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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord International
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 5 un traitd ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait46 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde g6ndrale a
adopts un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd D et l'expression a accord international D n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e
k cet dgard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Itat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend . accomplir ne confirent pas & un instrument la
qualitd de a traitdiD ou d'a accord international n si cet instrument n'a pas ddjh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas hL une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10505

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
conditions under which launching and associated ser-
vices for NASA experimental satellites will be furnished
to NASA at the San Marco range (with memorandum
of understanding dated 18 February 1969). Rome,
30 April and 12 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 June 1970.

] TATS-UNIS D'AM RIQUE
et

ITALIE

Rchange de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions auxquelles des services de lancement et des
services connexes seront fournis 'a la NASA au polygone
de San Marco pour ses satellites experimentaux (avec
memorandum d'accord du 18 f~vrier 1969). Rome,
30 avril et 12 juin 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le 2 juin 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY CONCERNING THE CONDITIONS UNDER
WHICH LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES FOR
NASA EXPERIMENTAL SATELLITES WILL BE FUR-
NISHED TO NASA AT THE SAN MARCO RANGE

I

The American Ambassador to the Director General of Economic Affairs,
Ministry for Foreign Affairs of Italy

Rome, April 30, 1969
No. 257

Excellency
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between

the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United
States of America and the Universith degli Studi di Roma d'Italia dated
February 18, 1969, concerning the conditions under which launching and
associated services for NASA experimental satellites will be furnished to
NASA at the San Marco range.

The Memorandum of Understanding, which is set forth in the Annex
to this Note, provides, inter alia, that it shall be subject to confirmation by
the Government of Italy and the Government of the United States of
America through an exchange of diplomatic notes.

The Government of the United States takes note of the recent reorgani-
zation of Italian agencies concerned with space activities, and understands
that the National Council of Research will have the sole responsibility within
Italy to confirm the acceptable character of missions proposed for the NASA
launchings and to approve the financial arrangements agreed in principle
in Article III of the Memorandum of Understanding.

I now have the honor to inform you that the Government of the United
States confirms the provisions of the Memorandum of Understanding
referred to above, as well as the intent by NASA to launch at least two
spacecraft from the San Marco range before December 1971.

If the Government of Italy would also confirm the provisions of the

' Came into force on 12 June 1969 by the exchange of the said notes.

No. 10505
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF
AUX CONDITIONS AUXQUELLES DES SERVICES DE
LANCEMENT ET DES SERVICES CONNEXES SERONT
FOURNIS A LA NASA AU POLYGONE DE SAN MARCO
POUR SES SATELLITES EXPIRRIMENTAUX

I

L'Ambassadeur des Jtats-Unis d'Amirique au Directeur gin~ral
des affaires iconomiques au Ministare des affaires itrangares de l'Italie

Rome, le 30 avril 1969
NO 257

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me rdfdrer au mdmorandum d'accord entre la National

Aeronautics and Space Administration (NASA) des iktats-Unis d'Am6rique
et l'Universith degli Studi di Roma d'Italia en date du 18 fWvrier 1969 relatif
aux conditions auxquelles des services de lancement et des services connexes
seront fournis bi la NASA au polygone de San Marco pour ses satellites exp6-
rimentaux.

Le memorandum d'accord qui est annex6 h la pr~sente note stipule
notamment qu'il devra 6tre confirm6 par le Gouvernement italien et le
Gouvernement des ]&tats-Unis d'Amdrique par un 6change de notes diplo-
matiques.

Le Gouvernement des Iktats-Unis prend acte de la r~cente r6organisation
des services italiens s'occupant d'activitds spatiales; il comprend que le
Conseil national de la recherche sera seul charg6 en Italie de confirmer que
les missions propos~es pour les lancements de la NASA sont acceptables
et d'approuver les dispositions financi~res acceptdes en principe h l'article III
du mdmorandum d'accord.

Je vous informe que le Gouvernement des Etats-Unis confirme les dispo-
sitions du m6morandum d'accord susmentionn6 ainsi que l'intention de la
NASA de lancer au moins deux vaisseaux spatiaux h partir du polygone de
San Marco avant d~cembre 1971.

Si le Gouvernement italien confirme lui aussi les dispositions du mdmo-

1 Entrd en vigueur le 12 juin 1969 par 1'dchange desdites notes.
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Memorandum of Understanding and this note, I have the honor to propose
that my note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
agreement between our two governments regarding this matter, which
shall enter into force on the date of your reply and which shall terminate on
December 31, 1971, unless extended by mutual agreement, notwithstanding
Article VI of the Memorandum of Understanding to the contrary.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Gardner AcKLEY
Annex:

Memorandum of Understanding

His Excellency Ambassador Gian Vincenzo Soro
Director General of Economic Affairs
Ministry for Foreign Affairs
Rome

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNIVERSITA
DEGLI STUDI DI ROMA D'ITALIA AND THE UNITED STATES NATIO-
NAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

Affirming their mutual interest in peaceful space research, the Universit degli
Studi di Roma d'Italia and the United States National Aeronautics and Space
Administration (NASA) set forth in this Memorandum their general understanding
of the conditions under which launching and associated services will be furnished to
NASA at the San Marco range of the Centro Ricerche Aerospaziali della Universit!
degli Studi di Roma d'Italia (CRA) for experimental spacecraft, on a cost-reimburs-
able basis, and of their responsibilities in connection with the launchings.

The CRA and NASA intend to conclude contracts expressing the specific
terms and conditions under which the launching and associated services for NASA
experimental satellites to be launched from the San Marco range will be provided.
These will be in accord with the general understandings set forth in this Memo-
randum.

Article I

RESPONSIBILITIES

A. NASA will be responsible for:

1. Furnishing the CRA with its requirements for a particular satellite launch
project at the earliest possible date and, in any event, sufficiently in advance of the
target date of the launch to enable completion of financial, procurement, and opera-
tional requirements of both parties. Such advice will include details of the space-
craft mission, payload description, orbital characteristics, launching parametres,
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randum d'accord et la prdsente note, je propose que ma note et votre r~ponse
affirmative constituent en la mati~re un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur 1 la date de votre rdponse et qui prendra fin
le 31 ddcembre 1971, h moins qu'il ne soit prorogd par accord mutuel,
nonobstant les dispositions contraires de l'article VI du memorandum
d'accord.

Veuillez agr6er, etc.
Gardner ACKLEY

Annexe
Mdmorandum d'accord

Son Excellence M. l'Ambassadeur Gian Vincenzo Soro
Directeur g6n6ral des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires 6trangfres
Rome

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'UNIVERSITA DEGLI STUDI DI
ROMA D'ITALIE ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION DES ] TATS-UNIS

Affirmant l'int~r~t qu'elles portent toutes deux aux recherches spatiales h des
fins pacifiques, l'Universita degli Studi di Roma et la National Aeronautics and
Space Administration (NASA) exposent dans le prfsent m~morandum les termes
g~nfraux de leur Accord quant aux conditions auxquelles des services de lancement
et des services connexes seront fournis a la NASA au polygone de San Marco du
Centre de recherches spatiales de l'UniversitA degli Studi di Roma d'Italie (CRA)
pour ses engins spatiaux expfrimentaux, moyennant remboursement des frais, et
leur conception de leurs responsabilit~s respectives en ce qui concerne les lancements.

Le CRA et la NASA ont l'intention de conclure des contrats d~finissant les
conditions et modalitds prdcises auxquelles des services de lancement et des services
connexes seront fournis pour les satellites exp~rimentaux de la NASA qui seront
lances A partir du polygone de San Marco. Ces conditions et modalit~s seront r~gies
par les dispositions g~n6rales 6nonc6es dans le present memorandum.

Article premier

ATTRIBUTIONS

A. La NASA devra:

1. Faire connaitre au CRA aussit6t que possible et en tous cas suffisamment
avant la date envisag~e pour le lancement pour que les deux parties puissent s'ac-
quitter de leurs obligations en ce qui concerne le financement, les achats et les acti-
vit6s opdrationnelles, les besoins qu'il faudra satisfaire pour r6aliser un projet parti-
culier. Ces renseignements comprendront notamment des indications sur la mission
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planned launch date and back-up launching requirements, and other information
needed by the CRA for planning purposes.

2. Providing flight-ready spacecraft at the launch range, as required for each
mission.

3. Providing suitably configured Scout launch vehicles, including heat shields,
spacecraft tie-down and separation mechanisms and vehicle spare parts, as required
for each mission.

4. Providing ground-support equipment (GSE) peculiar to each mission and
personnel required for its operation, except for certain items of GSE which the
CRA may specifically agree to provide and/or operate.

5. Providing training or requalification for Italian personnel, as may be mutually
agreed.

6. Providing technical consultations and data, as mutually agreed.

B. The CRA will be responsible for:

1. Establishment, equipping, maintenance and operation of San Marco range
facilities, including platforms, range equipment, and Scout checkout and launch
equipment, as required for the Scout vehicle as configured at the time of delivery.

2. Assembly, checkout, and launching of the Scout vehicle, including range
safety.

3. Mating spacecraft to the vehicle, subject to mutual agreement for each
mission.

4. Tracking and data acquisition facilities and operations, as mutually agreed.

5. Support of Italian personnel in any mutually agreed training or requalifi-
cation program.

Article II

IMPLEMENTATION

A. There will be established a joint San Marco Range Operations Working Group
(SMROWG) with Co-Chairmen from the CRA and NASA with the following overall
functions relating to all launch projects carried out under the general terms of this
agreement :

1. Establish operational requirements and coordinate San Marco range launch
schedules as appropriate to accommodate launch projects agreed to under this
Memorandum of Understanding.
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de l'engin spatial, la description de la charge utile, les caract~ristiques orbitales, les
param~tres de lancement, la date pr~vue pour le lancement et les services d'appui
ndcessaires au lancement, et d'autres renseignements dont le CRA aura besoin pour
6tablir ses plans.

2. Amener au polygone de lancement l'engin spatial dans l'tat de vol ndcessit6
pour chaque mission.

3. Fournir des lanceurs Scout convenablement agenc~s et comprenant notam-
ment des 6crans thermiques, des dispositifs d'amarrage et de separation de l'engin
spatial et des pieces ddtach~es, selon que de besoin pour chaque mission.

4. Fournir du materiel de soutien au sol (GSE) propre chaque mission et le
personnel n~cessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite de certains
616ments de GSE dont le CRA accepterait express~ment d'assurer la livraison et/ou
le fonctionnement.

5. Assurer la formation ou le recyclage du personnel italien, selon qu'il en sera
d~cid6 de commun accord.

6. Fournir des consultations et des donn~es techniques, selon qu'il en sera
d~cid6 de commun accord.

B. Le CRA devra:

1. ttablir, 6quiper, entretenir et faire fonctionner les installations du polygone
de San Marco, y compris les plates-formes, le materiel du polygone, et le matriel
de v~rification et de lancement Scout qui seront n~cessaires an lanceur Scout tel
qu'il se pr~sentera au moment de sa livraison.

2. Monter, vrifier et lancer le lanceur Scout et notamment assurer la sdcurit6
au polygone.

3. Monter l'engin spatial sur le lanceur, sous r6serve de l'accord conclu par les
deux parties pour chaque mission.

4. Fournir le materiel de rep~rage et d'acquisition des donndes et leur fonc-
tionnement, ainsi qu'il en sera d~cid6 de commun accord.

5. Prendre en charge le personnel italien participant L tout programme de
formation et de recyclage arrt d'un commun accord.

Article II

EXACUTION

A. I1 sera constitu6 un Groupe de travail mixte des operations au polygone de
San Marco (SMROWG) dirig6 par deux coprdsidents, repr~sentant respectivement
le CRA et la NASA, et qui aura, en ce qui concerne tous les projets de lancement
executes en vertu des dispositions g6n~rales du pr6sent Accord, les fonctions
suivantes :

1. Formuler les besoins op~rationnels et coordonner les programmes de lan-
cement au polygone de San Marco de mani~re . permettre l'ex~cution des projets
de lancement convenus en vertu du present memorandum d'accord.
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2. Monitor launch operations phase.

3. Determine training requirements for Italian personnel.
4. Provide basic information and data pertinent to the drafting of launch

services contracts subsequently negotiated pursuant to this Memorandum.

5. Review the implementation of the responsibilities agreed to by NASA and
the CRA under this Memorandum of Understanding and subsequent launch ser-
vices contracts.

6. Consider and take action as appropriate on other items as mutually agreed
to by the SMROWG Co-Chairmen.

B. NASA and the CRA will designate a Launch Services Coordinator for each
launch project, who will be responsible for coordinating the agreed functions and
responsibilities of each party with the other, pursuant to the detailed arrangements
established under the launch services contracts.

C. The CRA will have operational authority over the assembly, checkout and
launching of the Scout vehicles. NASA will have operational authority over the
spacecraft.

D. In accordance with normal practice, a NASA-designated Mission Director will
determine when the space flight system is ready for flight and can place a " hold"
on the launching operation at any time.

E. In carrying out their respective responsibilities, NASA and the CRA will be
subject to the safety and other operational regulations and procedures of the San
Marco range.

Article III

FINANCIAL PRINCIPLES

NASA agrees in principle to reimburse the CRA for those costs incurred in
connection with the launching of NASA satellites which are in excess of costs sso-
ciated with the maintenance and operation of the range during non-launch periods.

The types of costs which will be reimbursed by NASA, and payment procedures,
will be agreed upon in any launch services contract.

Article IV

LIABILITY

The CRA and NASA shall bear full responsibility for any damage to their
respective nationals in the course of this cooperative project.

In the event of damage to nationals of countries which are not parties to this
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2. Assurer le contr6le des operations de lancement proprement dites.
3. Dterminer les besoins du personnel italien en mati~re de formation.
4. Fournir les renseignements et donn~es de base n~cessaires pour l'6tablisse-

ment des contrats relatifs aux services de lancement qui seront n~goci~s par la suit
conform~ment aux dispositions du present memorandum.

5. Surveiller l'ex~cution des tAches assum~es par la NASA et le CRA en vertu
du present memorandum d'accord et des contrats ult~rieurs relatifs aux services de
ancement.

6. P-tudier et prendre toutes mesures utiles au sujet d'autres questions, selon
qu'il en sera dcidd de commun accord par les copr6sidents du SMROWG.

B. La NASA et le CRA ddsigneront pour chaque objet un coordonnateur des ser-
vices de lancement qui sera charg6 de coordonner les fonctions et responsabilit6s
accept~es par chacune des parties A l'6gard de l'autre, conformdment aux arrange-
ments dftaill~s 6tablis aux termes des contrats relatifs aux services de lancement.

C. Le CRA dirigera des op6rations de montage, de v6rification et de lancement
des v~hicules Scout. La NASA dirigera les operations concernant les v~hicules
spatiaux.

D. Selon la pratique courante, le Directeur de mission d~signd par la NASA d~cidera
A quel moment l'engin spatial sera pr~t A accomplir son vol et pourra & tout moment
suspendre l'op~ration de lancement.

E. En s'acquittant de leurs tiches respectives, la NASA et le CRA observeront
les r~gles et pratiques de s~curit6 et les autres r~gles et pratiques concernant les
op6rations au polygone de San Marco.

Article III

DISPOSITIONS FINANCIhRES

La NASA accepte en principe de rembourser au CRA les frais encourus A l'oc-
casion du lancement de satellites de la NASA qui exc~dent les frais qu'entrainent
l'entretien et le fonctionnement du polygone pendant les priodes oil il n'est pas
proc~d6 A des lancements.

La nature des frais qui seront rembours~s par la NASA et les modalit~s de
paiement seront d6finies d'un commun accord dans chaque contrat relatif aux
services de lancement.

Article IV

RESPONSABILITt

Le CRA et la NASA assumeront l'enti~re responsabilit6 de tout dommage caus6
A leurs ressortissants respectifs du fait de l'excution du present projet commun.

En cas de dommages caus6s A. des ressortissants de pays qui ne sont pas parties
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cooperative agreement, under the principles of the Treaty Governing the Activities
of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and other
Celestial Bodies,1 and international law, the CRA and NASA agree to consult promptly
on an equitable sharing of the payments for any settlement required. If agreement
is not reached within 180 days, the two agencies will act promptly to arrange for
early arbitration to settle the sharing of such claims following the 1958 model rules
on arbitral procedure of the International Law Commission.

Article V

PUBLIC INFORMATION

Release of public information regarding this Memorandum of Understanding
may be made by each agency for its own portion of the project. Insofar as the parti-
cipation of the other party is involved, release of public information may be made
after suitable coordination.

Article VI

TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall remain in force until the Universit L
degli Studi di Roma and NASA mutually determine that it should be terminated.

Article VII

CONFIRMATION

This Memorandum of Understanding shall be subject to confirmation by the
Government of Italy and the Government of the United States of America through
an exchange of diplomatic notes.

P. A. D'AvAcK,

II Rettore

For the Universiti
degli Studi di Roma

T. 0. PAINE

For the National Aeronautics
and Space Administration

February 18, 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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au pr6sent Accord, le CRA et la NASA conviennent, en vertu du Traitd sur les
principes rdgissant les activitds des ] tats en matire d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosphdrique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes 1, et
du droit international, de se consulter sans tarder au sujet du partage 6quitable de
l'indemnisation requise. Faute de se mettre d'accord dans un dMlai de 180 jours,
les deux administrations prendront sans tarder toute disposition utile pour recourir
rapidement A un arbitrage permettant de rdgler le partage de l'indemnisation en se
conformant aux modrles de r~gles de 1958 sur la procddure arbitrale de la Commis-
sion du droit international.

Article V

INFORMATION DU PUBLIC

Chacune des deux administrations peut 6ventuellement diffuser des renseigne-
ments sur les dispositions du prdsent mdmorandum d'accord pour ce qui est de la
partie du projet qui lui incombe. Dans la mesure oi ils concernent la participation
de I'autre partie, les renseignements qui seront diffuses ne pourront l'tre qu'apr~s
avoir assur6 une coordination appropride.

Article VI

ExPIRATION

Le present mdmorandum d'accord restera en vigueur jusqu'. ce que l'Univer-
sitA degli Studi di Roma et la NASA drcident d'un commun accord d'y mettre fin

Article VII

CONFIRMATION

Le present memorandum d'accord devra tre confirm6 par le Gouvernemenj
italien et le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique par un 6change de notes
diplomatiques.

Pour l'Universith
degli Studi di Roma

Le Recteur,

P. A. D'AVACK

Pour la National Aeronautics
and Space Administration :

T. 0. PAINE

18 fdvrier 1969

1 Nations Unies, Recusil des Traitds, vol. 610, p. 205.
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II

The Director General of Economic Affairs, Ministry for Foreign
Affairs of Italy, to the American Ambassador

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Rome, June 12th 1969

Excellency
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 257 of April 30,

1969, concerning the proposed arrangements for the launching of experimen-
tal satellites from the San Marco range, the text of which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the proposals set forth in Your
Excellency's note are acceptable to the Government of Italy, and, therefore,
agree that Your Excellency's note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments regarding the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

G. V. SORO

His Excellency Ambassador Gardner Ackley
Embassy of the United States of America
Roma

1 Ministry for Foreign Affairs.
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II

Le Directeur gingral des affaires iconomiques au Minist~re des affaires
itrangres d'Italie i l'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique

MINIST]tRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Rome, le 12 juin 1969

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer h votre note n° 257 du 30 avril 1969 relative

aux dispositions propos~es en ce qui concerne le lancement de satellites
exp~rimentaux h partir du polygone de San Marco, dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

Je vous informe que les propositions formul~es dans votre note sont
acceptables pour le Gouvernement italien; je suis donc d'accord pour que
votre note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

G. V. SORO
Aon Excellence M. l'Ambassadeur Gardner Ackley
Rmbassade des P-tats-Unis d'Am6rique
Some

NO 10505





No. 10506

UNITED STATES OF AMERICA

and
ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
cooperative satellite research project (with memoran-
dum of understanding dated 22 May 1969). Rome,
9 August and 11 September 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 June 1970.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

et
ITALIE

f]change de notes constituant un accord relatif 'a un projet
conjoint de recherche par satellite (avec memorandum
d'accord du 22 mai 1969). Rome, 9 aofit et 11 septembre
1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les A tats-Unis d'Am~rique le 2 juin 1970.



18 United Nations - Treaty Series 1970

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY CONCERNING A COOPERATIVE SATELLITE
RESEARCH PROJECT

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Italy

Rome, August 9, 1969
No. 541

Excellency
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding con-

cerning a cooperative satellite research project between the National Aero-
nautics and Space Administration (NASA) of the United States of America
and the Centro Ricerche Aerospaziali dell'Universith degli Studi di Roma
(CRA - Aerospace Research Center of the University of Rome) dated
May 22, 1969.

The Memorandum of Understanding, which is set forth in the Annex
to this Note, provides, inter alia, that it shall be subject to the concurrence
of the Italian Ministry for Foreign Affairs and the United States Department
of State by an exchange of notes.

I now have the honor to inform you that the Government of the United
States of America confirms the provisions of the Memorandum of Under-
standing referred to above. If the Government of Italy would also confirm
the provisions of this Memorandum, I have the honor to propose that my
note and your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between our two governments regarding this matter, which shall enter into
force on the date of your reply and shall terminate with the launching of the
satellite and the completion of the related operations and, in any case, not
later than December 31st, 1971, unless extended by mutual agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Gardner ACKLEY
Annex

Memorandum of Understanding

His Excellency Aldo Moro
Minister for Foreign Affairs
Rome

3 Came into force on 11 September 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ITALIE RELATIF
A UN PROJET CONJOINT DE RECHERCHE PAR
SATELLITE

I

L'Ambassadeur des A~tats-Unis d'Am~rique
au Ministre des affaires gtrangres d'Italie

Rome, le 9 aofit 1969
No 541

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au mdmorandum d'accord relatif h un

projet commun de recherche par satellite entre la National Aeronautics
and Space Administration (NASA) des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Centro
Ricerche Aerospaziali dell'Universith degli Studi di Roma (CRA - Centre
de recherches adrospatiales de l'Universit6 de Rome) en date du 22 mai
1969.

Le memorandum d'accord, dont le texte figure dans r'annexe la
prdsente note, stipule notamment qu'il doit tre soumis h l'approbation du
Ministre des affaires 6trang~res d'Italie et du D~partement d'etat des
Rtats-Unis par un 6change de notes.

Je vous informe h pr6sent que le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique confirme les dispositions du m6morandum d'accord susmen-
tionn6. Si le Gouvernement italien confirme h son tour les dispositions
de ce m6morandum, je propose que ma note et votre r6ponse dans ce sens
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif h cette question,
qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse et prendra fin avec le lan-
cement du satellite et 1'ach~vement des op6rations connexes et, de toute
fa~on, le 31 d~cembre 1971 au plus tard, h moins d'une prolongation d6cid~e
d'un commun accord.

Veuillez agr~er, etc.
Gardner ACKLEY

Annexe:
Memorandum d'accord

Son Excellence M. Aldo Moro
Ministre des affaires 6trang6res
Rome

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1969 par l'dchange desdites notes.

No 10506



20 United Nations - Treaty Series 1970

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CENTRO
RICERCHE AEROSPAZIALI DELL'UNIVERSITA DEGLI STUDI
DI ROMA AND THE UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION

The Italian Universit& degli Studi di Roma - Centro Ricerche Aerospaziali
(CRA) - and the United States National Aeronautics and Space Administration
(NASA) affirm a mutual interest in continuing their cooperation in satellite measure-
ments of atmospheric characteristics. For this purpose, the two agencies plan a
cooperative satellite project which will continue the use of an Italian drag force
balance and U.S. magneto sector and omegatron mass spectrometers to investigate
variation of density and composition of the equatorial neutral atmosphere above
two hundred kilometers. The satellite is to be launched from Italian launch facilities
into a near-earth equatorial orbit in the time period 1969-70.

Article I

RESPONSIBILITIES

A. CRA shall use its best efforts to discharge the following responsibilities:

1) Design, fabrication and testing of the satellite,

2) Integration of U.S.-supplied experiments,

3) Establishment, equipping, maintenance and operation of range facilities,
including platforms, range equipment, and Scout checkout and launch equipment,

4) Assembly, checkout, and launching of the Scout vehicle, including range
safety,

5) Tracking and data acquisition facilities and operations, except as provided
by NASA,

6) Analysis of data from Italian experiment and participation with NASA
in comparison of data and analysis of the total results,

7) Support of Italian personnel in any training or requalification, which it is
mutually agreed, is required to accomplish this program,

8) Support, logistics, spare parts, transportation costs (other than those spe-
cifically assumed by NASA) and all other costs peculiar to this project.

B. NASA shall use its best efforts to discharge the following responsibilities:

1) Provision of mass spectrometer experiments, including their transpor-
tation costs, and participation in their integration checkout with the satellite.

2) Provision of Scout launching vehicle (and back-up, if required), including

No. 10506



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 21

MP-MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE CENTRO RICERCHE AEROSPA-
ZIALI DELL'UNIVERSITA DEGLI STUDI DI ROMA ET LA NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION DES P-TATS-UNIS

L'Universita degli Studi di Roma - Centro Ricerche Aerospaziali (CRA) -
d'Italie et la National Aeronautics and Space Administration (NASA) des ttats
Unis affirment avoir un int~r~t commun A maintenir leur cooperation en matire
de mesures des caract~ristiques atmosph~riques par satellite. A cet effet, les deux
organismes prparent un projet commun de recherche par satellite qui continuera
d'utiliser une balance de train~e italienne et des spectrom~tres de masse am~ricains
(secteur magn~tique et om~gatron) pour determiner la variation de densit6 et de
composition de l'atmosph~re neutre 6quatoriale A une altitude sup~rieure h 200 kilo-
m~tres. Le satellite doit tre lanc6 A partir d'une base italienne et mis sur une orbite
6quatoriale basse au cours de la p~riode 1969-1970.

Article premier

ATTRIBUTIONS

A. Le CRA fera de son mieux pour s'acquitter des t~ches suivantes:

1) P-tude, fabrication et essais du satellite;

2) Integration du materiel d'exprience fourni par les ttats-Unis;

3) Mise en place, 6quipement, entretien et exploitation des installations de la
base, y compris les plates-formes, l'6quipement de la base et le materiel de contr6le
et de lancement de la fusee Scout;

4) Assemblage, contr6le et lancement de la fusee Scout, y compris le dispositif
de s6curit6 de la base;

5) Installations et op~rations de poursuite et de r~ception des donn~es, lorsque
la NASA n'y pourvoit pas;

6) Analyse des renseignements tir6s des essais italiens et cooperation avec la
NASA pour la comparaison des renseignements et l'analyse des r~sultats d'en-
semble;

7) Sur accord mutuel, frais de formation et de recyclage du personnel italien
n6cessaire ?i la rdalisation du present programme;

8) Entretien, logistique, pi~ces d~tach~es, frais de transport (autres que ceux
sp~cifiquement pris en charge par la NASA) et tous les autres frais lids au pr6sent
projet.

B. La NASA fera de son mieux pour s'acquitter des t.ches suivantes:

1) Ralisation d'essais des spectromtres de masse, y compris les frais aff~rents
i leur transport, et participation au contr6le de leur installation sur le satellite;

2) Foumiture du lanceur Scout (et d'un lanceur de r6serve, en cas de n~cessit6),
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heat shields, spacecraft tie-down and separation mechanisms, vehicle spare parts
and transportation,

3) Training or requalification for Italian personnel, as may be mutually agreed,

4) Provision of technical consultation and data, as appropriate,

5) Tracking and data acquisition services of suitably located STADAN sta-
tions and communications support at other locations, both as may be mutually
agreed,

6) Analysis of data from U.S. experiments and participation with CRA in
comparison of data and analysis of the total results.

Article II

The scheduling of the project shall be as mutually agreed.

Article III

Final determination of the readiness of flight spacecraft for launching will be a
joint CRA/NASA responsibility.

Article IV

Each agency will designate a single Project Manager who will be responsible for
coordinating the agreed functions and responsibilities of his agency with respect to
the other. The Project Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group
whose members will be designated by CRA and NASA. This group will be the prin-
cipal mechanism for assuring the execution of the project and for keeping both
sides continuously informed of the project status at each stage.

Each agency will also designate a Project Scientist responsible for assuring close
liaison with his counterpart in the other agency in connection with the planning of
the scientific experiment and data reduction and analysis.

Article V

Each agency will bear the cost of discharging its respective responsibilities,
including travel and subsistance of its own personnel.

Article VI

Copies of the raw data obtained will be available to CRA and NASA. First
publication rights will reside with the respective principal experimenters for one
year after launch. Scientific and technical reports and publications resulting from
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y compris les boucliers thermiques, les m6canismes de fixation et de s~paration de
l'engin spatial, les pikes d~tach~es et le transport de la fusee;

3) Formation et recyclage du personnel italien, sur accord mutuel;

4) Fourniture de conseils et de renseignements techniques, selon que de besoin;

5) Services de poursuite et de r~ception des donn~es par des stations STADAN
install~es aux endroits appropri6s et services de communication en d'autres empla-
cements, sur accord mutuel dans les deux cas;

6) Analyse des renseignements tir~s des experiences am~ricaines et cooperation
avec le CRA pour la comparaison des donn~es et l'analyse d'ensemble des r6sultats.

Article II

Le calendrier du projet fera l'objet d'un accord mutuel.

Article III

I1 incombera au CRA et L. la NASA de determiner en commun le moment du
lancement en fonction de l'6tat de preparation de l'engin spatial.

Article IV

Chaque institution nommera un directeur de projet qui sera charg6 de coor-
donner les fonctions et responsabilit~s attributes . son organisme avec celles de
l'autre. Les directeurs de projets seront copr~sidents d'un groupe commun de travail
dont les membres seront nomms par le CRA et la NASA. Ce groupe sera le principal
m6canisme permettant d'assurer l'ex~cution du projet et d'informer r~gulirement
les deux parties de l'6volution du projet . chaque 6tape.

Chaque organisme affectera 6galement au projet un sp~cialiste A qui il incombera
d'assurer avec son homologue de l'autre organisme une liaison 6troite en mati~re de
planification des essais scientifiques et de r~duction et analyse des donn~es.

Article V

Chaque organisme prendra A sa charge les frais qu'entraineront ses responsa-
bilitds respectives, notamment les frais de voyage et de subsistance de son propre
personnel.

Article VI

Les donn~es brutes obtenues seront communiqu~es au CRA et A la NASA.
Les droits de premiere publication reviendront aux principaux exp~rimentateurs
respectifs pendant l'ann~e qui suivra le lancement. Les rapports et les publications
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this project will be provided, upon completion, to the CRA, NASA and the U.S.
National Space Science Data Center. Following a period of one year, records or
copies of reduced data will be deposited with the National Space Science Data
Center and listed with the appropriate World Data Center. Such records will then be
made available to interested scientists, upon reasonable request, by the World Data
Center or other selected depository.

Results of the experiments will be made available to the scientific community
in general through publication in appropriate journals or other established channels

Article VII

CRA and NASA shall bear full responsibility for any damage to their respective
nationals in the course of this cooperative project.

In the event of damage to nationals of countries which are not parties to this
cooperative agreement, under the principles of the Treaty Governing the Activities
of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other
Celestial Bodies,' and international law, CRA and NASA agree to consult promptly
on an equitable sharing of the payments for any settlement required. If agreement
is not reached within 180 days, the two agencies will act promptly to arrange for
early arbitration to settle the sharing of such claims following the 1958 model rules
on arbitral procedure of the International Law Commission.

Article VIII

This Memorandum of Understanding shall be subject to the concurrence of
the Italian Foreign Office and the United States Department of State, expressed
through an exchange of notes.

Signed by Rector
of University of Rome

P. A. D'AvAcK,

II Rettore

For the Universith
degli Studi di Roma

Signed by NASA
Administrator

T. 0. PAINE

For the National Aeronautics
and Space Administration

May 22, 1969

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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scientifiques et techniques tirds de ce projet seront communiqu6s, ds ach~vement,
au CRA, la NASA et au National Space Science Data Center des ttats-Unis.
Apr~s un d~lai d'un an, les originaux ou les copies des donndes r~duites seront remis
au National Space Science Data Center et d~pos~s aupr~s du Centre mondial de
donn~es concern6. Ces originaux seront alors mis h la disposition des savants int6-
ressds, sur demande raisonable, par le Centre mondial de donndes ou par tout autre
ddpositaire retenu.

Les r~sultats des essais seront communiquds h l'ensemble de la communaut6
scientifique sous forme de parution dans les publications approprides ou par les
autres voies habituelles.

Article VII

Le CRA et la NASA auront la responsabilit6 totale de tout dommage caus6 1
leurs ressortissants respectifs au cours de la r~alisation de ce projet commun.

Dans le cas de dommage caus6 h des ressortissants de pays qui ne sont pas
parties au present Accord de coopdration, le CRA et la NASA conviennent, en vertu
des principes 6noncds dans le Trait6 r~gissant les activit~s des ttats en mati&re d'ex-
ploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les
autres corps clestes 1, et conform~ment au droit international, de se consulter
rapidement afin de se partager dquitablement les indemnisations fix~es apr~s r~gle-
ment. Si l'accord ne s'est pas fait dans les 180 jours, les deux organismes feront
proc~der rapidement . un arbitrage en vue de determiner la r6partition des dommages
et int6r~ts r~clam~s selon le module de r~gles sur la procddure arbitrale 6labor6 en
1958 par la Commission du droit international.

Article VIII

Le present memorandum d'accord sera soumis h l'approbation du Minist~re des
affaires 6trang~res d'Italie et du D~partement d'ltat des ttats-Unis qui feront
connaitre leur ddcision par un 6change de notes.

Sign6 par le Recteur Sign6 par l'Administrateur
de l'Universit6 de Rome de la NASA

P. A. D'AVACK, T. 0. PAINE

Recteur
Pour l'UniversitA Pour la National Aeronautics

degli Studi di Roma and Space Administration

22 mai 1969

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 610, p. 205.
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II

The Director General of Economic Affairs, Ministry for Foreign
Affairs of Italy, to the American Ambassador

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI"

Rome, September 11, 1969

Excellency,
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 541 of August

1969 concerning the proposed cooperative satellite project, the text of which
in English reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the proposals set forth in your
Excellency's note are acceptable to the Government of Italy, and therefore
agree that Your Excellency's note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments regarding the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Sua Eccellenza l'Ambasciatore Gardner Ackley
Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

I Ministry for Foreign Affairs.
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II

Le Directeur gnral aux affaires iconomiques du Ministkre des affaires
gtrang~res d'Italie ii l'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amerique

MINISThRE DES AFFAIRES IETRANGtRES

Rome, le 11 septembre 1969

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer h votre note n° 541 du mois d'aoft 1969

concernant le projet de cooperation propos6 de recherche par satellite, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que les propositions 6nonc~es dans votre note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien et consid~re en consequence
que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
G. V. SORO

Son Excellence M. l'Ambassadeur Gardner Ackley
Ambassade des &ftats-Unis d'Am6rique
Rome
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA RELATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 1, 1969

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between the Government

of the United States of America and the Government of Costa Rica, as the
result of which I wish to propose the following agreement, relating to trade
in cotton textiles between Costa Rica and the United States:

1. During the term of this agreement, which shall be from October 1, 1969 to
September 30, 1971 inclusive, annual exports of cotton textiles from Costa Rica to
the United States shall be limited to aggregate and specific limits specified in the
following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
October 1, 1969, the aggregate limit shall be 3.0 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply for
the first agreement year:

Category Quantity

39 ..... ... 130,000 dozen pair
48 .. ..... 4,500 dozen
53 .. ..... 28,000 dozen
61 ..... ... 85,000 dozen

4. In the second 12-month period that any limitation is applicable under this
agreement, the level of permitted exports shall be increased by five percent over the
corresponding level for the preceding 12-month period. The corresponding level for

1 Effective as of 1 October 1969, the date of the exchange of the said notes, in accordance

with their provisions.
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the preceding 12-month period shall not include any adjustments under paragraphs 5
or 8. The phrase " level of permitted exports " in this paragraph refers to the aggre-
gate and specific limits set out in paragraphs 2 and 3, and to the limitations set out
in paragraph 6 of this agreement.

5. Within the aggregate limit, any specific limit may be exceeded by five
percent.

6. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to
the aggregate limit. In the event Costa Rica desires to export in any category in
excess of its consultation level during any agreement year, the Government of Costa
Rica shall request consultations with the Government of the United States of America
on this question and the Government of the United States of America shall agree to
enter into such consultations. Until agreement is reached, the Government of Costa
Rica shall limit its exports in the category in question to the consultation level.
For the first agreement year, the consultation level for each category not given a
specific limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 1-27, and
350,000 square yards equivalent in categories 28-64.

7. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the
categories given specific limits may be used in any category not given a specific
limit or for the purpose described in paragraphe 5, provided that the aggregate
limit is not thereby exceeded.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Costa Rica to the United States
were below the aggregate limit and any specific limit applicable to the category
concerned) the Government of Costa Rica may permit exports to exceed these limits
by carryover in the following amounts and manner :

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable specific limit and shall not exceed five
percent of the aggregate limit applicable to the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits, the
carryover shall not exceed five percent of the specific limit in the year
of the shortfall and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 5 and shall
not be used to exceed the levels in paragraph 6.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments und this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted by paragraph 5.
9. The Government of Costa Rica will use its best efforts to space cotton textile

exports to the United States within each category as evenly as practicable through-
out the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of Costa Rica with data on monthly imports of cotton textiles from
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Costa Rica; and the Government of Costa Rica shall promptly supply the Govern-
ment of the United States of America with data on monthly exports of cotton textiles
to the United States. Each government agrees to supply promptly any other perti-
nent and readily available statistical data requested by the other government.

11. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of
conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In
any situation where the determination of an article to be a cotton textile would be
affected by whether a weight or value criterion is used, the chief value criterion used
by the Government of the United States of America shall apply.

12. For the duration of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from Costa
Rica to the United States under the procedures of Articles 3 and 6 (c) of the Long-
Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles done at
Geneva on February 9, 1962,1 as extended.2

13. If the Government of Costa Rica considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Costa Rica is being placed in an inequitable position
vis-.-vis a third country, the Government of Costa Rica may request consultation
with the Government of the United States of America with a view to appropriate
remedial action such as reasonable modification of this agreement.

14. The Government of Costa Rica and the Government of the United States
of America agree to consult on any question arising in the implementation of this
agreement.

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

16. Both governments will take appropriate measures to assure that trade in
articles covered by this agreement is maintained within the limitations provided
therein. The nature of these measures may be a matter of discussion between the
two governments.

17. The Government of Costa Rica and the Government of the United States
of America may at any time propose revisions in the terms of this agreement. Each
government agrees to consult promptly with the other government about such
proposals with a view to making such revisions to the present agreement, or taking
such other appropriate action, as may be mutually agreed upon.

18. This agreement shall continue in force through September 30, 1971, except
that either government may terminate it effective at the end of any agreement year
by written notice to the other government to be given at least 90 days prior to such
termination date.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 276.
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and
your note of acceptance on behalf of the Government of Costa Rica shall
constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration-

For the Secretary of State :

Philip H. TREZISE
Enclosure

Annex A

His Excellency Luis Demetrio Tinoco
Ambassador of Costa Rica

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, s
Cotton Yarn, carded,
Cotton Yarn, combed,
Cotton Yarn, combed,

singles
plied

singles
plied

Gingham, carded ......
Gingham, combed .......
Velveteen .............
Corduroy ...............
Sheeting, carded ..........
Sheeting, combed .........
Lawns, carded ..........
Lawns, combed ...........
Voile, carded .... ... .
Voile, combed ...........
Poplin and Broadcloth, carded .
Poplin and Broadcloth, combed.
Typewriter ribbon cloth . ...

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded.
Print cloth, shirting type, other than 80 X 80

type, carded ..... ..............
Shirting, Jacquard or dobby, carded . ...
Shirting, Jacquard or dobby, combed ..

Twill and sateen, carded ..............
Twill and sateen, combed .........
Woven fabric, n.e.s., yard dyed, carded . .
Woven fabric, n.e.s., yard dyed, combed . .

Woven fabric, n.e.s., other, carded......
Woven fabric, n.e.s., other, combed......

Conversion
Unit Factor to Syds.

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not

Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not

4.6
4.6
4.6
4.6
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required

required
required
required
required
required
required
required
required
required
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A N N E X A (continued)

Category
Number Description Unit

28 Pillowcases, not ornamented, carded . . .. Numbe
29 Pillowcases, not ornamented, combed . . Numb
30 Towels, dish ...... ............... Numb
31 Towels, other ...... .............. Numbe
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece . Dozen
33 Table damask and manufactures ........ lbs.
34 Sheets, carded .... .............. .Numb
35 Sheets, combed .... .............. .. Numb
36 Bedspreads and quilts ............. .. Numb(
37 Braided and woven elastic ........... .. lbs.
38 Fishing nets and fish netting ........... lbs.
39 Gloves and mittens ... ............ .. Dozen
40 Hose and half hose ... ............ .. Doz. p
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Dozen
42 T-shirts, other knit ............... Dozen
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ..... ................. .. Dozen
44 Sweaters and cardigans ............. .. Dozen
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' Dozen
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . Dozen
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . . Dozen
49 Coats, other, not knit .... ........... Dozen
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys'.. ............... .. Dozen
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ...... ... Dozen
52 Blouses, not knit ... ............. .Dozen
53 Dresses (including uniforms) not knit . . .. Dozen
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rom-

pers, etc., not knit, n.e.s ............. Dozen
55 Dressing gowns, including bathrobes and

beachrobes, lounging gowns, housecoats,
and dusters, not knit .... .......... Dozen

56 Undershirts, knit, men's and boys' ..... ... Dozen
57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s..... Dozen
59 All other underwear, not knit ........... Dozen
60 Pajamas and other nightwear ........... Dozen
61 Brassieres and other body supporting

garments ..... ................ .. Dozen
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........... .. Lbs
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ......... .. Lbs.
64 All other cotton textiles .... .......... Lbs.
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Conversion
Factor to Syds.

ers 1.084
ers 1.084
ers 0.348
ers 0.348

1.66
3.17

ers 6.2
ers 6.2
ers 6.9

4.6
4.6
3.527

rs. 4.6
7.234
7.234

7.234
36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11,25
5.0
16.0
51,95

4.75
4.6
4.6
4.6
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IL

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE COSTA RICA

WASHINGTON, D.C. 20008

10 de octubre de 1969
No 2271

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia del 10 de

octubre de 1969, relacionada con las exportaciones de textiles de algod6n
de Costa Rica a los Estados Unidos de America, la cual expresa lo siguiente,
en su traducci6n al espafiol:

<( Tengo el honor de referirme a las recientes discusiones entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Costa
Rica, como resultado de las cuales deseo proponer el siguiente Acuerdo
sobre el Comercio de Textiles de Algod6n entre Costa Rica y los Estados
Unidos de Am6rica:

1. Durante el t~rmino de este Acuerdo, que ser del 10 de octubre de 1969
al 30 de septiembre de 1971 inclusive, las exportaciones anuales de textiles de
algod6n de Costa Rica a los Estados Unidos se limitardn a los limites totales
(Agregate limits) y a los limites especificos (Specific limits) indicados en los
siguientes pArrafos.

2. Durante el primer afio del Acuerdo, que comprende el periodo de doce
meses que comienza el 10 de octubre de 1969, el limite total serA el equivalente
de 3.000.000 de yardas cuadradas.

3. Dentro de ese limite total se aplicarAn en el primer afio del Acuerdo
los siguientes limites especificos:

Categorias Cantidad

39 .. ..... 130.000 docenas de pares
48 .. ..... 4.500 docenas
53 .. ..... 28.000 docenas
61 .. ..... 85.000 docenas

4. En el segundo periodo de doce meses durante los cuales sea aplicable
cualquier limitaci6n de conformidad con este Acuerdo, el nivel de exportaciones
autorizadas serA aumentado en un cinco por ciento sobre el nivel correspon-
diente del periodo de doce meses precedente. El nivel correspondiente al periodo
de doce meses precedente no incluirA ningdn ajuste hecho de acuerdo con los
pArrafos 5 u 8. La frase ,nivel de exportaciones autorizadas' empleada en este
pdrrafo se refiere al limite total y a los limites especificos establecidos en los
pfirrafos 2 y 3, y a las limitaciones establecidas en el pdrrafo 6 de este Acuerdo.

5. Dentro del limite total, cualquier limite especifico podrA ser excedido
en un 5 por ciento.

6. Las categorias a las que no se ha sefialado limites especificos, estAn
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sometidas a los niveles fijados mediante consultas y al limite total. En el caso
de que Costa Rica desee exportar cualquier categoria en exceso del nivel de
consulta durante cualquier afto del Acuerdo, el Gobierno de Costa Rica soli-
citari realizar consultas con el Gobierno de los Estados Unidos sobre esta
cuesti6n, y el Gobierno de los Estados Unidos de America convendrA en realizar
tales consultas. En tanto se liega a un Acuerdo, el Gobierno de Costa Rica
limitarA sus exportaciones en la categoria relacionada al nivel de consulta.
Durante el primer afio del Acuerdo, el nivel de consulta para cada categoria
a la cual no se ha sefialado un limite especifico serA el equivalente 500.000 yardas
cuadradas en las categorias 1-27 y a 350.000 yardas cuadradas en las categorias
28-64.

7. El equivalente en yardas cuadradas de cualquier cantidad dejada de
exportar en las categorias a las que se han sefialado limites especificos, puede
aplicarse a cualquier categoria a la que no se ha sefialado limite especifico o
para los prop6sitos indicados en el pdrrafo 5, siempre que el limite total no sea
sobrepasado.

8. (a) En cualquier aflo de este Acuerdo que siga a un afio en que haya
habido un d~ficit de exportaci6n (es decir, un afio en que las exportaciones de
textiles de algod6n de Costa Rica a Estados Unidos hayan sido menores del
limite total y de cualquier limite especifico aplicable a la categoria relacionada),
el Gobierno de Costa Rica puede autorizar exportaciones que excedan dichos
limites, como traspasos (carryover), en las siguientes cantidades y formas :

(i) El traspaso no excederA la cantidad que dej6 de exportarse ya sea
en cuanto al limite total, o al de cualquier limite especifico aplicable,
ni debe exceder del 5 por ciento del limite total aplicable al afho del
d6ficit de exportaci6n;

(ii) En el caso de deficit de exportaci6n en las categorias sujetas a limites
especificos, el traspaso no excederA del 5 por ciento del limite especifico
vigente en el aflo del ddficit de exportaci6n, y debe aplicarse a la
misma categoria en que ocurri6 el d6ficit de la exportaci6n, y

(iii) En el caso de deficits de exportaci6n no atribuibles a categorias sujetas
a limites especificos, el traspaso no serd usado para exceder ningfin
limite especifico aplicable, excepto de conformidad con las estipula-
ciones del pLrafo 5, y no seri usado para exceder los niveles estable-
cidos en el p~rrafo 6.

(b) Los limites mencionados en el subpf.rrafo (a) de este p~rrafo son pres-
cindiendo de los ajustes hechos conforme a este pirrafo o al pirrafo 5.

(c) El traspaso serA adicional a las exportaciones permitidas por el pfxrafo 5.

9. El Gobierno de Costa Rica harA los mayores esfuerzos para que las expor-
taciones de textiles de algod6n a Estados Unidos dentro de cada categoria,
se distribuyan durante el transcurso de cada afio del Acuerdo en forma tan parej a
como sea posible, tomando en consideraci6n los factores estacionales normales.

10. El Gobierno de los Estados Unidos de America suministrard sin dila-
ci6n al Gobierno de Costa Rica los datos sobre las importaciones mensuales de
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textiles de algod6n procedentes dc Costa Rica; y el Gobierno de Costa Rica
suministrari sin dilaci6n al Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica, los
datos sobre las exportaciones mensuales de textiles de algod6n a los Estados
Unidos de America. Cada Gobierno conviene en suministrar sin dilaci6n cual-
quier otra informaci6n estadistica pertinente y fdcilmente asequible que le
solicite el otro Gobierno.

11. En la ejecuci6n de este Acuerdo, se aplicardn el sistema de categorias
y los factores de conversi6n a yardas cuadradas equivalentes indicados en el
anexo adjunto. En cualquier caso en que la clasificaci6n de un articulo como
textil de algod6n se viere afectada segin se use el criterio de peso o el de valor,
prevalecerd el criterio principal de valor (chief value criterion) que usa el Go-
bierno de los Estados Unidos de America.

12. Durante la duraci6n de este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos
de America no solicitard restricciones a las exportaciones de textiles de algod6n
de Costa Rica a los Estados Unidos bajo los procedimientos establecidos en los
Articulos 3 y 6 (c) del Acuerdo a Largo Plazo sobre el Comercio Internacional
de Textiles de Algod6n celebrado en Ginebra el 9 de febrero de 1962, conforme
a su pr6rroga.

13. Si el Gobierno de Costa Rica considera que, como resultado de las
limitaciones especificadas en este Acuerdo, Costa Rica ha sido colocada en una
posici6n inequitativa con respecto a un tercer pais, el Gobierno de Costa Rica
puede solicitar consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica con
la mira de que se tomen medidas adecuadas para corregir la situaci6n, tal como
la modificaci6n razonable de este Acuerdo.

14. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica convienen en consultarse mutuamente con respecto a cualquier cuesti6n
que surja en la aplicaci6n de este Acuerdo, incluso en cuanto a diferencias sobre
aspectos de procedimiento y de operaci6n.

15. Podrdn hacerse arreglos o ajustes administrativos, mutuamente satis-
factorios, para resolver problemas menores que se susciten en la aplicaci6n de
este Acuerdo, incluyendo diferencias en puntos de procedimientos o de operaci6n.

16. Ambos Gobiernos tomardn medidas apropiadas para asegurar que el
comercio de articulos que comprende este Acuerdo se mantendrd dentro de las
limitaciones establecidas en 6l. La naturaleza de estas medidas puede ser ma-
teria de discusi6n entre los dos Gobiernos.

17. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de
America pueden en cualquier momento proponer revisiones a los t~rminos
de este Acuerdo. Cada Gobierno conviene en consultar sin dilaci6n con el otro
Gobierno acerca de las propuestas encaminadas a hacer revisiones al presente
Acuerdo o a tomar cualquier otra acci6n apropiada, segfin convengan de mutuo
acuerdo.

18. Este Acuerdo estard en vigor hasta el 30 de septiembre de 1971, pero
cada Gobierno puede darlo por terminado al vencimiento de cualquier afio del
Acuerdo, mediante una notificaci6n por escrito al otro Gobierno, dada por lo
menos 90 dias antes de finalizar el afho del Acuerdo.
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Si estas propuestas son aceptables a su Gobierno, esta nota y
la nota de aceptaci6n de Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno
de Costa Rica, constituir~n un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta
consideraci6n. ))
Las propuestas contenidas en dicha nota son aceptables al Gobierno

de Costa Rica, incluso la propuesta de que la nota y esta respuesta consti-
tuyan un Acuerdo entre el Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, el cual entrari en vigor definitivamente en la
fecha de la nota en que se comunique al Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica que el Gobierno de Costa Rica ha completado sus procesos consti-
tucionales.

A pesar de que mi Gobierno no estd en capacidad de aceptar definitiva-
mente el Acuerdo antes de que los procesos constitucionales se hayan com-
pletado, se ajustari a los t6rminos de ese Acuerdo por medio de ciertos
mecanismos internos, sin perjuicio de los derechos que el Gobierno de Vuestra
Excelencia puede ejercer segfin los tdrminos del Acuerdo, incluyendo los
del Articulo 16.

Reitero a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Luis D. TINOCO
Embajador

Excelentisimo Sefior William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[English version of Costa Rican note -
Version anglaise de la note costa-ricienne]

EMBAJADA DE COSTA RICA1

WASHINGTON, D.C. 20008
October 1, 1969

No 2271

Excellency
I have the honor to refer to Your Excellency's note of October 1,

1969, concerning exports of cotton textiles from Costa Rica to the United
States of America, which reads as follows

[See note 1]

1 Embassy of Costa Rica.
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The proposals contained in said note are acceptable to the Government
of Costa Rica, including the proposal that the note and this reply should
constitute an agreement between the Government of Costa Rica and the
Government of the United States of America, which will come into force
definitively on the date of a note informing the Government of the United
States that the Government of Costa Rica has completed its constitutional
processes.

Even though my Government is unable to accept the agreement definiti-
vely pending completion of its constitutional processes, it will abide by the
terms of that agreement through certain internal mechanisms, without
prejudice to rights Your Excellency's Government may exercise under the
terms of this agreement, including Article 16.

Accept, Excellency, the testimony of my highest consideration.

Luis D. TINOCO
Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE COSTA RICA
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le ler octobre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment

entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
costa-ricien, h la suite desquels je propose l'Accord suivant relatif au
commerce des textiles de coton entre le Costa-Rica et les ktats-Unis :

1. Pendant la dur~e du present Accord, qui sera valide du 1e r octobre 1969 au
30 septembre 1971 inclus, les exportations annuelles de textiles de coton du Costa
Rica vers les tats-Unis seront limit6es aux limites globales et aux limites sp6ci-
fiques indiqu~es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant la premiere p~riode de douze mois h compter du 1er octobre 1969,
la limite globale sera l'6quivalent de 3 millions de yards carrds.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites sp6cifiques suivantes seront
appliqudes pendant la premiere annde :

Catigorie Quantitg

39 ..... ... 130 000 douzaines de paires
48 ..... . 4 500 douzaines
53 ..... . 28 000 douzaines
61 ..... . 85 000 douzaines.

4. Au cours de la deuxi~me pdriode de douze mois pour laquelle des limites sont
fix~es en vertu du present Accord, le niveau des exportations autoris6es sera relev6
de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la premiere p~riode. Le niveau
correspondant de la p~riode prdcddente ne comprendra aucun des ajustements
pr~vus aux paragraphes 5 ou 8. L'expression (( niveau des exportations autoris~es ))

1 Appliqu6 i compter du ler octobre 1969, date de l'dchange desdites notes, conformdment

h leurs dispositions.
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du present paragraphe se rapporte aux limites globales et aux limites spdcifiques
indiqu6es aux paragraphes 2 et 3, ainsi qu'aux limites d6crites au paragraphe 6 du
present Accord.

5. A l'int~rieur de la limite globale, toute limite sp~cifique peut tre d~pass~e
de 5 p. 100.

6. Les categories qui ne font pas l'objet de limites spdcifiques sont soumises aux
niveaux fixes lors de consultations et A la limite globale. Si le Costa Rica ddsire
exporter au cours d'une certaine annie, une quantit6 de produits de telle ou telle
cat~gorie d~passant le niveau fix6 pendant les consultations, le Gouvernement
costa-ricien demandera A. consulter le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am~rique A
ce sujet et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique acceptera de proc~der A. de
telles consultations. Jusqu'a ce qu'un accord soit r~alis6, le Gouvernement costa-
ricien limitera ses exportations des produits de la catdgorie en question au niveau
fix6 par les consultations. Pendant la premiere p~riode de douze mois, le niveau fix6
par les consultations pour chaque cat~gorie qui ne fait pas l'objet de limite sp~cifique
6quivaudra . 500 000 yards carr~s pour les categories 1 a 27, et A 350 000 yards carr~s
pour les categories 28 A 64.

7. L'6quivalent en yards carrds de toute quantit6 de produits exportds inf6-
rieure a la limite autoris6e dans les categories faisant l'objet de limites sp6cifiques
pourra tre report6 sur les catdgories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de limites
sp~cifiques ou dans le but d~crit au paragraphe 5, a condition que la limite globale
ne soit pas d~pass~e.

8. a) Pour toute p~riode de douze mois qui suit imm~diatement une annie
d'exportations insuffisantes (c'est-a-dire une annie pendant laquelle les exportations
de textiles de coton du Costa Rica vers les ]ttats-Unis 6taient inf~rieures ak la limite
globale et a toutes les limites spdcifiques applicables a la cat~gorie consid~r~e), le
Gouvernement costa-ricien pourra autoriser des exportations d~passant ces limites
grace ak des reports dans les proportions et selon les modalit6s indiqu~es ci-apr~s :

(i) Le report ne pourra pas 6tre sup~rieur A la quantit6 non export~e (exprim~e
par rapport a la limite globale ou toute limite sp~cifique applicable) et ne
pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale applicable pendant
l'ann~e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
de limites sp~cifiques, le report ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la
limite sp~cifique pour l'ann~e de d~ficit et devra ftre appliqu6 A la cat~gorie
a laquelle appartient la quantit6 non export~e;

(iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondant pas a des cat6-
gories pour lesquelles des limites sp~cifiques ont W fix~es, le report ne devra
pas d~passer une limite sp~cifique applicable, sauf dans le cas pr~vu par les
dispositions du paragraphe 5 et ne devra pas non plus 6tre applicable de
telle fa~on que les limites 6tablies au paragraphe 6 soient d~pass~es.

b) Les limites mentionn6es a l'alin~a a) de ce paragraphe ne peuvent tre sou-
mises a aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en suppl6ment des exportations autoris6es au titre du para-
graphe 5.
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9. Le Gouvernement costa-ricien fera son possible pour r~partir ses exportations
de textiles de coton destination des ttats-Unis h l'intdrieur de chaque cat~gorie,
de fa~on aussi rdgulire que possible, tout au long de la p6riode de douze mois, en
tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique communiquera sans d~lai
au Gouvernement costa-ricien des donn6es sur les importations mensuelles de textiles
de coton en provenance du Costa Rica ; et le Gouvernement costa-ricien communi-
quera sans d~lai au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des donn~es sur les
exportations mensuelles de textiles de coton h destination des ttats-Unis. Chacun des
deux Gouvernements convient de communiquer sans d~lai tout autre renseignement
statistique pertinent et facilement disponible qui lui serait demand6 par l'autre
gouvernement.

11. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de catdgories et les taux de
conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliqus. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton ddpendra du critre
choisi, c'est-4-dire soit du crit~re poids, soit du crit~re valeur, le crit~re de l'6lment
principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, sera
appliqu6.

12. Pendant la dur~e du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique ne demandera pas au Costa Rica de rdduire ses exportations de textiles
de coton h destination des P-tats-Unis en vertu des dispositions des articles 3 et 6, c,
de l'Accord A long terme concernant le commerce international des textiles de coton,
fait A Gen~ve le 9 f~vrier 1962 1, tel qu'il a 6t6 prorog6 2.

13. Si le Gouvernement costa-ricien estime que, par suite des limites fix~es dans
le present Accord, le Costa Rica se trouve d~favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra
demander . engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique en vue de prendre des mesures appropri6es pour remddier cette situation, par
exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

14. Le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6-
rique s'engagent ht se consulter sur toutes questions qui viendraient h se poser lors
de l'application du present Accord.

15. Des amdnagements et des modifications administratifs satisfaisants pour
les deux Parties pourront 6tre effectu~s pour r~soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rents sur des details
de procedure ou de mise en application.

16. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri~es pour s'assurer
que le commerce des articles vis~s par le present Accord se maintiendra dans les
limites qui y sont fixdes. La nature de ces mesures peut faire l'objet de discussions
entre les deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet accord, tel que l'a prdsentd h Fen-
registrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies Ia date i laquelle
il est entr4 en vigueur, soit le 1er octobre 1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 277.
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17. Le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique peuvent ak tout moment proposer d'apporter des modifications aux termes du
pr6sent Accord. Chacun des deux gouvernements convient de consulter sans d~lai
'autre gouvernement au sujet de ces propositions visant A apporter des modifications

au present Accord, ou . prendre toutes autres mesures appropi~es, selon qu'ils en
d~cideraient d'un commun accord.

18. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1971, sauf si
Fun ou 1'autre des deux Gouvernements y met fin, pour prendre effet a la fin d'une
p~riode de douze mois, moyennant pr6avis par 6crit adress6 A l'autre Gouvernement
90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement
costa-ricien constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Ietat

Philip H. TREZISE
Pike jointe

Annexe A

Son Excellence M. Luis Demetrio Tinoco
Ambassadeur du Costa Rica

ANNEXE A

Description

Facteuir
de conversion

Uniti (yards carris)

Fils card~s, simples ............... ... livre
Fils card~s, retors h plusieurs bouts ....... livre
Fils peign~s, simples ............... .livre
Fils peignds, retors a plusieurs bouts livre
Guingan, card6... .............. ... yard carr6
Guingan, peign6 ... ............. ... yard carr6
Veloutines ...... ................ yard carr6
Velours a c6tes .... .............. .. yard carr6
Toile a drap, card6e ............... .yard carr6
Toile aL drap, peign~e ............. .yard carr6
Batiste, card~e .... .............. .. yard carr6
Batiste, peign~e .................. .yard carr6
Voiles, card~s .... .............. ... yard carr6
Voiles, peignds .... .............. .. yard carr6
Popelines et toiles, cardds ........... .. yard carr6
Popelines et toiles, peign6s .......... .yard carr6
Tissus pour rubans de machine ak 6crire. . . . yard carr6

4,6
4,6
4,6
4,6

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
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ANNEXE A (suite)

Description

18. Tissus imprimds, genre toile pour chemise,
80 x 80, card~s .... ............

-19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,
autres que 80 x 80, cardds ..........

20. Toile pour chemise, jacquard ou e dobby ),

carde.. .................
21. Toile pour chemise, jacquard ou " dobby ,

peign~e ... .............
Crois~s et satins, cards .........
Crois~s et satins, peign~s .......
Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s.
Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds

yard carr6

yard carr6

yard carr6

... . yard carr6

... . yard carr6

... . yard carr6

... . yard carr6

... . yard carr6
Autres tissus, card~s, n.d.a ............. yard cart
Autres tissus, peign~s, n.d.a ............ yard car
Taies d'oreillers, carddes ............. piece
Taies d'oreillers, peign~es ............. pice
Torchons de cuisine. ............ piece
Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ............... .. piece
Mouchoirs et pochettes, par pice ou non . . douzaine
Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass.. ................ livre
Draps, card~s .... .............. .. pice
Draps, peignds .... .............. .. piece
Dessus de lit, matelass~s ou non ........ piece
Illastiques torsad6s et tiss6s ....... .... livre
Filet de pfche et tissus en filet ........ livre
Gants et mitaines .... ............. douzaine

40. Bas et chaussettes .... ............

*e

de
paires

douzaine de
paires

41. Chemisettes pour hommes et garqonnets, en-
ti~rement blanches, en bonneterie . . . douzaine

42. Autres chemisettes en bonneterie ..... .. douzaine
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport .... ........... douzaine
44. Chandails et pull-overs ............ .douzaine
45. Chemises habilles pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie ........... douzaine
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .. ........... .. douzaine
47. Chemises de travail pour hommes et garqonnets

non de bonneterie .. ........... .. douzaine
48. Imperm~ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie douzaine
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Numiro
de la

catigorie

Facteur
de conversion

Unitis (yards carris)

sans objet

sans objet

sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186
50,0
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ANNEXE A (suite)

Numdro Facteur
de la de conversion

catdgorie Description Unitls (yard carr~s)

49. Autres manteaux, non de bonneterie . . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

hommes et garqonnets, non de bonneterie . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ..... ................. .douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ........... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ................. douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a, douzaine 25,0
55. Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig6s, cache-

poussi~re et blouses d'int~rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ........... .. douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en
bonneterie .... ............... .. douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets douzaine 11,25
58. Autres sous-v~tements en bonneterie, n.d.a, douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vftements, non de bonneterie douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ......... douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines sou-

tenir certaines parties du corps ....... douzaine 4,75
62. Wtements de bonneterie, n.d.a .......... livre 4,6
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.a..... .livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton .......... livre 4,6

II

AMBASSADE DU COSTA RICA

WASHINGTON (D.C.) 20008

Le ler octobre 1969
No 2271

Monsieur le Secr6taire d'tat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date du 1er octobre 1969

relative aux exportations de textiles de coton du Costa Rica aux ttats-Unis
d'Am~rique dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]
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Les propositions contenues dans cette note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement costa-ricien, y compris la proposition tendant h ce que cette
note et la pr~sente r~ponse constituent, entre le Gouvernement costa-ricien
et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique, un accord qui entrera en
vigueur de fagon d~finitive h la date de la note par laquelle le Gouvernement
costa-ricien fera savoir au Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique que les
formalit~s prdvues par la Constitution ont 6t6 remplies.

Bien que mon Gouvernement ne puisse accepter l'accord de fa~on
d~finitive tant que les formalit~s pr~vues par la Constitution ne seront pas
remplies, il se conformera aux termes du present Accord en recourant A
certains m6canismes internes, sans pr6juger des droits que votre Gouverne-
ment peut exercer en vertu des dispositions de 'Accord, notamment de
'article 16.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur

Luis D. TINOCO

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'Iktat
Washington, D. C.
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FIFTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan, as a fifth supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on May 11, 1967 2 (here-
after referred to as the May Agreement), have agreed to the sales of com-
modities specified below. The fifth supplementary agreement shall consist
of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the May
Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit Annex
of the August 3, 1967 Agreement 3 and the following Part II;

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

A. Convertible Local Currency
Credit

Soybean and/or Cottonseed
oil............

Cotton (extra long staple).
Tobacco ............

B. Local Currency Terms

Soybean and/or Cottonseed
Oil .............

Supply Period
(U.S. Fiscal

Year)

1970
1970
1970

Approximate
Maximum
Quantity

52,000 Metric Tons
10,000 Bales
500 Metric Tons

Sub-total $13.8

1970 48,000 Metric Tons $9.2

TOTAL $23.0

1 Came into force on 3 October 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291.

3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CINQUIEME ACCORD SUPPLRMENTAIRE 1 ENTRE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

LE
ET
LA

Le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s,
des pr~sentes dispositions qui constituent le cinqui~me suppldment h l'Accord
relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements
le 11 mai 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 (i l'Accord de mai )>). Le present cinqui~me
Accord suppl~mentaire comprend, outre le pr~ainbule de l'Accord de mai,
ses premiere et troisi&me parties et son annexe concernant les sommes en
monnaie locale, l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible
h l'Accord du 3 aoiit 1967 3, et la deuxi~me partie suivante

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Produit

A. Cridit en monnaie locale
convertible

Huile de germes de soya et
de graines de coton . . .

Coton (. fibres extra-longues)
Tabac .............

B. Paiemeut en monnaie locale
Huile de germes de soya et de

graines de coton .....

Pdriode d'offre
(exercice financier
des ttats-Unis)

1970
1970
1970

1970

Quantitg
maximum

approximative

52 000 tonnes m6-
triques

10 000 balles
500 tonnes m6tri-

ques

Total partiel

48 000 tonnes m6-
triques

TOTAL

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en millions
de dollars)

10,1
2,2

1,5

13,8

9,2

23,0

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1969 par la signature, conformdment hi ]a troisihme partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 291.
3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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Item II. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date
of last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars - None

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

a. United States expenditures - 15 percent, of which not more
than $322,000 shall be sold under Section 104(j) of the Act,
but the total available for United States expenditures shall be
not less than the amount convertible under 3 below plus the
amount sold under Section 104(j);

b. Section 104(e) - 9 percent;
c. Section 104(f) - 76 percent, subject to reduction as may be

necessary to provide the local currencies required for United
States expenditures under (a) above. These funds are for financing
such projects as are mutually agreed by the two Governments,
but not less than 20 percent of the total currencies accruing to
the Government of the exporting country from sales of commodi-
ties under this agreement shall be used for the self-help measures
described in Item V below, including those measures described
in Item V of Part II of the Agreements of May 11, August 3,
December 26, 1967;1 May 16, 1968 :2 and July 3, 1969 3.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 43.
2 Ibid., vol. 697, p. 137.

3 Ibid., vol. 726, No. 10446.
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Point II. Modalit6s de paiement

A. Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial- n~ant

2. Nombre de versements - 31

3. Importance des versements - annuitds approximativement 6gales

4. Date d'6chdance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

5. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100

6. Taux d'intdrdt ordinaire - 3 p. 100

B. Paiement en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - n6ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affectdes h des fins ddter-
min6es :

a) Dpenses des ktats-Unis - 15 p. 100, 6tant entendu qu'il ne
pourra pas 6tre vendu plus de 322 000 dollars en vertu de l'alin~a j
de l'article 104 de la loi, mais que le montant total destin6 k
couvrir les ddpenses des Etats-Unis ne sera pas inf~rieur h la
somme du montant convertible en vertu de l'article 3 ci-dessous
et du montant vendu en vertu de l'alin~a j de l'article 104;

b) Alinda e de l'article 104 - 9 p. 100;
c) Alinda f de l'article 104 - 76 p. 100; ce pourcentage pourra

6tre rdduit le cas 6chdant pour libdrer les sommes en monnaie
locale ndcessaires pour couvrir les ddpenses des iktats-Unis men-
tionndes h l'alinda a ci-dessus. Cette somme est destinde k financer
les projets faisant l'objet d'un accord mutuel entre les deux
Gouvernements, mais un montant au moins 6gal h 20 p. 100 des
sommes en monnaie locale acquises par le Gouvernement du
pays exportateur h la suite des ventes effectu6es conformdment
au pr6sent Accord sera consacr6 aux mesures d'auto-assistance
ddcrites au point V ci-apr&s, y compris les mesures d~crites au
point V de la deuxi~me partie des Accords du 11 mai, du 3 aofit
et du 26 ddcembre 1967,1 du 16 mai 1968 2 et du 3 juillet 1969.3

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 43.

2 Ibid., vol. 697, p. 137.

3 Ibid., vol. 726, No 10446.
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3. Convertibility
a. Section 104(b) (1) - $184,000
b. Section 104(b) (2) - $184,000
c. $322,000 less the amount sold

Item III. Usual Marketing Table

under Section 104(j).

Commodity

Edible Vegetable Oil.

Import Period
(United States
Fiscal Year)

1970

Usual Marketing Requirements
(Metric Tons)

17,500 (of which at least 500 metric
tons shall be imported from the
United States of America).

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodity shall be for United
States Fiscal Year 1970 or any subsequent United States Fiscal Year during
which the said commodity financed under this agreement is being imported
or utilized whichever is later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement the com-
modities considered to be the same as or like the commodities imported
under this agreement are:

Oilseeds and Edible Vegetable oils including soybean, cottonseed, rape-
seed, mustard seed, sesame and products thereof.

Extra Long Staple Cotton and textiles made from extra long staple
cotton.

Item V. Self-Help Measures

The two Governments have consulted on the problems of increasing
Pakistan's food production and of improving nutrition and the Government
of Pakistan advises that it intends to:

1. Continue to review price support policies for wheat and rice (includ-
ing paddy).

2. Improve marketing through:

(a) Development of improved paddy rice drying and milling facilities.

No. 10508
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3. Convertibilit6
a) Aux fins de l'alinda b, 1, de l'article 104 - 184 000 dollars
b) Aux fins de l'alin~a b, 2, de l'article 104 - 184 000 dollars
c) Trois cent vingt-deux mille dollars, moins le montant vendu en

vertu de l'alinda j de l'article 104.

Point III. Liste des marchds habituels

Piriode d'importation Obligations touchant
(exercice financier les marchis habituels

Produit des t~tats-Unis) (en tonnes mitriques)

Huile vdg~tale comestible . . 1970 17 500 (dont 500 tonnes m6-
triques au moins devront
ftre importdes des Rtats-
Unis d'Am~rique

Point IV. Limitation des exportations

A. P6riode de limitation des exportations

Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord,
la pdriode de limitation des exportations pour des produits identiques ou
analogues sera l'exercice financier 1970 des ]Rtats-Unis ou, par la suite, le
dernier exercice des IRtats-Unis au cours duquel les produits finances au
titre du pr6sent Accord auront 06 import~s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premi~re partie)
du present Accord, les produits considrds comme 6tant identiques ou ana-
logues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont les suivants :

Graines oliagineuses et huiles vigitales comestibles, y compris les germes
de soya, les graines de coton, de colza, de moutarde, le s6same et les produits
qui en sont d6riv6s.

Le coton ei fibres extra-longues et les textiles fabriqu6s h partir de fibres
de coton extra-longues.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les deux Gouvernements se sont consultls sur les mesures h prendre
pour accroitre la production alimentaire du Pakistan et amliorer le niveau
nutritionnel du pays. Le Gouvernement pakistanais inclique qu'il compte :

1. Continuer i revoir les politiques de soutien des prix pour le biW et
le riz (y compris le paddy).

2. Am~liorer les activit6s de commercialisation:
a) En mettant en place des installations perfectionn6es pour les

opdrations de s6chage et de meunerie du paddy;
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(b) Encouragement of private sector construction of improved
fertilizer and foodgrain storage facilities.

3. Consider provisions and policies to promote agricultural diversifica-
tion where appropriate in order to meet market demands and to
improve nutrition.

4. Continue to give high priority to the provision of agricultural inputs:

(a) Fertilizer. Continue to increase fertilizer use and expand the
role of the private sector in its distribution.

(b) Irrigation. Continue to encourage the installation of tubewells
and lowlift pumps.

(c) Protection. Enhance the role of private sector in the protection
of crops against insects and diseases and improve the coordina-
tion of educational, research and regulatory activities.

5. Expand research oriented to:
(a) Problems of increasing national interest such as diversification

and improved marketing;

(b) Consolidating production gains already achieved through inter-
disciplinary efforts.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

A. In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country may
utilize any local currency in the importing country to pay for travel which
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the importing
country. These funds (but not the sales under Section 104(j) are intended
to cover only travel by persons who are travelling on official business for
the Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which
Pakistan rupees may be utilized shall not be limited to services provided
by the transportation facilities of the importing country.

B. The Government of the exporting country shall bear the cost of
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in United
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b) En encourageant le secteur priv6 h construire des installations
perfectionndes pour l'entreposage des engrais et des c6r6ales.

3. Envisager des dispositions et des politiques propres k favoriser la
diversification de 1'agriculture en tant que de besoin pour faire face
aux demandes du march6 et am6liorer le niveau nutritionnel.

4. Continuer k accorder un rang de priorit6 6levd h la fourniture d'un
certain nombre d'intrants agricoles :
a) Engrais. Continuer k d6velopper l'usage des engrais et h intensifier

le r6le du secteur priv6 en ce qui concerne leur distribution.
b) Irrigation. Continuer hi encourager la mise en place de puits

instantan~s et de pompes de faible puissance.

c) Protection. Intensifier le r6le du secteur priv6 en ce qui concerne
la protection des cultures contre les insectes et les maladies et h
renforcer la coordination des activitds d'enseignement, de
recherche et de contr~le.

5. Accroitre la recherche orientde vers:
a) Des probl~mes de plus en plus importants dans le pays comme la

diversification et l'am6lioration des opdrations de commercialisa-
tion;

b) La consolidation des progr~s d6j i rdalis6s en mati6re de production
grace \ des efforts dans plusieurs domaines.

Point VI. Fins de ddveloppement 6conomique auxquelles devront 8tre
affect6es les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au develop-
pement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

A. Outre les sommes en monnaie locale dont la vente est autoris6e
aux termes de l'alin~a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage
en provenance ou h destination du pays importateur ou en transit via ce
pays. Ces sommes (mais non les sommes dont la vente est autoris6e en vertu
de l'alin~a j de l'article 104) ne devront servir payer que des voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou des voyages li6s

des activit~s financ~es par ce Gouvernement. Le voyage payable en roupies
pakistanaises ne se fera pas ndcessairement h bord de moyens de transport
du pays importateur.

B. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont le transport h bord de navires
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States flag vessels but, not withstanding the provisions of Paragraph I
of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the
balance of the cost of ocean transportation of such commodities.

C. In the event no additional PL 480 Title I sales agreements are
signed during CY 1969, the Government of the importing country shall
provide for the conversion of $778,000 under Item II, B-2a and Item II,
B-2c of this agreement instead of $322,000.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Islamabad in duplicate, this third day of October, 1969.

For the Government of Pakistan:
[SEAL] Vaqar AHMAD

Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:
[SEAL] James W. SPAIN

Charg6 d'Affaires, a.i.
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battant pavillon des Ittats-Unis sera exig6 mais, nonobstant les dispositions
contenues au paragraphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie
locale convertible, il n'assurera pas le paiement du solde des frais de trans-
port maritime aff6rents auxdits produits.

C. Au cas oil il ne serait pas sign6 d'accord de vente suppl~mentaire
en vertu du titre I de la Public Law 480 pendant l'ann~e civile 1969, le Gou-
vernement du pays importateur pr~voira la conversion de 778 000 dollars
au titre de l'alin~a 2, a, de la partie B du point 1I et de l'alin6a 2, c, de la
partie B du point II du pr6sent Accord, au lieu de 322 000.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, daiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Islamabad, en double exemplaire, le 3 octobre 1969.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Le Secr~taire de la Division des affaires 6conomiques,

[SCEAU] Vaqar AHMAD

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique:
Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[SCEAU] James W. SPAIN

NO 10508
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SIXTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan, as a sixth supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on May 11, 1967 2

(hereinafter referred to as the May Agreement), have agreed to the Sales of
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the May agreement, to-
gether with the Convertible Local Currency Credit Annex of the August 3,
1967 Agreement 3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

A. Convertible Local Currency
Credit

Wheat/wheat flour ........

B. Local Currency Terms

Wheat/wheat flour ........

Supply Period
(U.S. Fiscal

Year)

1970

1970

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

600,000 $31.3

Subtotal $31.3

400,000 $20.8

Subtotal $20.8

ToTAL $52.1

' Came into force on 10 January 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291.

3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SIXIRME ACCORD SUPPL]tMENTAIRE I ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s ci-apr~s,
des pr~sentes dispositions qui constituent le sixi~me suppldment h l'Accord
relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements
le 11 mai 1967 2 (ci-apr~s d~nomm4 l'Accord de mai). Le present Accord
comprend, outre le pr~ambule de l'Accord de mai, ses premiere et troisi~me
parties et son annexe concernant les sommes en monnaie locale, l'annexe
concernant le credit en monnaie locale convertible de l'Accord du 3 aofit 1967, 3

et la deuxi~me partie suivante

DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Piriode d'offre QuantitA maximum maximum
(Exercice approximative d'exportation

financier des (en tonnes (en millions
Produit Etats- Unis) mitriques) de dollars)

A. Cridit en monnaie locale
convertible

Bl6/farine de blW ....... .. 1970 600 000 31,3

Total partiel 31,3

B. Paienents en monnaie locale

B1 /farine de bl ....... ... 1970 400 000 20,8

Total partiel 20,8

TOTAL 52,1

a Entr6 en vigueur le 10 janvier 1970 par la signature, conformdment k la troisibme partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 291.

3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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Item II. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment- None

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date
of last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 per cent

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

B. Local Currency

1. Initial Payment - None

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

a. United States expenditures - 11 percent, of which not more
than $731,000 shall be sold under Section 104(j) of the Act,
but the total available for United States expenditures shall be
not less than the amount convertible under 3 below plus the
amount sold under Section 104(j);

b. Section 104(e) - 9 percent;
c. Section 104(f) and (h) grants - 50 percent, to be used as grants

for Rural Works and Family Planning. The wheat equivalent
of these grants will be considered as a part of the U.S. contribution
under Food Aid Convention; '

d. Section 104(f) loans - 30 percent, subject to reduction as may be
necessary to provide the local currencies required for United
States expenditures under a above. These funds are for financing
such projects as are mutually agreed by the two Governments,
but not less than 20 percent of the total currencies accruing to the
Government of the exporting country from sales of commodities
under this agreement shall be used for the self-help measures
described in Item V below, including those measures described
in Item V of Part II of the Agreements of May 11, August 3,

' United Nations, Treaty Series, vol. 727, No. 10455.
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Point II. Modalit~s de palement

A. Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. Nombre de versements - 31

3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales.

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.

6. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100.

B. Paiement en monnaie locale

1. Paiement initial - n6ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es i des fins deter-
min~es :
a) D~penses des lttats-Unis - 11 p. 100, 6tant entendu qu'il ne

pourra pas 6tre vendu plus de 731 000 dollars en vertu de l'alin6aj
de l'article 104 de la loi, mais que le montant destin6 h couvrir
les d~penses des ]Etats-Unis ne sera pas inf6rieur h la somme du
montant convertible en vertu de l'article 3 ci-dessous et du
montant vendu en vertu de l'alin~a j de l'article 104;

b) Alin~a e de l'article 104 - 9 p. 100;
c) Subventions pr~vues aux alinasfet h de rarticle 104 - 50 p. 100;

ce pourcentage doit 6tre consacr6 t des travaux dans les zones
rurales et h la planification de la famille. L'6quivalent en blW
de ces subventions sera r6put6 faire partie de la contribution des
Ittats-Unis au titre de la Convention d'aide alimentaire 1;

d) Subventions pr~vues h l'alin~a f de 'article 104 - 30 p. 100;
ce pourcentage pourra 6tre r~duit le cas 6ch~ant pour lib~rer les
sommes en monnaie locale n6cessaires pour couvrir les d6penses
des ]Etats-Unis mentionn6es h l'alin~a a ci-dessus. Cette somme
est destin~e AL financer les projets convenus d'un commun accord
entre les deux Gouvernements, mais un montant au moins 6gal
h 20 p. 100 des sommes en monnaie locale acquises par le Gouver-
nement du pays exportateur h la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord sera consacr6 aux mesures

1 Nations Unies, Recueil des Traitls Vol. 727, no 10455.

No 10509



64 United Nations - Treaty Series 1970

December 26, 1967; 1 May 16, 1968; 2 July 3, 19693 and October 3,
1969. 4 If no agreement is reached on the use of the local currency
available for Section 104(f) loans within three years from the date
of this agreement, the Government of the exporting country may
make available for any purpose authorized by Section 104 of
the Act any of this local currency on which such agreement has
not been reached.

3. Convertibility
a. Section 104(b) (1) - $416,000
b. Section 104(b) (2) - $416,000
c. $731,000 less the amount sold under Section 104(j)

Item III. Usual Marketing Table

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/wheat flour (wheat
equivalent) ....... 1970 100,000

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be for United
States Fiscal Year 1970 or any subsequent United States Fiscal Year during
which the said commodity financed under this agreement is being imported
or utilized whichever is later.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: Foodgrains, including wheat, corn, barley, jowar,

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 43.
2 Ibid., vol. 697, p. 137.

3 Ibid., vol. 726, No. 10446.
4 See p. 47 of this volume.
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d'auto-assistance d6crites au point V ci-apr6s, y compris les mesures
d6crites au point V de la deuxi~me partie des Accords du 11 mai,
du 3 aofit, du 26 d~cembre 1967 1, du 16 mai 1968 2, du 3 juillet
1969 3 et du 3 octobre 19694. Faute par les deux Gouvernements
de s'entendre dans les trois ans suivant la date du pr6sent Accord
sur l'utilisation de la fraction des sommes en monnaie locale
destin6es aux subventions pr6vues h l'alin6a f de l'article 104,
le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter h toutes fins
autoris6es par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie
locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

3. Convertibilit6
a) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 - 416 000 dollars.
b) Aux fins de l'alin6a b, 2, de 'article 104 - 416 000 dollars.
c) 731 000 dollars moins le montant vendu en vertu de l'alin6a j

de Particle 104.

Point III. Liste des march6s habituels

Piriode d'importation Obligations touchant
(exercice financier les marchds habituels

Produit des A tats-Unis) (en tonnes mdtriques)

B16/farine de b16 (6qui-
valent en bW ) ..... 1970 100000

Point IV. Limitation des exportations

A. Pdriode de limitation des exportations

Pour chaque produit dont 'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord,
la p6riode de limitation des exportations pour des produits identiques ou
analogues sera l'exercice financier 1970 des Ettats-Unis ou, par la suite,
le dernier exercice des titats-Unis au cours duquel ledit produit aura W
import6 ou utilis.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou ana-
logues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 697, p. 43.
2 Ibid., vol. 697, p. 137.

8 Ibid., vol. 726, no 10446.
4 Voir p. 47 du prdsent volume.
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bajra, rice (except for superior grades known as Basmati, Permal and Begmi)
and products thereof.

C. Permissible Exports

1. Rice, superior grades known as Basmati, Permal and Begmi.

2. Coarse Rice, including IRRI-type - 25,000 metric tons.

Item V. Self-Help Measures

The two Governments have consulted on the problems of Pakistan's
agriculture, and the Government of Pakistan advises that it intends to:

1. Encourage agricultural research by appreciably increasing expen-
ditures in this area, particularly in East Pakistan.

2. Study the effectiveness and scope of the price support program for
paddy rice in East Pakistan.

3. Continue to encourage oil seed production and the setting up of
solvent extraction plants.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

A. In addition to any local currency authorized for sales under Section
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country may
utilize any local currency in the importing country to pay for travel which
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the importing
country. These funds (but not the sales under Section 104(j)) are intended
to cover only travel by persons who are travelling on official business for the
Government of the exporting country or in connection with activities financed
by the Government of the exporting country. The travel for which Pakistan
rupees may be utilized shall not be limited to services provided by the trans-
portation facilities of the importing country.
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sont les suivants : cdrdales, y compris le bW6, le mais, 1'orge, le jowar, le bajra,
le riz (b 1'exception des varidt~s sup6rieures : Basmati, Permal et Begmi)
et tous les produits qui en sont d6riv6s.

C. Exportations autoris~es

1. Riz, varidt~s supdrieures : Basmati, Permal et Begmi.

2. Riz non d6cortiqu6, y compris le type IRRI - 25 000 tonnes
m6triques.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les deux Gouvernements se sont consult6s au sujet des probl~mes que
pose l'agriculture au Pakistan et le Gouvernement pakistanais indique qu'il
compte :

1. Encourager la recherche agricole en augmentant consid6rablement
les d~penses dans ce domaine, en particulier au Pakistan oriental.

2. ]Rtudier l'efficacit6 et la portde du programme de soutien des prix
pour le paddy au Pakistan oriental.

3. Continuer h encourager la production de graines oldagineuses et la
mise en place d'usines d'extraction de substances solvantes.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront 6tre
affect6es les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au develop-
pement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

A. Outre les sommes en monnaie locale dont la vente est autorisde aux
termes de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage
en provenance ou IL destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Ces sommes (mais non les sommes dont la vente est autoris6e en vertu de
l'alin~a j de l'article 104) ne devront servir & payer que des voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou des voyages lis
& des activit~s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages payables en
roupies pakistanaises ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de
transport du pays importateur.
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B. The Government of the exporting country shall bear the cost of
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in United
States flag vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance
of the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Islamabad, in duplicate, this tenth day of January, 1970.

For the Government of Pakistan:
[SEAL] Vaqar AHMAD

Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Joseph S. FARLAND

U.S. Ambassador to Pakistan
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B. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont le transport h bord de navires
battant pavilion des ittats-Unis sera exig6 mais, nonobstant les dispositions
contenues au paragraphe 1 de l'Annexe concernant le credit en monnaie
locale convertible, il n'assurera pas le paiement du solde des frais de trans-
port maritime aff~rents audits produits.

En FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s k cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Islamabad, en double exemplaire, le 10 janvier 1970.

Pour le Gouvernement du Pakistan :
[SCEAU] Le Secr~taire de la Division des affaires 6conomiques,

Vaqar AHMAD

Pour le Gouvernement des lktats-Unis d'Am~rique
(SCEAU] L'Ambassadeur des Iktats-Unis au Pakistan,

Joseph S. FARLAND
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Tunisia have agreed to the sales of commodities specified below. This
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Dollar
Credit Annex of the agreement signed March 17, 1967 2 together with the
following Part II and Convertible Local Currency Credit Annex:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Supply Period Approximate Maximum Export
(United States Maximum Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Thousands)

A. Dollar Credit Terms

Soybean/cottonseed oil . 1970 17,500 $4,352
Wheat/wheat flour . . . 1970 57,500 2,989
Barley .... ......... 1970 15,000 593

Subtotal $7,934
B. Convertible Local Cur-

rency Credtt Terms

Soybean/cottonseed oil . 1970 17,500 $4,352
Wheat/wheat flour. . .. 1970 57,500 2,989
Barley .... ......... 1970 15,000 593

Subtotal $7,934

TOTAL $15,868

1 Came into force on 18 December 1969 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 155.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Tunisie sont convenus de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s. Le present
Accord comprendra outre le pr~ambule de l'Accord du 17 mars 1967,2
ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant le crddit en dollars,
la deuxi~me partie ci-apr~s et l'annexe concernant le cr&dit en monnaie
locale convertible :

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIILRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Quantili maximum
Piriode d'offre maximum d'exportation

(exercice financier approximative (en millions
Produit des Atats- Unis) (tonnes mitriques) de dollars)

A. Cridit en dollars

Huile de soja ou de graines
de coton ... ....... 1970 17500 4352

B16 ou farine de bl . . 1970 57 500 2 989
Orge ..... .......... 1970 15000 593

Total partiel 7 934

B. Cridit en monnaie locale
convertible

Huile de soja ou de graines
de coton ....... 1970 17500 4352

Bl ou farine de b16 . ... 1970 57 500 2 989
Orge ............ .... 1970 15000 593

Total partiel 7 934

TOTAL 15 868

1 Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1969 par la signature, conformdment h la troisi~me partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 692, p. 155.
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Item II. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 2.5 percent;

2. Number of Installment Payments - 19;

3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual
amounts;

4. Due Date of First Installment Payment - two years after date of
last delivery of commodities in each calendar year;

5. Initial Interest Rate - 2 percent per annum;

6. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum.

B. Convertible Local Currency Credit Terms

1. Initial Payment - 2.5 percent;

2. Number of Installment Payments - 31;

3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal
annual amounts;

4. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of
last delivery of commodities in each calendar year;

5. Initial Interest Rate - 2 percent per annum;

6. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum.

Item III. Usual Marketing Table:
Usual Marketing

Commodity Import Period Requirement

Edible vegetable oil and/
or oilseeds in oil equiva-
lent ... ......... United States Fiscal Year 4,600 metric tons (of~which

1970 at least 1,200 shall be
imported from the Unit-
ed States of America)

Wheat and/or wheat flour
on a grain equivalent
basis ............ United States Fiscal Year 75,000 metric tons

1970
Feedgrains ......... United States Fiscal Year 20,000 metric tons

1970
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Point II. Modalit~s de paiement

A. Credit en dollars

1. Paiement initial - 2,5 p. 100;

2. Nombre de versements - 19;

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;

4. Date d'dch~ance du premier versement - deux ans apr~s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile;

5. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100 par an;

6. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100 par an.

B. Cridit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 2,5 p. 100;

2. Nombre de versements - 31;

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;

4. Date d'6ch~ance du premier versement - dix ans apr s la date de la
dernihre livraison faite au cours de chaque annie civile;

5. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100 par an;

6. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100 par an.

Point III. Liste des march~s habituels :

Produit Piriode d'importation

Huile vg6tale comestible et/ou
graines ol~agineuses (quantit6s
de graines calcules en fonction
de leur 6quivalent en huile). . Exercice financier 1970

des Etats-Unis

B16 et/ou farine de blW (quantit~s
calcul~es en fonction de leur
6quivalent en c~r~ales)... Exercice financier 1970

des ]Etats-Unis
CUr~ales fourragres ........ Exercice financier 1970

des Etats-Unis

Obligations touchant
les mnarchs habituels

4 600 tonnes m~triques
(dont au moins 1 200
tonnes m6triques se-
ront import~es des
]ttats-Unis d'Am~ri-
que)

75 000 tonnes mftriques

20 000 tonnes mftriques
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodities shall be the
supply period specified for each commodity in Item I of this agreement and
such longer period as such commodity is being imported or utilized, whichever
is the later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for soybean/cottonseed oil- edible vegetable
oils and oilseeds; for wheat and/or wheat flour - wheat including durum
and wheat products, barley and barley malts; and for feedgrains - barley,
corn, oats, grain sorghums and products thereof.

C. Permissible Exports

Period During Which Such
Commodity Quantity Exports Are Permitted

Olive Oil .... ........ 40,000 metric tons United States Fiscal Year
1970

Item V. Self-Help Measures:

The agreement signed December 24, 1968 1 contains descriptions of the
program related to the production of food which are being initiated or
planned by the Government of Tunisia. The Government of Tunisia continues
to accord high priority to the execution of these programs.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be used:
For purposes specified in Item V and for other economic development

purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

Ocean Freight Financing
The Government of the exporting country shall bear the cost of the

ocean freight differential for commodities it requires to be carried in U.S.

I United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 105.
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Point IV. Limitations des exportations :

A. Pour chacun des produits finances au titre du present Accord, la
pdriode de limitation des exportations pour les produits identiques ou ana-
logues aux produits finances aux termes du pr6sent Accord, sera la p6riode
d'offre indiqu6e pour chaque produit au point I du prdsent Accord ou, au
plus, toute p~riode plus longue pendant laquelle ce produit est import6 ou
utilis6.

B. Aux fins de l'article III de la premiere partie (alinda 3 du para-
graphe A) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits financ6s aux termes du present Accord sont :
pour l'huile de soja ou de graines de coton, les huiles v6g6tales comestibles
et les graines ol~agineuses; pour le bl et/ou la farine de bl, le b16 y compris
le Triticum durum et les produits d6riv6s du bl, 'orge et le malt; et pour
les c6r~ales fourrag~res, l'orge, le mais, l'avoine, les graines de sorgho et les
produits qui en sont d6riv~s.

C. Exportations permises

Piriodes au cours desquelles
ces exportations

Produit Quantitds sont autorisles

Huile d'olive ........ 40 000 tonnes m~triques Exercice financier 1970 des
ttats-Unis

Point V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord du 24 d6cembre 1968 1 contient des d6tails sur les programmes
relatifs aux aliments, qui sont entrepris ou envisag6s par le Gouvernement
tunisien. Le Gouvernement tunisien continuera k accorder un rang de haute
priorit6 A l'ex~cution de ces programmes.

Point VI. Programme de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~s
les ressources qu'obtiendra le pays importateur :
Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins ih6es au d6velop-

pement 6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Financement du fret maritime
Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret

maritime diff6rentiel afferent aux produits dont il aura exig6 le transport

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 714, p. 105.
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flag vessels. But, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Dollar Credit Annex and of paragraph 1 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean trans-
portation of such commodities.

In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose have signed the present agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 18th day of December, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia :

John A. CALHOUN Bechir ENNAJI

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of :

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the export-
ing country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the
ocean freight differential).
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hi bord de navires battant pavilion des iktats-Unis. Cependant, nonobstant
les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars
et du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale conver-
tible, ce gouvernement ne financera pas le solde des frais de transport mari-
time desdits produits.

En FOI DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, 5 ce dament
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tunis, en double exemplaire, le 18 d~cembre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des iktats-Unis d'Am6rique: de la Tunisie

John A. CALHOUN Bechir ENNAJI

ANNEXE (CONCERNANT LE CR]RDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES kTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalits de credit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prendra A sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est
pr~vu ht la section F de 'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement h. credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport & bord de navires
battant pavillon des tats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalit~s de
credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant tre finances ;k credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire & credit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du crddit (ci-apr~s d~nomm6 c le principal )) comprendra ce qui
suit :

a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouverne-
ment du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conform~ment au paragraphe 1 de la prsente annexe (5 l'exception
du fret diff~rentiel).
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This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of
the exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after
the date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the
installment payments for these commodities are not due on some anniversary of
such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment and thereafter such interest shall be paid on the due date of the subse-
quent installment payments. For the period from the date the interest begins to the
due date for the first installment payment, the interest shall be computed at the
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest
shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agree-
ment.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will
be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the commo-
dities including the related ocean transportation costs other than the ocean freight
differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency equi-
valent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec-
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accrued pro-
ceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such times
as may be requested by the Government of the exporting country, but not less
frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concern-
ing the accumulation and use of these proceeds, including information concerning
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used
for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.
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Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A. 6ch~ance et sera payable
A la date sp~cifide dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements sui-
vants viendront A dch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de
l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement h valoir sur le principal pourra 6tre
effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du present Accord au cours de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date du d~bours en dollars du Gou-
vernement du pays exportateur. Cet intrft sera pay6 chaque annie, le premier ver-
sement venant k 6ch~ance un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits
pendant cette annie civile, 6tant entendu toutefois que si les versements dus au titre
de ces produits ne viennent pas A. 6chdance A une date anniversaire de ladite date de
dernire livraison, l'int~r~t accumulM A la date oii le premier versement vient A
6ch6ance et apr~s cette date sera pay6 & la date oii les versements suivants viendront A
6ch~ance. Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r~t
commence A courir et l'6ch~ance du premier versement, l'int~rft sera calcuM au taux
initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par suite, l'int~r~t sera
calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente des produits finances au titre du prdsent Accord (lors de la vente
des produits en question dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A
son nom qui sera utilis6 A la seule fin de recevoir les fonds vis~s au present paragraphe.
Des pr$l6vements pourront 6tre effectu~s sur ce compte aux fins lies au d~veloppe-
ment 6conomique qui sont indiqudes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
selon des modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun
accord. Le montant total d~pos6 au titre du present paragraphe ne sera pas infdrieur
A l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits y compris
les frais de transport maritime y aff~rents sous deduction du fret maritime diff&-
rentiel. Le taux de change devant servir au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur,
ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion
de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations priv~es ou non gouvernementales des prts
par pr6lvements sur les fonds qui lui sont ainsi acquis, les sommes pr~t~es porte-
ront intdr~t A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu~s aux prts
comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira, A la demande du Gouvernement du pays exportateur, dans la forme et au
moment spdcifi~s par ce dernier mais au moins une fois par an, des rapports contenant
les renseignements pertinents relatifs A l'accumulation et A l'utilisation de ces fonds,
y compris des renseignements concernant les programmes pour lesquels ces fonds
sont utilis~s et, lorsque les fonds sont utilis~s pour des pr~ts, le taux d'intdrt g~n6-
ralement appliqu6 pour des pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~rft vis~s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des ]ttats-
Unis.
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6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the
date of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used
by the Government of the exporting country for payment of its obligations
in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ktats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :

a) Ou bien le paiement sera effectud en monnaie locale au taux de change
applicable, spdcifi6 & la section G de l'article III (premiere partie) du present
Accord, en vigueur k la date du paiement et, sur la demande du Gouver-
nement du pays exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, aux
m~mes taux, en dollars des Rtats-Unis, ou utilis~es par le Gouvernement du
pays exportateur pour faire face & ses obligations dans le pays importateur,

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes
ainsi vers~es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations.
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ACCORD GIkNP-RAL 1

Le Gouvernement de la Rpublique fran~aise et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie, d~sireux de r~gler les problmes qui sont n~s entre
eux & la suite des dv6nements d'octobre et de novembre 1956 et animus
par le d~sir de r6tablir les relations culturelles, dconomiques et financi~res
entre les deux pays, ont conclu le present Accord, qui, en ce qui concerne la
Rpublique arabe unie, s'applique uniquement au territoire 6gyptien

Article 1

Les relations financi6res et commerciales entre la Rpublique arabe
unie et la R~publique franqaise reprendront h la date de la signature du
present Accord.

Les operations financi~res s'effectueront conform~ment aux dispositions
de l'Accord de paiement 2 conclu ce jour; un accord commercial sera conclu
sans d~lai en vue de d6velopper les relations commerciales entre les
deux pays.

Article 2

Les relations culturelles entre la Rdpublique frangaise et la Rpublique
arabe unie reprendront conformdment aux dispositions du Protocole no 1
qui fait partie int~grante du prdsent Accord.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h lever h la date
d'entr~e en vigueur du prdsent Accord les mesures particulires prises h
'encontre des ressortissants frangais ou h l'6gard de leurs biens et droits

conformdment aux dispositions du present Accord et de ses annexes.
Le Gouvernement frangais s'engage h lever h la date d'entr6e en vigueur

du pr6sent Accord les mesures particulires visant les comptes 6gyptiens
ou les avoirs sous dossier 6gyptien en France.

Article 4

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays, les ressortissants frangais et 6gyptiens seront autoris6s h se r~installer

1 Entrd en vigueur le 22 aoftt 1958 par la signature, conformdment i l'article 8.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 760, no 10896.
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* [TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT.

The Government of the French Republic and the Government of the
United Arab Republic, desiring to settle the problems which arose between
them following the events of October and November 1956 and prompted
by the desire to re-establish cultural, economic and financial relations
between the two countries; have concluded this Agreement, which, as regards
the United Arab Republic, shall apply solely to Egyptian territory:

Article 1

Financial and trade relations between the United Arab Republic and
the French Republic shall resume on the date of signature of this Agreement.

Financial transactions shall be carried out in accordance with the
provisions of the Payments Agreement 2 concluded this day; a trade agree-
ment shall be concluded without delay with a view to developing trade
relations between the two countries.

Article 2

Cultural relations between the French Republic and the United Arab
Republic shall resume in accordance with the provisions of Protocol No. I,
which forms an integral part of this Agreement.

Article 3

The Government of the United Arab Republic undertakes to terminate
on the date of entry into force of this Agreement the 'special measures
taken against French nationals or in respect of their property and rights,
in accordance with the provisions of this Agreement and of the annexes
thereto.

The French Government undertakes to terminate on the date of entry
into force of this Agreement the special measures concerning Egyptian
accounts or assets earmarked as Egyptian in France.

Article 4

Within the framework of the laws and regulations in force in each of
the two countries, French and Egyptian nationals shall be entitled to take

I Came into force on 22 August 1958 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 760, No. 10896.
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respectivement en 1tgypte et en France et h y reprendre l'exercice de leurs
activit~s, sans que l'interruption de celles-ci puisse leur 6tre oppos~e ou
modifier leurs droits acquis.

Article 5

La lev~e du s~questre et la restitution aux propri~taires de leurs biens
et droits ou le versement de la contrevaleur de ceux de ces avoirs qui ne
seraient pas restitu6s s'effectueront dans les conditions fix~es au Proto-
cole no II qui fait partie int6grante du pr~sent Accord.

La levee du s~questre et la restitution h leurs titulaires des droits de
propri~t6 industrielle s'effectueront dans les conditions fix~es au Proto-
cole no III qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 6

Une Commission compos~e d'un nombre limit6 d'experts fran~ais aura
pour tiche de prater ses bons offices aupr~s des autorit~s 6gyptiennes comp6-
tentes en mati~re de s~questre h tout ressortissant frangais qui voudra lui
soumettre une demande concernant ses biens ou ses droits.

Cette Commission, dont la pr6sence en Ikgypte aura un caract~re tem-
poraire et restera li~e h I'ach~vement de sa tAche, disposera pendant la dur~e
de sa mission des facilit~s n~cessaires l'ex~cution de celle-ci.

Article 7

Les deux Gouvernements consid~rent que le present Accord et ses
annexes ainsi que les autres accords et leurs annexes sign~s ce jour constituent
un r6glement final de leurs reclamations ndes des 6v~nements d'octobre et
de novembre 1956.

Article 8

Le pr6sent Accord et ses annexes entreront en vigueur le jour de leur
signature.

FAIT en deux exemplaires k Zurich le vingt-deux aofit mil neuf cent
cinquante huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise: de la RWpublique arabe unie:

[Illisible - Illegible] 1 [Illisible - Illegible] 2

[SCEAU] [SCEAU]

1 Jean Robert.

Abdel Galeel El Amary.

No. 10511



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 89

up residence again in Egypt- and France respectively and to resume their
activities there; the discontinuity in the said activities shall not constitute
a ground for any legal action against them or affect their acquired rights.

Article 5

The reconsignment and restoration of property and rights to their
owners, or payment of the equivalent value of any such assets which are
not restored, shall be effected in the manner laid down in Protocol No. II,
which forms an integral part of this Agreement.

The reconsignment and restoration of industrial property rights to
their owners shall be effected in the manner laid down in Protocol No. III,
which forms an integral part of this Agreement.

Article 6

A Commission, composed of a limited number of French experts, shall
have the task of lending its good offices with the Egyptian authoritise
competent in the matter of sequestration to any French national who mya
wish to submit to it a claim regarding his property or rights.The Commission, whose presence in Egypt shall be temporary and shall
terminate upon completion of. its task, shall throughout its mission be
provided with the facilities necessary to carry out the said mission.

Article 7

The two Governments consider that this Agreement and the annexes
thereto, and the other agreements and annexes thereto signed this day,
constitute a final settlement of their claims arising out of the events of
October and November 1956.

Article 8

This Agreement and the annexes thereto shall enter into force on the
date of their signature.

DONE in duplicate at Zurich, on 22 August 1958.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic:

Jean ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY

[SEALI [SEAL]
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. PROTOCOLE No I

ANNEXE AL L'ACCORiD G NtRAL

Article, I

La propriOt6 de l'Institut frangais d'arch6ologie orientale ainsi que celle de
'Institut des hautes 6tudes juridiques seront restitu~es au Gouvernement frangais.. Aupris de linstitut fran ais d'archdologie orieniale sera constitu6 un Conseil

sup~rieur de patronage scientifique. Celui ci sera cDmposd de savants de diverses
nationalit~s choisis par accord entre les deux Gouvernements; il donnera son avis
sur l'orientation des 6tudes et des recherches' poursuivies par cet 6tablissement.' L'Institut des hautes ftudes juridiques sera administrd par un Conseil mixte
compos6 de repr~sentants des Universit~s 6gyptienne et franqaise. Sa mission sera
d~finie par un accord k intervenir entre les autoritds universitaires des deux pays.

Article II

La propri~t6 du lycde d'Alexandrie et celle du lycde du Caire, y compris son
annexe de Madi, seront restitu~es & la Mission laique franqaise..

L'administration et la gestion .de ces 6tablissements resteront entre les mains de
la. Mission laique francaise. Un directeur des 6tudes arabes, ressortissant de la R~pu-
blique arabe unie, sera nomm6 aupr~s du directeur fran~ais de chacun de ces 6tablis-
sements par la Mission laique, apr~s consultation des autorit6s 6gyptiennes comp-
tentes.

Les programmes des 6tudes et des examens seront fixes par le Gouvernement de
la Rpublique aabe unie sur la proposition de la Mission laique, 6tant entendu que le
fran~ais sera la ,angue v~hiculaire pour toutes les matires non nationales.

FAIT en deux exemplaires h Zurich le vingt deux aofit mil neuf cent cinquante
huit.

Pour le Gouvernement . Pour le Gouvernement

de la R~publique franqaise: de la R~publique arabe unie
[Illisible-Illegible] ' [Illisible-ilegible]

PROTOCOLE No II

ANNEXE A L'AccORD GIENARAL

Article 1

a) Pour chaque patrimoine placd sous s~questre, les squestres comptents
6tabliront un compte retragant, en cr6dit et en d6bit, toutes les operations ayant eu
une incidence financi~re effectu~es sur les biens et droits soumis h leur contr0le.

I Jean Robert.

2 Abdel Galeel El Amary.
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PROTOCOL No. I

ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT

Article I

The property of the French Institute of Oriental Archaeology and of the Ins-
titute for Higher Legal Studies shall be restored to the French Government.

A Scientific Advisory Council (Conseil sup~rieur de patronage scientifique)
to the French Institute of Oriental Archaeology shall be established. The Council
shall be composed of scholars of various nationalities selected by agreement between
the two Governments; it shall tender advice on the orientation of studies and research
carried out by the Institute.

The Institute for Higher Legal Studies shall be administered by a Joint Council
composed of representatives of the Egyptian and French Universities. Its task shall
be specified in an agreement between the university authorities of the two countries.

Article II

The property of the lycie at Alexandria and of the lycie at Cairo, including its
annex at El Ma'adi, shall be restored to the French Lay Mission.

The administration and management of these establishments shall remain in
the hands of the French Lay Mission. A director of Arabic studies, being a national
of the United Arab Republic, shall be appointed by the Lay Mission, after consulta-
tion with the competent Egyptian authorities, to assist the French director of
each of these establishments.

The curricula and examination schedules shall be laid down by the Government
of the United Arab Republic on the proposal of the Lay Mission, it being under-
stood that French shall be the language of instruction in all subjects not of a national
character.

DONE in duplicate at Zurich, on 22 August 1958.

For the Gouvernement For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic

JEAN ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY

PROTOCOL No. II

ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT

Article 1

(a) For each body of assets placed under sequestration, the competent seques-
trators shall establish an account to which shall be credited or debited all transac-
tions having financial consequences which have been carried out in respect of the
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Toutefois en ce qui concerne les 6tablissements industriels et commerciaux les
sdquestres n'auront A fournir que les bilans, les comptes de profits et pertes, les
comptes d'exploitation et les inventaires.

b) En outre ils consigneront dans un rapport tous les actes de gestion ou de
disposition qu'ils auront effectus pour le compte du patrimoine sdquestr6.

c) Lorsque le s~questre aura proc~d6 dans' le cadre de la r6glementation interne
6gyptienne A- la vente ou A la liquidation totale ou partielle de biens et droits places
sous son contr6le ou en aura dispos6 de toute autre faqon, il cr~ditera le compte vis6
au paragraphe a) ci-dessus des sommes qu'il aura effectivement encaiss~es de l'acqu&
reur et d~bitera ce compte de tous les frais et charges effectivementtpay~s incombant
au propri6taire et correspondant A cette liquidation.

d) Le prix de Cession devra couvrir l'intdgralit de la valeur des biens et droits
d6nt il aura 6t dispose.

e) Lorsque la cession n'aura pas comport: le paiement immdiat de la totalit6
des sommes dues, et que, de ce fait, le r~glement devra ftre effectu6 en deux ou plu-
sieurs versements 6chelonn~s, le s~questre, h d~faut du contrat original de cession,
devra remettre Al l'ancien propri~taire un titre repr~sentatif des droits de ce dernier.

f) Le s~questre ne pourra pr~lever sur les' patrimoines soumis A son contr6le
que les montants pr6vus par la r6glementation 6gyptienne en vigueur au ler f6vrier
1957.

Article 2

a) Les propri~taires fran~ais de biens et droits mis sous s6questre par les auto-
rites 6gyptiennes, ou leurs ayants cause, adresseront au S~questre g~n~ral, directement
ou par l'interm~diaire d'un mandataire, dans un d~lai d'un an A dater de l'entrfe en
vigueur de l'Accord g~ndral, une demande tendant A obtenir la mainlevde des mesures
de sdquestre.

b) Cette demande sera faite par lettre recomrnand~e avec accus6 de reception
et pourra tre formulae par un mandataire pourvu d'une procuration notarize.

c) Les ayants cause d'un propridtaire devront justifier de leurs' droits.
d) Entre la date d'entr~e en vigueur de l'Accord gdn~ral et celle de la mainlevde

effective des mesures de s~questre, les s~questres continueront A exercer leurs pouvoirs
d'administration sur les avoirs demeur~s sous leur contr6le.

Article 3

a) Dans un d~lai d'un mois apr~s la r~ception par le S~questre g~n~ral de la
demande visde A l'Article 2 ci-dessus, le s~questre competent devra proc~der Ai la
mainlevde des mesures de s~questre et remettre, contre re~u, ces avoirs au propri6-
taire ou A son mandataire.

b) I1 devra dans le m~me ddlai mettre le propri6taire en possession, sous forme
liquide, du solde du compte vis6 A l'article 1, paragraphe a) ci-dessus.

c) I1 lui remettra enfin dans le mme d61ai les comptes et rapports vis6s A
l'article 1, paragraphes a et b ci-dessus.
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property and rights placed under their supervision. In the case of industrial and
commercial establishments, the sequestrators need furnish only the balance-sheets,
profit and loss accounts, working accounts and inventories.

(b) In addition, they shall prepare a report indicating all management decisions
or arrangements made by them in respect of the sequestered assets.

(c) Where, within the framework of Egyptian domestic laws and regulations,
the sequestrator has sold or assigned all or part of the property and rights placed
under his supervision or has disposed of them in any other way, he shall credit the
account referred to in paragraph (a) above with the amounts actually received from
the purchaser and shall debit the said account with all costs and charges which
have actually been paid in connexion with such sale or assignment and which should
properly be borne by the owner.

(d) The sale or assignment price must cover the full value of the property and
rights disposed of.

(e) Where the terms of sale or assignment did not call for the immediate payment
in full of the amounts due and settlement is accordingly to be effected in two or
more instalments, the sequestrator must, in the absence of the original contract of
sale or assignment, deliver to the former owner a certificate evidencing the latter's
rights.

(f) The sequestrator may take from the assets under his supervision only such
amounts as were provided for .by the Egyptian laws and regulations in force on
1 February 1957.

Article 2

(a) French owners of property and rights placed under sequestration by the
Egyptian authorities, or their heirs or assigns, shall address an aplication for recon-
signment to the Sequestrator-General, directly or through an agent, within one year
from the entry into force of the General Agreement.

(b) The application shall be sent by registered letter with acknowledgement of
receipt and may be drawn up by an agent possessing a notarized power of attorney.

(c) The heirs or assigns of an owner must furnish proof of their rights.
(d) Between the date of entry into force of the General Agreement and the

date of actual reconsignment, the sequestrators shall continue to exercise their mana-
gerial authority over assets remaining under their supervision.

Article 3

(a) Within one month following receipt by the Sequestrator-General of the
application referred to in article 2 above, the competent sequestrator must effect
the reconsignment and deliver the assets in question to the owner or his agent
against receipt.

(b) Within the same period, he must transfer to the owner in cash the balance of
the account referred to in article 1, paragraph (a), above.

(c) He shall, likewise within the same period, deliver to him the accounts and
reports referred to in article 1, paragraphs (a) and (b), above.
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d) Un inventaire sera dress6 contradictoirement lors de la remise de ces: avoirs;.

e) Au cas oii le propridtaire francais ne retrouverait pa§ entre les mains du
sequestre tout ou partie des biens lui ayant appartenu on la contrevaleur de ceux-ci,
it pourra, dans un d~lai de deux mois suivant la remise de' ses autres avoirs ou la
rTponse: ngative du Sdquestre g~n~ral, communiquer & ce dernier tous les 6l6ments
d'information en sa possession sur la nature et le sort de ces biens. Le Squestre
transmettra la demande de l'int6ress6 aux autorit~s 6gyptiennes comptentes qui
prendront les mesures n~cessaires pour rechercher ces biens.

f) La restitution des avoirs ainsi que la remise des comptes et rapports et du
solde liquide seront effectu~es sans frais. Aucun imp6t, droit ou taxe additionnels
ne sera pr~lev6 A l'occasion de ces operations.

Article 4

a) Les propridtaires frangais qui d~sireraient soumettre aux autorit~s 6gyp-
tiennes compItentes en mati~re de s~questre une demande concernant leurs avoirs
l'adresseront au S6questre g~n~ral soit directement, soit par l'interm~diaire d'un
mandataire.

b) Ils pourront 6galement prier la Commission, vis~e A Particle 6 de l'Accord
g~n~ral, de leur prater ses bons offices. Celle-ci n'interviendra que dans la mesure ol
elle estimera fond~e la demande de l'int~ress6.

c) En cas de rejet de leur demande par le S~questre g~n~ral ou d'absence de
r~ponse dans un d6lai de quatre mois A dater du d~p6t de leur requite, les propri6-
taires frangais pourront saisir du diffdrend le Ministre compltent en mati~re de
s~questre.

Article 5

Les propri~taires fran9ais dont les biens ont 6t6 vendus ou liquid &, qui estime-
raient que le prix de cession n'est pas conforme aux dispositions de l'article 1 para-
graphe d) ci-dessus, pourront recourir k ia procedure pr~vue dans la lettre no XI
annexe h I'Accord g~nral.

FAIT en deux exemplaires A Zurich le vingt deux aofit mil Aeuf cent ci-
quante huit.

Pour, le Gouvernement Pour le Gouvernement
dela Rpublique.fran~aise: de la R~publique arabe unie

[Illisible-Illegible] 1 [Illisible- Ilegible] 2

' Jean Robert.

2 Abdel Galeel El Amary.
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(d) An inventory shall be drawn up by mutual agreement at the time of delivery
of the assets in question.

(e) Should the French owner fail to find in the possession of the sequestrator all
or part of the property which belonged to him or the equivalent value thereof, he
may, within two months following the delivery of his other assets or the Sequestra-
tor-General's negative reply, forward to the Sequestrator-General all the particulars
in his possession concerning the nature and fate of the property. The Sequestrator
shall transmit the application of the party concerned to the competent Egyptian
authorities, which shall take the necessary measures to seek to locate the property.

(f) Restoration of the assets and delivery of the accounts and reports and of the
cash balance shall be effected free of cost. No additional tax, duty or fee shall be
charged in connexion with those transactions.

Article 4

(a) French owners wishing to submit claims regarding their property to the
Egyptian authorities competent in the matter of sequestration shall address them to
the 'Sequestrator-General, either directly or through an agent.

(b) They may also request the Commission referred to in article 6 of the General
Agreement to lend them its good offices. The Commission shall intervene only where
it considers the claim of the party concerned to be well founded. . :

(c) In the event of rejection of their claim by the Sequestrator-General or failure
to reply within four months from the date on which their application was submitted,
French owners may refer the dispute to the Minister competent in the matter of
sequestration.

Article 5

French owners whose property has been sold or assigned and who consider that
the sale or assignment. price is not in conformity with the provisions of article 1,
paragraph (d), above may avail themselves of the procedure provided for in letter
No. XI annexed to the General Agreement.

DONE in duplicate at Zurich, on 22 August 1958.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic

Jean ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY
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PROTOCOLE NO III

ANNEXE A L'ACCORD GtN19RAL

Article. 1

Toutes les mesures n~cessaires seront prises par le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie afin que les personnes physiques ou morales frangaises, auxquees
seront restitu6s, en vertu.des dispositions de l'article 5, alin~a 2, de l'Accord g~n~ral,
les droits de propri~t6 industrielle dont elles. sont titulaires, jouissent de la plenitude
de ces droits y compris les recours juridictionnels dans les m~mes conditions que si
les mesures vis~es h l'article 3, alin~a 1, de l'Accord g~n~ral n' taient pas inter-
venues.

Article 2

Les d6lais de priorit6, pr~vus par 'article 4 de la Convention d'Union de Paris
pour la protection de la propri~t6 industrielle 1, qui n'6taient pas expires le 30 octobre
1956, et ceux qui ont pris naissance depuis cette date, mais plus de six mois avant la
signature du .present accord, seront prorog~s en faveur des titulaires frangais des
droits reconnus par la Convention pr~cit~e ou de leurs ayants. cause jusqu'au terme
d'un dMlai de six mois suivant la signature du present Accord.

Article 3

Un dMlai de six mois a compter de la signature du present Accord sera consenti
par le Gouvernement de la R~publique arabe unie, sans p~nalit6 d'aucune sorte,
aux titulaires fran~ais des droits de proprikt6 industrielle reconnus par la Convention
vis~e A l'article 2 ci-dessus, ou h leurs ayants cause, pour accomplir tout acte, remplir
toute f6rmalit6, payer toute taxe et g6n6ralement satisfaire & toute obligation pres-
crite par les lois et r~glements 6gyptiens pour conserver et d~fendre lesdroits de
proprit industrielle acquis au 30 octobre 1956, ou pour obtenir ceux qui auraient
pu 8tre acquis h la suite d'une demande d~pos~e en kgypte avant 'cette derni~re date,
si les mesures vis~es h l'article 1 ci-dessus n'6taient pas intervenues.

Article 4

Le renouvellement de l'nriregistrement des marques de fabrique ou de commerce
arriv6es au terme de leur dur~e niormale de protection entre le 30 octobre 1956 et la
date de signature de l'Accord gdnral, aura effet r~troactif t. la date ,d'expiration de

I De Martens, Nouveau Recueil gingral des Traitis, deuxirnze sdrie, tome X, p. 133, et
tome XXX, p. 465; et troisikme sdrie, tome VIII, p, 760; et Socidtd des Nations, Recueil
des Trait~s, vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17.
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PROTOCOL No. III

ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT

Article 1

The Government of the United Arab Republic shall take all necessary measures
to ensure that French individuals to whom or French corporations to which the
industrial property rights of which they are the owners are restored under the provi-
sions of article 5, second paragraph, of the General Agreement fully enjoy those
rights, including recourse to the courts, in the same manner as if the measures
referred to in article 3, first paragraph, of the General Agreement had not occurred.

Article 2

Periods of priority provided for in article 4 of the Union Convention of Paris
for the protection of industrial property I which had not expired as at 30 October
1956, and any such periods which started after that date but more than six months
before the signature of the present Agreement, shall, as concerns French owners of
rights recognized in the aforementioned Convention or their heirs or assigns, be
extended for a period of six months following the signature of the present
Agreement.

Article 3

The Government of the United Arab Republic shall allow French owners of
industrial property rights recognized in the Convention referred to in Article 2 above,
or their heirs or assigns, a period of six months from the date of signature of the
present Agreement, without penalty of any kind, to perform any act, complete any
formality, pay any fee and in general fulfil any obligation prescribed by Egyptian
laws and regulations for the purpose of conserving and protecting industrial property
rights which were acquired as at 30 October 1956, or of obtaining any such rights
which could have been acquired upon submission of an application in 'Egypt before
that date if the measures referred to in article 1 above had not occurred.

Article 4

Renewal of the registration of trade marks which reached the end of their normal
period of protection between 30 October 1956 and the date of signature of the General
Agreement shall be retroactive to the date of expiry of their normal period, provided

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; and
League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.
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leurs dur(e normale, k condition d'6tre effectu6 avant l'expiration d'un d~lai de six
mois & compter de la signature de 'Accord g~ndral.

FAIT en deux exemplaires Zurich le vingt deux aofit mil neuf cent cinquante
huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise: de la Rpublique arabe unie

[Illisible-Illegible] 1 [Illisible- Illegible] 2

ItCHANGE DE LETTRES

ANNEXE k L'AcCORD GtNP-RAL

I

DfL1lGATION DE LA "PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti &-la conclusion de l'Accord g6nral
sign6 ce jour, je vous ai indiqu6 qu'k dater de l'entr~e en vigueur de ce dernier aucune
poursuite ou action ne serait exerc~e h 1'encontre des ressortissants franqais qui
auraient contrevenu en tgypte & la r~glementation qui a 6tabli les mesures vis~es h
'article 3, alin~a 1, dudit Accord.

Je vous ai pr~cis6 en outre qu'aucun ressortissant franqais n'avait fait l'objet
soit de sanctions administratives, soit de condanations par les tribunaux du fait
d'une infraction A cette r~glementation.

Je vous confirme ces indications et vous donne, au nom de mon Gouvernement,
l'assurance que les autorit~s 6gyptiennes n'exerceront aucune poursuite k l'6gard
des ressortissants fran~ais se trouvant dans les cas vis~s au premier alin~a de la
pr~sente lettre.

Vous m'avez donn6 la m~me assurance en ce qui concerne les Vgyptiens qui
auraient contrevenu en France & la r~glementation qui a 6tabli les mesures vis~es ii
l'article 3, alinda 2, de l'Accord g~nral. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
me confirmer 'accord de votre Gouvernement sur cette assurance.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D616gation
de la Rpublique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 2

Monsieur le President de la D616gation frangaise

'Jean Robert.

a Abdel Galeel El Amary.
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that such renewal is effected before the expiry of a period of six months from the
date of signature of the General Agreement.

DONE in duplicate at Zurich, on 22 August 1958.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic

Jean ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY

EXCHANGE OF LETTERS

ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT

I

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the General Agree-
ment signed this day, I stated to you that as from the date of entry into force of the
General Agreement no prosecution or action would be initiated against French
nationals who might have contravened in Egypt the laws and regulations instituting
the measures referred to in article 3, first paragraph, of the said Agreement.

I also stated to you that no French national had been subjected to administra-
tive penalties or convicted by the courts for any infraction of those laws and regula-
tions.

I hereby confirm to you the aforementioned statements and assure you, on
behalf of my Government, that the Egyptian authorities will not prosecute any
French nationals in the circumstances referred to in the first paragraph of this
letter.

You gave me the same assurance with respect to Egyptians who might have
contravened in France the laws and regulations instituting the measures referred
to in article 3, second paragraph, of the General Agreement. I should be grateful if
you would confirm to me that your Government concours in that assurance.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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I,a

DgLP-GATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre I]

Je prends acte des assurances que vous m'avez ainsi donndes et si I'honneur de
vous faire connaitre l'accord de mon Gouvernement sur l'assurance que je vous ai
donnde.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Pr6sident
de la D6lgation francaise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la Ddldgation de la Rdpublique arabe unie

II

DILtGATION FRANqAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Je me r~f6re & l'article 3, alinda 2, de l'Accord g~n~ral sign6 ce jour et ai rhonneur
de vous confirmer que les seules mesures prises en France . l'encontre des ressortis-
sants 6gyptiens r~sultent des dispositions de l'avis no 617 de 'Office des changes
relatif aux relations avec l'lgypte.

Ce texte soumet AL l'autorisation pr~alable de l'Office des changes toute opdra-
tion portant sur les comptes 6gyptiens en France ou affectant les avoirs sous dossier
6gyptien en France.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation frangaise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la D6lgation de la Rdpublique arabe unie
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I, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter I]

I take note of the assurances which you have thus given me and have the honour
to inform you that my Government concurs in the assurance which I gave to
you.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

II

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

With reference to article 3, second paragraph, of the General Agreement signed
this day, I have the honour to confirm to you that the only measures taken in
France against Egyptian nationals derive from the provisions of Notice No. 617 of
the Exchange Control Office concerning relations with Egypt.

Notice No. 617 renders any transaction involving Egyptian accounts in France
or assets earmarked as Egyptian in France subject to prior approval by the Exchange
Control Office.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation
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II, a

DIILEGATION DE LA RI PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre II]

Je prends acte de cette communication, dont je vous remercie.
Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] I
Monsieur le President de la D6l6gation franqaise

III

DfLtIGATION DE LA R11PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai 'honneur de vous confirmer que, selon la r~glementation en vigueur en
Rgypte, la signature d'un engagement de non retour sur ce territoire ne fait pas
obstacle, apr~s l'expiration d'un d~lai d'une annie & dater de cette signature, .

l'examen, fond6 sur ses m~rites propres, par les autorit~s comp~tentes, d'une
demande de visa d'entrde en Rgypte.

En consequence et en application des dispositions de l'article 4 de l'Accord
g~ndral les autorit~s comp~tentes examineront avec bienveillance les demandes de
visa de s6jour et d'autorisation de r6sidence qui seront formules par les ressortis-
sants frangais qui ont quitt6 l'tgypte lors des 6v~nements d'octobre et de novembre
1956.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation
de la R~publique arabe unie:

[Illisible-Illegible] 1
Monsieur le President de la D6lgation frangaise

'Abdel Galeel El Amary.
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II, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter II]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation

III

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that, under the laws and regulations in
force in Egypt, the signing of an undertaking not to return to Egyptian territory
does not preclude consideration by the competent authorities of an application for
an Egyptian entry visa on its own merits after the expiry of a period of one year
from the date of signature of the undertaking.

Consequently, and pursuant to the provisions of article 4 of the General Agree-
ment, the competent authorities will give favourable consideration to applications
for entry visas and residence permits submitted by French nationals who left Egypt
at the time of the events of October and November 1956.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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III, a

DELEGATION FRAN AISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre III]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.,
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D6l6gation de la R~publique arabe unie

IV

DtLtGATION FRAN4AISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti . la conclusion de 'Accord g~neral
sign6 ce jour, vous m'avez donn6 l'assurance que le Gouvernement de la R~publique
arabe unie n'avait pas l'intention de faire obstacle aux efforts que les anciens pro-
pritaires fran~ais pourraient d~ployer pour reprendre des int~r~ts dans leurs
anciennes affaires et aux accords qui pourraient en r6sulter avec les nouveaux acqu6-
reurs sous des formes A d~terminer entre les parties et notamment sous forme de
r~investissements.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur cette assurance.

Veuiller agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation francaise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D6lgation de la R~publique arabe unie
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III, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter III]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

IV

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the General Agree-
ment signed this day, you assured me that the Government of the United Arab
Republic did not intend to oppose any efforts by French former owners to reacquire
an, interest in their former businesses, or any agreements with the new purchasers
thereof which may result from such efforts, in whatever form may be determined
between the parties, including, in particular, reinvestment.

.I should be grateful if you would confirm to me that your Government concurs
in that assurance.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation
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IV, a

DEL]GATION DE LA R] PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre IV]

J'ai 'honneur de vous faire connaitre l'accord de mon Gouvernement sur l'as-
surance que je vous ai donn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6I6gation
de la R6publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1

Monsieur le President de la D616gation fran~aise

V

DELE GATION FRAN AISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

L'article 6 de 'Accord g~n~ral sign6 ce jour precise que la Commission fran~aise
sera compos~e d'un nombre limit6 d'experts.

J'ai l'honneur de vous confirmer que par nombre (limit6 , mon Gouvernement
entend un nombre qui ne sera ni inf~rieur & trois, ni sup~rieur & cinq.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lIgation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President
de la D616gation de la R~publique arabe unie

' Abdel Galeel El Amary.
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IV, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter IV]

I have the honour to inform you that my Government concurs in the assurance
which ft gave to you.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation

V

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

Article 6 of the General Agreement signed this day specifies that the French
Commission shall be composed of a " limited " number of experts.

. I have the honour to confirm to you that my Government means by a " limited"
number, a number of not less than three and not more than five.

Accept, Sir, etc.

The,. Chairman
of the United Arab Republic Delegation

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation
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V, a

DILtGATION DE LA RI1PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aolft 1958

Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre V]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D61gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Ilegible] 1
Monsieur le President de la D6lgation fran~aise

VI

DELEGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

L'application de l'article 2, alin~a 2, du Protocole no 1 annexe 6 l'Accord g~nral
peut poser des questions d'ordre pratique concernant l'administration et la gestion
du lyc~e d'Alexandrie et du lyc~e du Caire, y compris son annexe de Madi.

Nous avons abouti k la conclusion que, pour assurer la continuit6 de l'ensei-
gnement dans ces 6tablissements et 6viter toute interruption qui serait pr6judiciable
. leur fonctionnement, un repr~sentant de la Mission laique fran~aise devrait se rendre
ds & present au Caire pour prendre contact avec les autorit~s 6gyptiennes comp6-
tentes en vue de mettre au point un plan de r~organisation progressive de ces 6tablis-
sements, la p6riode transitoire ne devant pas s'6tendre au-deli de l'ann~e scolaire
octobre 1958-juin 1959.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer l'accord de votre Gouvernement
sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT

Monsieur le Pr6sident
de la D616gation de la R6publique arabe unie

1 Abdel Galeel El Amary.
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V, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter V]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation

VI

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

The application of article II, second paragraph, of Protocol No. I annexed to
the General Agreement may raise. practical questions concerning the administration
and management of the lycie at Alexandria and the lycde, at Cairo, including its
annex at El Ma'adi.

We have come to the conclusion that, in order to ensure continuity of instruction
at these establishments and to prevent any interruption which would be detrimental
to their functioning, a representative of the French Lay Mission should proceed
forthwith to Cairo to contact the competent Egyptian authorities with a view to
working out a plan for the progressive reorganization of these establishments, with
the transitional period not to extend beyond the school year October 1958-June 1959.

I should be grateful if you would confirm to me that your Government agrees to
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation
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VI, a

DELIGATION DE LA RI PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aoft 1958
Monsieur le President

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre VI]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu
de cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D61gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1

Monsieur le President de la D16gation fran~aise

VII

DELIGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Pour r~pondre au d~sir que vous avez bien voulu formuler, j'ai 'honneur de vous
faire savoir que 'expression c( mati~res non-nationales )), utilis6e A. l'article 2, alin~a 3,
du Protocole no 1 annexe h l'Accord g~n~ral sign6 ce jour, d~signe toutes les matires
enseign~es dans les 6tablissements frangais d']gypte A 'exception de 'histoire et de
la g~ographie de la R~publique arabe unie ainsi que de 1'6ducation civique et reli-
gieuse.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation fran~aise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D6lgation de la R~publique arabe unie

1 Abdel Galeel El Amary.
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VI, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter VI]

I have the honour to confirm to you that my Government agrees to the content
of that letter.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

of the United

The Chairman of the French Delegation

VII

FRENCH DELEGATION

Chairman
Arab Republic Delegation

Zurich, 22 August 1958
Sir,

In response to the request which you made to me, I have the honour to inform
you that the expression " subjects not of a national character ", used in article II,
third paragraph, of Protocol No: I annexed to the General Agreement signed this
day, means all subjects taught at the French establishments in Egypt except the
history and geography of the United Arab Republic and civic and religious education.

Accept, Sir, etc.

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation
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VIL a

DfLI GATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre VII]

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre raccord de mon Gouvernement sur ce qui
precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, rassurance de ma haute consideration.

Le President de la D61gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-illegible] 1
Monsieur le President de la D616gation franqaise

VIII

DtLI GATION DE LA RItPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie a examin6 avec intrft le projet 6voqu6 par la D616gation fransaise de crier un
collfge d'enseignement technique fran~ais en ]tgypte dans les locaux de I'ancien
lyc~e franco-6gyptien d'Hdliopolis.

Toutefois il semble r~sulter d'une premiere 6tude que les locaux ne sont pas
adapt~s A cet enseignement.

En consideration de ces difficult~s mat~rielles, le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie s'emploiera A trouver les moyens de mettre A la disposition de la
Mission laique franqaise des locaux nouveaux adapt~s A un collfge technique.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1

Monsieur le President de la D6I6gation franqaise

1 Abdel Galeel El Amary.
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VII, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter VII]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

The Chairman of the French Delegation

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

VIII

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the United Arab
Republic has examined with interest the plan put forward by the French Delegation
for the establishment of a French technical college in Egypt in the premises of the
former Franco-Egyptian lycde at Heliopolis.

However, a preliminary study appears to indicate that the premises are not
suitable for technical education.

In view of these practical difficulties, the Government of the United Arab
Republic will endeavour to find means of providing the French Lay Mission with
new premises suitable for a technical college.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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VIII, a

DE LIGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre VIII]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation fran~aise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D6I6gation de la R~publique arabe unie

IX

Df1tIGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

L'article 2, paragraphe a), du Protocole no II annexe A 'Accord g~n~ral signd ce
jour pr6voit que les ressortissants frangais disposeront d'un d~lai d'une anlie, A
partir' de 1'entr6e en' vigueur dudit Accord, pour demander la levee du s~questre
auquel leurs avoirs sont soumis.

Pour faciliter la recherche des propri6taires d6fai11ants, il serait opportun que le
S~questre g~n~ral voulfit bien communiquer A la Commission frangaise, vis~e ;k
F'article 6 de l'Accord g6n~ral, six mois aprs l'entr~e en vigueur de cet Accord, la
liste des ressortissants franqais qui n'auraient pas encore d~pds de demande de
levee de s~questre; cette liste sera accompagn~e de tous les renseignements dont
disposerait le S~questre g~n~ral et qui permettraient d'identifier ces propri~taires.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre I'accord de votre
Gouvernement sur cette procedure.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6I6gation frangaise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D16gation de la R~publique arabe unie
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VIII, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter VIII]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

IX

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

Article 2, paragraph (a), of Protocol No. II annexed to the General Agreement
signed this day provides that French nationals shall have a period of one year from
the entry into force of the said Agreement within which to apply for the reconsign-
ment of their sequestered assets.

In order to facilitate attempts to locate missing owners, it would be convenient
if the Sequestrator-General would transmit to the French Commission referred to
in article 6 of the General Agreement, six months after the entry into force of the
said Agreement, a list of the French nationals who have not yet submitted an appli-
cation for reconsignment, together with any information available to the Seques-
trator-General which would make it possible to identify such owners.

I should be grateful if you would inform me that your Government agrees to
this procedure.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation
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IX, a

DALEGATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire sayoir ce qui suit
[Voir lettre IX]

J'ai L'honneur de vous faire connaitre l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.
Le President de la D6l6gation

de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1
Monsieur le Pr6sident de la D6lgation fran~aise

X
DI LtGATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord g~ndral
sign6 ce jour, vous avez appek mon attention sur le probl~me des ddlais de prescrip-
tion et de proc6dure courant contre les ressortissants fran ais dont les avoirs ont W
mis sous s~questre.

Pour r6pondre au souci que vous avez ainsi exprim6, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que mon Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour que
a) tous les ddlais de prescription ou de procddure qui n'auront pas expir6 A la date

de la levde effective du sdquestre soient prorog~s pendant une dur~e de trois
mois A dater de cette lev6e,

b) les propri~taires fran~ais puissent obtenir en matire fiscale un nouvel examen de
toute situation devenue d6finitive du fait que les recours lgaux n'auraient pas
t6 exerc~s par le sdquestre. Ces demandes de nouvel examen devront 6tre d~pos~es

dans un ddlai de 2 mois suivant la mainlevde effective du s~questre. Ce nouvel
examen sera effectu6 par un comit6 pr~sid6 par un membre du Conseil d'I~tat
6gyptien. Le Ministre comptent prendra une d~cision drfinitive et sans recours
sur le vu de la proposition qui lui sera soumise dans chaque cas par ce comit6.
En outre les s6questres prendront les mesures utiles pour faire verser aux bdnd-

ficiaires d'indenmit~s de fin de service, dont les droits auraient 6t6 6teints par l'effet
d'une prescription, les sommes auxquelles ils avaient droit.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1
Monsieur le President de la D6l6gation fran~aise

I Abdel Galeel El Amary.
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IX, a
UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter IX]
I have the honour to inform you that my Government agress to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation

X
UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the General Agree-
ment signed this day, you called my attention to the problems of prescriptive and
procedural time-limits affecting French nationals whose assets were placed under
sequestration.

In response to the concern which you expressed, I have the honour to inform
you that my Government will take the necessary measures to ensure that :
(a) All prescriptive or procedural time-limits which have not expired as at the date

of actual reconsignment are extended for a period of three months from that
date;

(b) In the matter of taxation, French owners may obtain a review of any situation
which has become final because rights of legal recourse have not been exercised
by the sequestrator. Applications for review must be submitted within a period
of two months following actual reconsignment. The review will be carried out
by a committee presided over by a member of the Egyptian Conseil d'Etat. The
competent Minister will take a final and unappealable decision upon presentation
of the recommendation which will be submitted to him in each case by the said
committee.
In addition, the sequestrators will take the necessary measures to ensure that

beneficiaries of termination indemnities whose rights would have been extinguished
by prescription are paid the amounts to which they were entitled.

Accept, Sir, etc.
Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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X, a

DtLtGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir letre A]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agrder, Monsieur le President, lassurance de ma haute consideration.

Le Pr6sident
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la Ddlgation de la R~publique arabe unie

XI

DALUGATION DE LA RItPUBLIQUE ARABE UNIE.

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie prendra les mesures n~cessaires pour laisser d~fdrer & la juridiction du Conseil
dtat 6gyptien les diff~rends soulev~s par les propridtaires frangais k l'occasion de
'application de l'article 1, paragraphe d du protocole no II annexe k I'Accord

g~n~ral.
Veuillez agrer, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident de la D6l6gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1
Monsieur le President de la D6lgation fran~aise

1 Abdel Galeel El Amary.
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X, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter X]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

XI

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

I have the honour to inform you that the Government of the United Arab
Republic will take the necessary measures to permit submission to the jurisdiction
of the Egyptian Conseil d'Etat of disputes originated by French owners in connexion
with the application of article 1, paragraph (d), of Protocol No. 11 annexed to the
General Agreement.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

The Chairman of the French Delegation

Chairman
of the United Arab Republic Delegation
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XI, a

DfLt]GATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre XI]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D616gation de la R~publique arabe unie

XII

DALI GATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur de vous confirmer que les capitaux, arrdrages de rentes et g~ndra-
lement toute somme, garantie par les contrats d'assurance ou de rente viagre sous-
crits en Egypte aupr~s des soci~t~s fran~aises d'assurance et qui ont W ou seront
transfords A des soci~tds 6gyptiennes, seront r~gl~s directement aux assures ou aux
b~n~ficiaires par les socidt~s 6gyptiennes qui ont t6 subrog~es dans tous les droits et
obligations des soci~t~s fran~aises par le fait de ces transferts.

Je vous precise que conform~ment A la r~glementation 6gyptienne en vigueur
les transferts intervenus ou A intervenir sont opposables aux assures ou aux b~n6-
ficiaires de contrats.

Si cependant des soci~t6s fran~aises 6taient condamn~es au paiement de sommes
affdrentes A ces contrats transf6rms A des soci~t~s 6gyptiennes, le Gouvernement de la
R6publique arabe unie autorisera sans d~lai le transfert des sommes repr~sentant le
remboursement par les soci~t~s 6gyptiennes des dbours effectu~s par les socidtds
frangaises, A condition que ces derni~res aient effectivement constitu6 en Egypte
les r~serves prdvues par la r~glementation locale et qu'un paiement au m~me titre
n'ait pas d6jA W effectud en Rgypte.
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XI, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter XI]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

XlI

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that capital sums, annuities and in genera
any amount guaranteed under insurance or annuity contracts which were entered
into in Egypt with French insurance companies and which have been or will be
transferred to Egyptian companies will be paid directly to the insured parties or
beneficiaries by the Egyptian companies, which by virtue of such transfer have been
subrogated to all the rights and obligations of the French companies.

I would inform you that, in accordance with the Egyptian laws and regulations
in force, the transfers which have been or will be made may be relied on as a defence
against the insured parties or beneficiaries under contracts.

However, should any French companies be required by court order to make
payment of amounts pertaining to contracts transferred to Egyptian companies,
the Government of the United Arab Republic will authorize without delay the
transfer of the amounts representing reimbursement by the Egyptian companies of
the funds paid out by the French companies, provided that the latter have actually
constituted in Egypt the reserves provided for by local laws and regulations and that
a payment in the same connexion has not already been made in Egypt.
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Les rdclamations qui pourraient 6tre ainsi formules par des socidt~s frangaises
seront transmises aux socidt6s 6gyptiennes intdressdes par 1'entremise des deux Gou-
vernements qui prendront toutes mesures utiles pour verifier la r~alit6 des dettes
faisant l'objet de ces r~clamations.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6kgation
de la Rfpublique arabe unie :

[Illisible-Ilegible] 1
Monsieur le Pr&ident de la D616gation frangaise

XII, a

DELE GATION FRAN9AISE

Zurich, le 22 aoftt 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre XII]

Je prends acte de cette communication et j'ai 1'honneur de vous faire connaitre
l'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr~sident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la D6l6gation de la R~publique arabe unie

ACCORD SUR LES TRANSFERTS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Les avoirs 6num~r~s aux articles 2 et 3 ci-dessous seront transfdr~s soit direc-
tement par la voie de l'Accord de paiement conform6ment aux dispositions de
larticle 4 a) ci-dessous, soit indirectement conform6ment aux dispositions de l'ar-
tide 5, paragraphes a) et b) ik moins qu'ils n'aient W rdinvestis conform~ment aux
dispositions de l'article 5, paragraphe c).

I Abdel Galeel El Amary.
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Any claims in this respect by French companies shall be transmitted to the
Egyptian companies concerned through the two Governments, which shall take all
necessary measures to verify the actual existence of the debts to which the claims
relate.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation

XII, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter XII]

I take note of this communication and have the honour to inform you that my
Government agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS

The Government of the French Republic and the Government of the United
Arab Republic have agreed on the following provisions:

Article 1

The funds referred to in articles 2 and 3 below shall be transferred either directly
under the Payments Agreement in accordance with the provisions of article 4 (a)
below or indirectly in accordance with the provisions of article 5 (a) and (b), unless
they have been reinvested in accordance with the provisions of article 5 (c).
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Article 2

Les avoirs provenant de mesures de vente ou de liquidation totales ou par-
tielles seront transfords conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5 ci-dessous,
lorsqu'ils appartiennent A des personnes physiques de nationalit6 fran~aise qui
s'engageraient A ne pas demander une autorisation de r~sidence en Egypte, et confor-
moment aux dispositions de l'article 5 lorsqu'ils appartiennent A des personnes
morales franqaises.

Article 3

Seront transfdrds conformdment aux dispositions des articles 4 et 5 les avoirs
des personnes physiques fran~aises suivants :
a) celles qui, b~n~ficiant le 29 octobre 1956 du droit de r~sider en tgypte, n'auraient

pas re~u une autorisation de r~sidence des autorit~s comptentes six mois apr~s
l'avoir demand~e;

b) celles qui, b~n~ficiant le 29 octobre 1956 du droit de resider en tgypte, ne s'y
r6installeraient pas en raison des modifications apport~es par la legislation ou la
r~glementation 6gyptiennes A l'exercice des professions ou au regime des entre-
prises et qui de ce fait n'y reprendraient pas l'activit6 qu'elles y exer~aient
auparavant.

Article 4

a) Les avoirs des personnes physiques visdes aux articles 2 et 3 seront port~s,
dans la limite de 5.000 livres 6gyptiennes par chef de famille, a des comptes de non
rdsidents et transfdr~s par la voie de l'Accord de paiement.

b) Les fractions des avoirs des personnes physiques vis~es aux articles 2 et 3
exc6dant la limite de 5.000 livres 6gyptiennes par chef de famille seront port~es &
des comptes capital de non residents et seront r~gies par les dispositions de l'arti cle 5

Article 5

Les avoirs vis~s A l'article 4, paragraphe b) ainsi que la totalit6 des avoirs des
personnes morales visdes A l'article 2 seront transforms indirectement ou employ~s
dans les conditions suivantes :
a) Ils seront cessibles, avec l'accord des autorit~s 6gyptiennes comp~tentes, A toute

personne r~sidant hors d'IRgypte, dans les conditions ddfinies par la lettre no 1
annexe au present Accord.

b) Lorsque les achats franqais de coton 6gyptien, ayant fait l'objet de contrats
post~rieurs A la date du pr6sent Accord, auront atteint au cours de chaque annie
un volume de 15 000 tonnes, les importations suppl~mentaires seront r6gl6es A
concurrence de 20 % sur ces avoirs jusqu'A ce que le montant de ces r~glements
ait atteint un million de livres 6gyptiennes pour chacune des deux premi&es
ann6es et un million cinq cent mille livres 6gyptiennes pour chacune des ann~es
suivantes, selon les modalit~s pr~vues par la lettre n° V annexe au present Accord.

c) Ils seront admis au b~n~fice du r~gime pr~vu par la loi 6gyptienne 156 de 1953
sur l'investissement de capitaux 6trangers dans les projets de d~veloppement
6conomique et par les textes subs~quents qui l'ont modifi~e ou compl~t~e.
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Article 2

Funds derived from total or partial measures of sale or assignment shall be
transferred in accordance with the provisions of articles 4 and 5 below in the case of
funds belonging to individuals of French nationality who undertake not to apply for
an Egyptian residence permit, and in accordance with the provisions of article 5 in
the case of funds belonging to French corporations.

Article 3

Funds of the following French individuals shall be transferred in accordance
with the provisions of articles 4 and 5 :
(a) Persons having enjoyed the right to reside in Egypt as at 29 October 1956 who

have not received a residence permit from the competent authorities six months
after making application therefor;

(b) Persons having enjoyed the right to reside in Egypt as at 29 October 1956 who
do not again take up residence there owing to changes in the Egyptian laws or
regulations governing professional or business activities and accordingly do not
resume the activities which they formerly carried on there.

Article 4

(a) Funds of the individuals referred to in articles 2 and 3, up to a limit of
5,000 Egyptian pounds per head of household, shall be credited to non-resident
accounts and transferred under the Payments Agreement.

(b) Portions of the funds of the individuals referred to in articles 2 and 3 in
excess of the limit of 5,000 Egyptian pounds per head of household shall be credited
to non-resident capital accounts and shall be governed by the provisions of article 5.

Article 5

The funds referred to in article 4 (b), and all funds of the corporations referred
to in article 2, shall be transferred indirectly or utilized as follows :

(a) They may, with the approval of the competent Egyptian authorities, be trans-
ferred to any person resident outside Egypt, in the manner laid down in letter
No. I annexed to this Agreement.

(b) Whenever French purchases of Egyptian cotton under contracts subsequent to
the date of this Agreement have reached a volume of 15,000 tons in any year,
20 per cent of any additional imports shall be paid for out of the funds in question
until the amount of such payments has reached one million Egyptian pounds
for each of the first two years and one million five hundred thousand Egyptian
pounds for each succeeding year, in accordance with the modalities laid down
in letter No. V annexed to this Agreement.

(c) They shall be eligible for the benefits of the r~gime provided for by Egyptian
Act No. 156 of 1953 concerning the investment of foreign capital in economic
development projects and by subsequent legislation amending or. supplementing
the said Act.
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Article 6

Lorsque les avoirs visds k l'article 2 ne seront pas imm diatement disponibles
du fait que les contrats de cession comportent un r~glement 6chelonn6 de tout ou
partie des sommes dues A. ce titre par 'acqudreur, les autorit~s 6gyptiennes pren-
dront toutes mesures n~cessaires pour que les sommes restant dues, quels que soient
les d~lais de paiement pr~vus dans les contrats, fassent lobjet au profit des propri6-
taires fran~ais de versements en livres dgyptiennes 6chelonn~s sur cinq ans au plus i

compter de la date de signature de l'Accord g~n~ral dans la limite des ressources
en livres 6gyptiennes provenant de 1'ex6cution des transferts des avoirs visds
Particle 4, paragraphe a).

Article 7

Les autoritds 6gyptiennes transmettront trimestriellement aux autorit~s fran-
aises la liste des transferts sollicitds par les personnes visdes - l'article 4, para-

graphe a) et accorderont une prioritd & celles de ces demandes dont l'urgence leur
aura 6t signal~e par les autorit~s fran~aises.

Article 8

a) Les autorit~s fran~aises et 6gyptiennes examineront en commun dans les
deux mois suivant la requite de l'une ou de l'autre partie et en tout 6tat de cause
une fois l'an l'6tat d'ex~cution des dispositions du present Accord.

b) Elles prendront toutes les mesures n~cessaires pour assurer le transfert des
avoirs visds aux articles 2 et 3 dans les meilleurs d~lais possibles et pourront notam-
ment 6tendre d'un commun accord le b~n6fice du transfert direct pr~vu A l'article 4,
paragraphe a), aux avoirs mentionngs &I 'article 5.

Article 9

Les transferts des avoirs vis~s & P'article 4, paragraphe a) se feront sur la base
du cours du franc pratiqu6 le jour du transfert par la National Bank of Egypt pour
les autres opdrations de m~me nature effectu~es par la voie de l'Accord de paiement.

Article 10

Le present Accord restera en vigueur jusqu'& ce que soient effectu6s tous les
transferts ou emplois visds aux articles 4 et 5 ci-dessus.

FAT en deux exemplaires . Zurich le vingt deux aofit mil neuf cent cinquante
huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la RWpublique franqaise: de la Rpublique arabe unie:

[Illisible-Illegible] 1 [Illisible-IUegible] 2

[scEAu] [SCEAU]

1 Jean Robert.
2 Abdel Galeel El Amary.
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Article 6

Where the funds referred to in article 2 are not immediately available owing
to the fact that the contracts of sale or assignment provide for settlement in instal-
ments of all or part of the amounts payable by the purchaser, the Egyptian autho-
rities shall take all necessary measures to ensure that, irrespective of the terms of
payment provided for in the contracts, the amounts outstanding are paid to the
French owners in Egyptian pounds in instalments over a period of not more than
five years from the date of signature of the General Agreement, within the limits of
the resources in Egyptian pounds derived from the execution of transfers of the
funds referred to in article 4 (a).

Article 7

The Egyptian authorities shall transmit quarterly to the French authorities a
list of the transfers applied for by the persons referred to in article 4 (a) and shall
accord priority to those applications which have been notified to them as urgent by
the French authorities.

Article 8

(a) The French and Egyptian authorities shall, within two months following a
request by either party and in any event once each year, carry out a joint review of
the status of implementation of the provisions of this Agreement.

(b) They shall take all necessary measures to ensure transfer of the funds
referred to in articles 2 and 3 within the shortest possible time and may, inter alia,
agree to extend the benefits of direct transfer as provided for in article 4 (a) to the
funds referred to in article 5.

Article 9

Transfers of the funds referred to in article 4 (a) shall be effected on the basis
of the rate of exchange for the franc which on the date of the transfer is applied by
the National Bank of Egypt with respect to other similar transactions executed
under the Payments Agreement.

Article 10

This Agreement shall remain in force until such time as all the transfers or
utilizations referred to in articles 4 and 5 above have been carried out.

DONE in duplicate at Zurich, on 22 August 1958.

For the Governement For the Governement
of the French Republic: of the United Arab Republic:

Jean ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY

[sEAL] [SEAL]
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IkCHANGE DE LETTRES

ANNEXE A L'ACCORD SUR LES TRANSFERTS

I

DELAGATION DE LA RAPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'en application des dispositions de Particle 5
paragraphe a) de l'Accord sur les transferts signd ce jour, les autorit6s 6gyptiennes
autoriseront, dans les conditions sp~cifi~es ci-dessous, les titulaires franqais de compte
capital :
10 A c6der librement leurs avoirs A tous autres titulaires frangais de compte capital,

les cessions A des titulaires 6trangers restant subordonndes A l'accord du Contr6le
des changes 6gyptien,

20 A acheter librement des fonds d'I tat non amortissables avant dix ans, le produit
de l'amortissement de ces titres 6tant transferable,

30 A ceder librement leurs avoirs A des Fran ais non residents pour leur frais de
s6jour en tgypte dans la limite maximum par acqu~reur de 1 000 livres 6gyp-
tiennes par an. Les banques agr6es frangaises auront A cet effet qualit6 pour
acheter des disponibilits en compte capital aux titulaires fran ais et pour les
cder aux Franqais qui se rendront en Egypte, sous rdserve que mention de la
d~livrance des moyens de paiement en livres 6gyptiennes soit port6e sur leurs
passeports,

40 A c6der librement leurs avoirs aux missions et services fran~ais en 1tgypte pour
des utilisations A caract~re culturel et dans la limite d'un montant global de
500 000 livres 6gyptiennes par an,

50 A ceder ou utiliser leurs avoirs dans toutes autres conditions apr6s avoir obtenu
l'accord du Contr~le des changes 6gyptien qui examinera avec bienveillance les
demandes qui lui seront pr6sent6es. Cette disposition s'appliquera notamment
aux cessions faites aux entreprises fran4aises effectuant en gypte des travaux
en execution de contrats bdn~ficiant du regime de l'Accord pour la fourniture de
certains biens avec le b~n~fice de l'assurance-cr6dit, dans la limite des d6penses
en livres 6gyptiennes de ces entreprises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6lgation
de la R6publique arabe unie :

[Illisible-Illegible] 1

Monsieur le President de la D6lgation fran~aise

1 Abdel Galeel El Amary.
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EXCHANGE OF LETTERS

ANNEXED TO THE AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS

I

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that, pursuant to the provisions of article 5
(a) of the Agreement concerning Transfers signed this day, the Egyptian authorities
will authorize French holders of capital accounts to proceed as follows, namely:

(1) Freely to transfer their funds to all other French holders of capital accounts;
transfers to foreign account-holders will remain subject to the approval of the
Egyptian Exchange Control Department;

(2) Freely to purchase government securities redeemable in not less than ten years;
the proceeds of redemption of such securities may be transferred;

(3) Freely to transfer their funds to non-resident French nationals for their living
expenses in Egypt within a maximum limit of 1,000 Egyptian pounds per reci-
pient per year. Approved French banks will be entitled, for this purpose, to pur-
chase funds on capital account from French accountholders and sell them to
French nationals travelling to Egypt, provided that the issue of media of exchange
in Egyptian pounds is entered in their passports;

(4) Freely to transfer their funds to French missions and services in Egypt to be used
for cultural purposes, within an over-all limit of 500,000 Egyptian pounds per
year;

(5) To transfer or utilize their funds in any other manner after obtaining the approval
of the Egyptian Exchange Control Department, which will give favourable
consideration to any applications submitted to it. This will apply, inter alia, to
transfers to French enterprises carrying out work in Egypt under contracts which
enjoy the benefits of the r~gime provided by the Agreement for the supply of
certain goods covered by credit insurance, within the limit of the expenditure
of such enterprises in Egyptian pounds.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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I, a

DIILAGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit

[Voir lettre I]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la D616gation de la R~publique arabe unie

II

DUL GATION DE LA RI1PUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai Fhonneur de vous confirmer que les dispositions de l'Accord sur les trans-
fefts signd ce jour ne portent prejudice ni aux dispositions de l'Accord de paiement
en matire de transferts courants, ni aux dispositions du droit commun dgyptien
en mati~re de transfert de capital.

Toutefois les personnes visdes A. cet Accord ne pourront b6n~ficier des disposi-
tions de Particle 4, paragraphe a), que pour autant qu'elles n'auront pas b~n6fici6
du droit commun 6gyptien en mati6re de transfert de capital ou du transfert des
indemnit~s de fin de service pr6vu & l'Annexe I de l'Accord de paiement.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considsration.

Le President de la D616gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible-Iegible] 1

Monsieur le President de la D61gation frangaise

I Abdel Galeel El Amary.
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I, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter f]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

II

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that the provisions of the Agreement
concerning Transfers signed this day do not prejudice either the provisions of the
Payments Agreement as regards current transfers or the provisions of Egyptian
general law as regards transfer of capital.

However, persons covered by the present Agreement may avail themselves of
the provisions of article 4 (a) only in so far as they have not availed themselves of
Egyptian general law as regards transfer of capital or the transfers of termination
indemnities provided for in annex I to the Payments Agreement.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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II, a

DtLIgGATION FRANrAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit

[Voir lettre II]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation franqaise :

Jean ROBERT

Monsieur le President
de la D16gation de la R~publique arabe unie

III

DfLIGATION DE LA RIPPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur de vous confirmer que les autoritds 6gyptiennes autoriseront
librement la sortie du territoire 6gyptien des biens mobiliers, et notamment des
bijoux, ayant W places sous s6questre et appartenant aux ressortissants frangais
ayant quitt1 1'gypte h la suite des dv~nements d'octobre et de novembre 1956 et
qui prendraient l'engagement de ne pas se r6instaer en ]kgypte, sans que la valeur
de ces biens soit imput~e sur le montant des transferts qu'ils pourront obtenir en
application soit de la rdglementation dgyptienne en vigueur, soit de l'Accord sur les
transferts sign6 ce jour.

Veuilez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D61gation
de la Rdpublique arabe unie :

[Illisible -Illegible] 1

Monsieur le President de la D61gation fran~aise

L Abdel Galeel El Amary.
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II, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter II]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

III

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that the Egyptian authorities will freely
authorize the export from Egyptian territory of movable property, including, in
particular, jewellery, which has been placed under sequestration and which belongs
to French nationals who left Egypt following the events of October and November
1956 and who undertake not to take up residence again in Egypt; the value of such
property shall not be deducted from the amount of the transfers they may receive
pursuant either to the Egyptian laws and regulations in force or to the Agreement
concerning Transfers signed this day.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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III, a

DAL] GATION FRAN AISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit:

[Voir lettre III]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la D6lgation de la R~publique arabe unie

IV

DAL11GATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

Je me r~f6re aux dispositions de l'article 5 de l'Accord de paiement sign6 ce
jour et aux dispositions des articles 5 et 9 de l'Accord sur les transferts 6galement
sign6 ce jour, et vous confirme que les operations visdes par ces dispositions seront
effectu~es sans que leur soit appliqu6 aucune taxe ou aucun impbt qui ne frapperait
pas 6galement les transferts de m~me nature & destination de pays dont les relations
financi&es avec l']gypte s'effectuent en devises transf6rables.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D61gation
de la R6publique arabe unie :

[Illisible-Ilegible] I

Monsieur le President de la D61gation frangaise

I Abdel Galeel El Amary.
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III, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter III]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

IV

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

With reference to the provisions of article 5 of the Payments Agreement signed
this day and the provisions of articles 5 and 9 of the Agreement concerning Transfers
also signed this day, I confirm to you that transactions covered by the said provisions
will be performed free of any charge or tax which would not also be imposed on
similar transfers to countries whose financial relations with Egypt are conducted
in transferable currencies.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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IV, a

DtLAGATION FRANrAISE

Zurich, le 22 aoft 1958

Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit:

[Voir lettre IV]

Je prends acte de cette communication dont je vous remercie.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D616gation fran~aise :

Jean ROBERT
Monsieur le President

de la D6lgation de la R~publique arabe unie

V

DfLtGATION FRANCAISE

Zurich, le 22 aofit 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer que les autorits compHtentes de nos deux pays
retiennent les principes suivants pour 1'application de l'article 5, paragraphe b) de
'Accord sur les transferts :

1) Le tonnage minimum sera r6put6 atteint lorsque les embarquements se seront
6lev~s A 15 000 tonnes de coton. A cette fin les autorit~s 6gyptiennes notifieront
p~riodiquement le volume des embarquements aux autorit~s fran~aises; le jour oil
ces 15 000 tonnes auront 6t6 embarqudes au total, elles en aviseront les autorit~s
frangaises par t Mgramme.

2) D~s r6ception de cette notification, les autorit6s frangaises donneront aux
interm~diaires agr6s francais instruction de verser 20 % des r~glements aff~rents
aux embarquements ult~rieurs au cr6dit d'un compte special ouvert chez la Banque
de France ou chez tout autre organisme d~sign. par les autorit~s francaises.

3) Les livres 6gyptiennes en compte capital seront transfer6es k l'aide des dis-
ponibilit~s de ce compte special conformement & un plan de transfert qui sera 6tabli
par les autoritds franqaises et communiqu6 aussit6t aux autorit6s 6gyptiennes.

4) Les autorit~s frangaises notifieront aux interm~diaires agr6s frangais la
suspension du versement de 20 % pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus d~s que les auto-
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IV, a

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter IV]

I take note of this communication and thank you for it.
Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

V

FRENCH DELEGATION

Zurich, 22 August 1958
Sir,

I have the honour to confirm to you that the competent authorities of our two
countries adopt the following principles for the purpose of the application of arti-
cle 5 (b) of the Agreement concerning Transfers:

(1) The minimum tonnage shall be deemed to have been reached when ship-
ments amount to 15,000 tons of cotton. With that end in view, the Egyptian autho-
rities shall periodically notify the French authorities of the volume of shipments;
on the day when the total of 15,000 tons has been shipped, they shall advise the French
authorities accordingly by cable.

(2) On receipt of such notification, the French authorities shall instruct the
approved French intermediaries to deposit 20 per cent of the payments for subse-
quent shipments to the credit of a special account opened with the Bank of France
or with any other institution designated by the French authorities.

(3) Egyptian pounds on capital account shall be transferred with the help of
the funds available in the special account in accordance with a transfer plan to be
drawn up by the French authorities and communicated immediately to the Egyptian
authorities.

(4) The French authorities shall notify the approved French intermediaries
of the suspension of the 20 per cent deposit referred to in paragraph 2 above as soon
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rites 6gyptiennes auront transf~r6 un million de livres 6gyptiennes pour chacune des
deux p~riodes de douze mois suivant la signature de l'Accord et un million cinq cent
mille livres 6gyptiennes les ann~es suivantes, et en tout 6tat de cause h la fin de
chacune des p~riodes de douze mois suivant la signature de 'Accord sur les transferts.

5) Au cas oi, au cours d'une des p~riodes de douze mois suivant la signature de
l'Accord, les transferts vis~s ci-dessus n'auraient pas atteint les montants pr~vus A
l'article 5, paragraphe b) de l'Accord sur les transferts la fraction non utilis~e s'ajou-
tera au montant prdvu pour la p~riode suivante.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

Le President
de la D6lgation frangaise :

Jean ROBERT
Monsieur le Pr6sident

de la D61gation de la R~publique arabe unie

V, a

D AEGATION DE LA RPPUBLIQUE ARABE UNIE

Zurich, le 22 aofit 1958

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
prkcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la D6l6gation
de la R~publique arabe unie :

[Illisible- Illegible] 1

Monsieur le President de la D61gation fran~aise

1 Abdel Galeel El Amary.
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as the Egyptian authorities have transferred one million Egyptian pounds for each
of the two twelve-month periods following the signature of the Agreement and one
million five hundred thousand Egyptian pounds in succeeding years, and in any
event at the end of each twelve-month period following the signature of the Agreement
concerning Transfers.

(5) If, during any twelve-month period following the signature of the Agree-
ment, the transfers referred to above have not reached the amounts provided in
article 5 (b) of the Agreement concerning Transfers, the unutilized portion shall be
added to the amount specified for the next period.

Accept, Sir, etc.

Jean ROBERT

Chairman
of the French Delegation

The Chairman
of the United Arab Republic Delegation

V, a

UNITED ARAB REPUBLIC DELEGATION

Zurich, 22 August 1958

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

(See letter V]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

Abdel GALEEL EL AMARY

Chairman
of the United Arab Republic Delegation

The Chairman of the French Delegation
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LE
REGLEMENT DES PROBLEMES RELATIFS AUX
PATRIMOINES DES RESSORTISSANTS FRAN§AIS SUR
LE TERRITOIRE DE LA RP-PUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise,

Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie,

D~sireux de parvenir rapidement i un r~glement d6finitif des probl6mes
n~s des mesures qui ont affect6 les patrimoines des ressortissants franqais
situ6s sur le territoire de la R~publique arabe unie.

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

BIENS, DROITS ET INTERETS FRAN AIS AFFECTES PAR DES MESURES

ANTtRIEURES AU 22 AO0T 1958

Article 1

Les deux Gouvernements constatent que les dispositions de l'Accord
g~n~ral du 22 aofit 1958 2 et du D6cret no 36 de 1958 promulgu6 le 18 sep-
tembre 1958 par le Gouvernement de la Rpublique arabe unie ont mis
juridiquement fin aux mesures de s~questre sur les patrimoines franqais,
issues de la Proclamation n° 5 du 1er novembre 1956.

En consequence, tous les biens, droits et intdr~ts franqais frappds par
lesdites mesures sont librs dans les conditions fix~es par cet Accord g~ndral,
par le D~cret no 36, par l'Accord du 5 novembre 1964 3 et par les dispositions
du Titre I de la pr~sente Convention.

1 Entr6 en vigueur le Ier septembre 1967, date de l'dchange de notes constatant 1'exdcution

des formalit~s constitutionnelles requises dans chacun des deux pays, conformdment h l'article 19.

2 Voir p. 85 du prdsent volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 760, no 10897.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF PROBLEMS RELATING TO THE ASSETS OF
FRENCH NATIONALS IN THE TERRITORY OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC

The Government of the French Republic,

The Government of the United Arab Republic,

Desiring to reach a speedy and final settlement of problems arising
from measures which affected the assets of French nationals situated in
the territory of the United Arab Republic,

Have agreed as follows:

TITLE I

FRENCH PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS AFFECTED BY MEASURES

TAKEN PRIOR TO 22 AUGUST 1958

Article 1

The two Governments note that the provisions of the General Agree-
ment of 22 August 1958 2 and of Decree No. 36 of 1958 promulgated on
18 September 1958 by the Government of the United Arab Republic legally
terminated the measures of sequestration taken against French assets
pursuant to Proclamation No. 5 of 1 November 1956.

Accordingly, all French property, rights and interest affected by the
said measures shall be released in the manner laid down by the said General
Agreement, by Decree No. 36, by the Agreement of 5 November 1964 3

and by the provisions of title I of the present Convention.

1 Came into force on 1 September 1967, date of the exchange of notes indicating that the

constitutional formalities required in each of the two countries had been complied with, in
accordance with article 19.

2 See p. 85 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 760, No. 10897.

No 10512



144 United Nations - Treaty Series 1970

Article 2

Les biens, droits et int~r~ts, pour lesquels les propri~taires fran~ais
ont pr~sent6 des demandes de mainlev~e, conform~ment h l'Accord g~n~ral
du 22 aofit 1958 et aux accords conclus ou textes promulguds pour son
application, et ont effectu6, en temps voulu, aupr6s des administrations
comptentes de la R6publique arabe unie les d6marches et formalit6s n6ces-
saires, seront remis aux ayants-droit au plus tard six mois apr~s la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

Lorsque les biens, droits ou int6r~ts visas h l'article 2 ci-dessus ont fait
l'objet de mesures de cession ant~rieures au 22 aofit 1958 et que les indemnit~s
correspondantes n'ont pas t enti~rement vers6es dans les comptes du
s6questre ou entre les mains du propri~taire, l'organisme d6biteur remettra
h chaque 6ch~ance intervenant post~rieurement h la remise vis~e larticle 2
ci-dessus, 90 % du montant au cr~ancier et 10 % au Gouvernement de la
R~publique arabe unie.

Article 4

Sous r6serve de l'exercice du droit de contestation vis6 5. l'article 2
du Protocole annexe k la pr~sente Convention et qui en fait partie int~grante,
les autorit6s de la R6publique arabe unie proc deront h la liquidation des
patri moines des ressortissants fran ais qui ne remplissent pas les conditions
visdes h l'article 2 ci-dessus.

Cette liquidation commencera au d~but du sixi~me mois suivant l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention.

Le produit de cette liquidation, fix6 forfaitairement h 300.000 L.Eg.,
sera vers6, dans un d~lai de 6 mois h dater de 1'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, ii un compte ouvert au nom du Gouvernement de la
R publique fran~aise qui proc~dera sous sa seule autorit6 h la r~partition
de ce montant entre les ayants-droit r~sidant en France qu'il ddsignera.

En contrepartie de ce versement, la propri~t6 des biens, droits et intdrts
liquid6s en application du present article est transferee au Gouvernement
de la R6publique arabe unie.

Article 5

Les indemnit~s dues aux soci~t~s franqaises, dont les biens, droits et
intdrfts en E gypte ont fait l'objet de mesures de disposition avant le
22 aofit 1958, sont r~gl~es conformdment aux dispositions des Accords de
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Article 2

Property, rights and interests for the reconsignment of which the
French owners have made application in accordance with the General
Agreement of 22 August 1958 and the agreements concluded or texts promul-
gated for the implementation thereof, and have performed in due time the
necessary acts and formalities vis-h-vis the competent government depart-
ments in the United Arab Republic shall be returned to the rightful claimants
within six months from the date of entry into force of the present Convention.

Article 3

Where the property, rights or interests referred to in article 2 above
were subjected to measures of sale or assignment prior to 22 August 1958,
and where the corresponding compensation was not paid in full into the
Sequestrator's accounts or to the owner, the debtor agency shall, on each
due date subsequent to the return referred to in article 2 above, remit
90 per cent of the amount to the creditor and 10 per cent to the Government
of the United Arab Republic.

Article 4

Subject to the exercise of the right of contestation referred to in article 2
of the Protocol which is annexed to the present Convention and which
forms an integral part thereof, the authorities of the United Arab Republic
shall proceed to dispose of the assets of French nationals who do not fulfil
the conditions referred to in article 2 above.

The disposal of the said assets shall commence at the beginning of the
sixth month following the entry into force of the present Convention.

The proceeds of such disposal, in an agreed amount of £E300,000,
shall be paid, within six months from the entry into force of the present
Convention, into an account opened in the name of the Government of the
French Republic, which shall proceed on its sole authority to distribute
the said amount among such rightful claimants resident in France as it shall
itself designate.

In consideration of such payment, title to the property, rights and
interests disposed of pursuant to this article shall be transferred to the
Government of the United Arab Republic.

Article 5

The payment of compensation owed to French companies whose
property, rights and interests in Egypt were subjected to measures of
disposal prior to 22 August 1958 shall be effected in accordance with the
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Ziirich 1 et des accords particuliers qui ont t6 conclus avec les int6-
ress6s.

Article 6

La representation diplomatique frangaise en R~publique arabe unie
est autorisde, pour financer toutes ses d~penses locales, 5 acqudrir des livres
en compte capital inscrites au nom de titulaires frangais A concurrence d'un
maximum de 500.000 L. Eg. par an.

Article 7

Les agences de voyage sont autoris~es h acheter des livres 6gyptiennes
en compte capital, dans la limite annuelle de 20 % du montant de chaque
compte, pour le r~glement des frais de s6jour des voyageurs frangais en
R6publique arabe unie, dans la limite maximum de 1.000 L. Eg. par an
et par voyageur.

TITRE II

BIENS, DROITS ET INTERtTS FRAN9AIS AFFECTtS PAR DES MESURES

POSTtRIEURES AU 22 AOOT 1958

Article 8

Aux fins du pr6sent Titre, sont consid6r~s comme biens, droits et
int~rts frangais, les biens, droits et int~r~ts appartenant A des personnes
physiques de nationalit6 frangaise, ainsi qu'A. des personnes morales ayant
leur si~ge social en France et dont la majorit6 du capital appartient h des
personnes de nationalit frangaise.

La condition de nationalit6 requise des personnes physiques et les
conditions de si~ge et de majorit6 requises des personnes morales aux termes
du paragraphe pr6cdent doivent 6tre r~alis6es de la date de la mesure ayant
affect6 leurs biens, droits et int&r&ts jusqu'au jour d'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention.

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie indemnise les personnes
remplissant les conditions prdvues h l'article 8 ci-dessus, dont les biens,
droits et int6r~ts ont t6 affect6s par des mesures de nationalisation, ou

I Voir a Accord gdndral D, p. 85 du present volume, eta Accord de paiement D dans le vol. 760,

no 10896, du Recueil des Traitis des Nations Unies.
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provisions of the Zurich Agreements I and of the special agreements which
have been concluded with the parties concerned.

Article 6

The French diplomatic mission in the United Arab Republic shall be
entitled to acquire, for the purpose of financing all its local expenditure,
pounds on capital account registered in the name of French holders up to
a maximum of £E500,000 per year.

Article 7

Travel agencies shall be entitled to purchase Egyptian pounds on
capital account, within an annual limit of 20 per cent of the amount of each
account, for the payment of living expenses of French travellers in the
United Arab Republic, within a maximum limit of £E1,000 per traveller
per year.

TITLE II

FRENCH PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS AFFECTED BY MEASURES

TAKEN SUBSEQUENT TO 22 AUGUST 1958

Article 8

For the purposes of this title, French property, rights and interests
shall be deemed to be any property, rights and interests belonging to indivi-
duals of French nationality or to corporations whose head office is in France
and the majority of whose capital is owned by persons of French nationality.

The requirement as to nationality in the case of individuals and the
requirements as to head office and majority ownership in the case of corpo-
rations under the terms of the preceding paragraph must be satisfied from
the date of the measure affecting their property, rights and interests to the
date of entry into force of the present Convention.

Article 9

The Government of the United Arab Republic shall compensate indivi-
duals and corporations fulfilling the requirements of article 8 above whose
property, rights and interests were affected by measures of nationalization

I See " General Agreement ", p. 85 of this volume, and " Payments Agreement ", in vol.

760, No. 10896, of the United Nations Treaty Series.
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d'autres mesures privatives de droit de quelque nature qu'elles soient, prises
par la R~publique arabe unie entre le 22 aofit 1958 et la date d'entrde en
vigueur de la pr~sente Convention.

Article 10

L'indemnit6 en livres 6gyptiennes due conform6ment aux dispositions
de l'article 9 ci-dessus est 6gale,
- en ce qui concerne les valeurs mobili~res cotdes en Bourse aux montants

fix6s en vertu des lois de la R6publique arabe unie,
- en ce qui conceme les biens, droits et int6rdts qui ne sont pas repr6sent6s

par des valeurs mobili~res cotdes en bourse aux montants fixes par les
Commissions 6gyptiennes d'6valuation.
L'indemnit6 h verser h la Socit Lebon et Cie h la suite du retrait de la

concession dont elle est titulaire h Alexandrie, ainsi qu'au titre de la liqui-
dation de tout ou partie des autres avoirs dont elle-m6me ou sa filiae, la
CAPIC, sont propri6taires en R6publique arabe unie, est fix6e par l'Accord
du 28 juillet 1966, conclu entre les autorit6s de la R~publique arabe unie
et ladite Socit.

Article 11

Le montant total de l'indemnit6 due . chacune des personnes vis6es
Sl'article 8 r~sultera de l'ensemble des revendications pr6sentdes par elle

et appuy~es soit par les titres des soci6t6s nationalis6es, les obligations
d'etat remises en contre-partie, ou les certificats de propri6t6 correspondants,
soit par tous autres titres de propri~t6 et d'une fagon g~n~rale par tous moyens
de preuve appropri6s.

Article 12

Les indemnit6s dues, conformdment aux dispositions des articles 9 et 10
ci-dessus, aux personnes morales ainsi qu'aux personnes physiques de
nationalit6 fran~aise qui ne sont pas, ou ne sont plus r6sidentes en R6pu-
blique arabe unie h la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
seront transf6r6es dans les conditions suivantes :

Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie verse en livres 6gyp-
tiennes 50 % du montant de l'indemnit6 due h chacun des int6ress6s au
credit d'un compte special ouvert aupr~s de la Banque centrale d'Rgypte
au nom de la Banque de France. Ce compte est utilis6 pour le r~glement,
k concurrence de 50 % de leur valeur, de toutes marchandises originaires
de la R~publique arabe unie (h l'exception du coton, du riz et du p~trole)
import6es directement en France pour les besoins du march6 francais.

En ce qui concerne l'indemnit6 versde h la Socit Lebon et Ci e, le
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or other measures privative of rights of any kind taken by the United Arab
Republic between 22 August 1958 and the date of entry into force of the
present Convention.

Article 10

The amount of any compensation in Egyptian pounds payable in
accordance with the provisions of article 9 above shall be :
- In the case of securities quoted on a stock exchange, the amount deter-

mined under the laws of the United Arab Republic;
- In the case of property, rights and interests which are not represented

by securities quoted on a stock exchange, the amount determined by
the Egyptian Assessment Commissions.
The amount of compensation to be paid to Lebon et Cie consequent

to the cancellation of its concession at Alexandria and in respect of the
disposal of all or part of the other assets owned in the United Arab Repu-
blic by the said company or by its subsidiary, CAPIC, has been determined
by the agreement of 28 July 1966, concluded between the authorities of the
United Arab Republic and the said company.

Article 11

The total amount of compensation payable to each of the individuals
and corporations referred to in article 8 shall be based on the aggregate of
the claims submitted by the individual or corporations concerned, supported
by the securities of nationalized companies, the government bonds which
were delivered in exchange or the corresponding certificates of ownership,
or by any other instrument of title and, in general, any appropriate evidence.

Article 12

The amounts payable in compensation, in accordance with the provi-
sions of articles 9 and 10 above, to corporations which and individuals of
French nationality who are not, or are no longer, resident in the United
Arab Republic on the date of entry into force of the present Convention,
shall be transferred as follows :

The Government of the United Arab Republic shall make payment,
in Egyptian pounds, of 50 per cent of the compensation owed to each of the
parties concerned, to the credit of a special account opened with the Central
Bank of Egypt in the name of the Bank of France. The said account shall
be utilized in payment, as to 50 per cent of their value, for all goods origi-
nating in the United Arab Republic (with the exception of cotton, rice and
petroleum) imported directly into France for the needs of the French
market.

As regards the compensation paid to Lebon et Cie, the Government
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150 United Nations - Treaty Series 1970

Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h faciliter l'utilisation
par la socit6 du montant en cause pour toutes les d6penses locales qu'eUe
effectuera en R6publique arabe unie au titre de contrats qu'elle aura conclus.

Le compte vis6 au pr6sent article ne porte pas int~r~t.

Article 13

A la demande des personnes physiques de nationalit6 fran~aise r~si-
dentes en R~publique arabe unie h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, et pourvu que la requite y relative soit pr6sent6e dans le d6lai
d'un an h compter de cette date, les autorit~s de la R~publique arabe unie
verseront 6galement dans le compte special, . raison de 50 pour cent, les
indemnit~s qui sont dues i ces personnes.

Ces derni~res b~n6ficieront des dispositions relatives au transfert pr6vues
dans la pr~sente Convention, d~s qu'elles auront acquis le statut de non-
resident; la requite pour obtenir le statut de non-r~sident devra 6tre pr~sent~e
deux ans au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 14

Les op6rations affectant le compte sp6cial vis6 h l'article 12 sont
exemptes de toutes taxes, impositions, ou primes de transfert.

Article 15

Pour le calcul du montant des indemnit~s h verser au credit du compte
special vis6 h l'article 12 ainsi que pour le calcul des montants figurant au
credit de ce compte, la valeur de la livre 6gyptienne est fix6e h 11,30 F pour
une livre 6gyptienne.

Article 16

Les dispositions des Accords que la R6publique arabe unie pourra
conclure avec des pays tiers en vue de l'indemnisation de biens, droits et
intr~ts affect~s par les mesures vis6es au present Titre, sont 6tendues de droit
aux ressortissants fran~ais, dans la mesure oii elles sont plus favorables que
celles resultant de la pr~sente Convention.

TITRE III

DISPOSITIONS GtNItRALES

Article 17

Une Commission mixte est charg~e de suivre l'application de la pr6sente
Convention. Elle prend les mesures qui se rdv~lent n~cessaires pour assurer
une application satisfaisante des dispositions de la Convention et des Accords
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of the United Arab Republic undertakes to facilitate utilization of the
amount involved by the said company for all its local expenditure in the
United Arab Republic under contracts to be concluded by the company.

The account referred to in this article shall not bear interest.

Article 13

Upon application by individuals of French nationality who are resident
in the United Arab Republic on the date of entry into force of the present
Convention, and provided that the application is submitted within one year
from the said date, the authorities of the United Arab Republic shall also
pay into the special account 50 per cent of the compensation owed to the
individuals concerned.

Such individuals shall benefit from the arrangements relating to transfer
provided for in the present Convention upon acquiring non-resident status;
applications for such status must be submitted not later than two years
after the entry into force of the present Convention.

Article 14
Transactions affecting the special account referred to in article 12 shall

be exempt from all taxes, duties or transfer charges.

Article 15

For the purpose of calculating amounts of compensation to be paid
into the special account referred to in article 12 and amounts standing to
the credit of the said account, the value of the Egyptian pound shall be
fixed at 11.30 francs per Egyptian pound.

Article 16

The provisions of any agreements which the United Arab Republic
may conclude with third countries for compensation in respect of property,
rights and interests affected by the measures referred to in this title shall
be automatically extended to French nationals, where such provisions are
more favourable than those resulting from the present Convention.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 17

A Mixed Commission shall keep under review the implementation of the
present Convention. The Commission shall take such measures as may
prove necessary to ensure satisfactory implementation of the provisions
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du 22 aofit 1958. Elle pourra, notamment, recommander le cas 66h~ant,
aux deux Gouvernements tous autres modes d'utilisation des comptes
pr6vus dans la pr~sente Convention.

Elle se r~unit h la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Article 18

L'application des dispositions pr~vues par la pr6sente Convention
constitue un r~glement d~finitif des problmes pos~s par toutes les mesures
privatives de droit vis~es par cet Accord. En consequence, le Gouvernement
frangais n'interviendra pas en faveur de ses ressortissants qui en auront
b~n~ficiM.

Article 19

La pr6sente Convention, le Protocole et les lettres qui lui sont annexes
et qui en font partie int~grante sont ratifies ou approuv6s selon les dispo-
sitions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays. Ils entre-
ront en application h la date de 1'6change de notes qui constatera 'exdcution
des formalit6s requises dans chacun des deux pays.

FAIT en deux exemplaires h Paris le 28 juillet 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la Rpublique arabe unie:

Herv6 ALPHAND Ahmad Hassan EL-FEKKI

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE

ANNEXE A LA CONVENTION

Article 1

Les Autorit~s de la R~publique arabe unie font b~n~ficier des dispositions des
Accords du 22 aofit 19581 et du 5 novembre 1964 2, ainsi que de celles de la Conven-
tion du 28 juillet 1966 et du pr6sent Protocole les ressortissants franqais qui ont
pr~sent6 des demandes de mainlev~e du s~questre A une date post~rieure k celle fix~e
par les textes en vigueur, sous reserve que :
a) lesdites demandes aient 06 pr~sent~es avant le ler janvier 1966,

1 Voir p. 85 du prdsent volume et vol. 760, no 10896, du Recueil des Traitis des Nations Unies.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 760, no 10897.
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of the Convention and of the Agreements of 22 August 1958. The Commission
may, in particular, recommend to the two Governments, as appropriate,
any other manner of utilization of the accounts provided for in the present
Convention.

The Commission shall meet at the request of either Government.

Article 18

Implementation of the provisions of the present Convention shall
constitute a final settlement of the problems raised by all measures privative
of rights covered by this Agreement. Accordingly, the French Government
will not intervene in behalf of its nationals who shall have benefited there-
from.

Article 19

The present Convention, and the Protocol and letters annexed thereto
and forming an integral part thereof, shall be ratified or approved in accord-
ance with the constitutional provisions in force in each country. They shall
become operative on the date of the exchange of notes indicating that the
formalities required in each country have been complied with.

DONE in duplicate at Paris, on 28 July 1966.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic:

Herv6 ALPHAND Ahmad Hassan EL-FEKKI

[SEAL] [SEAL]

PROTOCOL

ANNEXED TO THE CONVENTION

Article 1

The authorities of the United Arab Republic shall accord the benefit of the
provisions of the Agreements of 22 August 19581 and 5 November 1964 2, and of
the Convention of 28 July 1966 and the present Protocol, to French nationals who
submitted applications for reconsignment at a date subsequent to the date deter-
mined by the legal texts in force, provided :
(a) That the said applications were submitted prior to 1 January 1966;

1 See p. 85 of this volume and vol. 760, No. 10896, of the United Nations Treaty Series.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 760, No. 10897.
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b) si le propri~taire ne peut effectuer lui-m~me les d~marches et formalit~s n~ces-
saires, un mandataire ait W d~signd dans les trente jours suivant l'entrde en
vigueur de la Convention du 28 juillet 1966,

c) tous les documents exig6s par la r~glementation en vigueur aient W remis A la
Sequestration g6n~rale dans les 90 jours suivant la date a laquelle la S~questra-
tion les aurait rdclamds.

En ce qui concerne la procedure simplifi~e applicable aux valeurs mobili~res,
seules les conditions vis~es aux paragraphes a) et c) ci-dessus sont exig~es.

En consequence, les biens, droits et intr~ts des personnes vis6es ci-dessus seront
soustraits A la liquidation pr~vue par l'article 4 de la Convention du 28 juillet 1966.

Article 2

Les ressortissants fran~ais qui ont d~pos6 rdguli~rement une demande de main-
levde, mais dont les patrimoines doivent tre liquid~s conformdment aux disposi-
tions de l'article 4 de la Convention du 28 juillet 1966, faute d'avoir effectu6 par
la suite les d~marches et formalit~s n~cessaires aupr~s des administrations comp6-
tentes de la R~publique arabe unie, ont le droit de contester la decision de liquidation
les concernant selon la procedure ci-dessous :

Le S~questre g~n~ral notifie A la Representation diplomatique fran~aise en
R~publique arabe unie, ds l'entr~e en vigueur de la susdite Convention, les listes de
ressortissants frangais dont il a l'intention de liquider le patrimoine, ainsi que tous
les 6lments dont il dispose pour identifier et localiser ces personnes. Les adminis-
trations comptentes frangaises transmettent cette notification aux intress~s. Dans
un ddlai de 30 jours suivant la reception de cette notification par les destinataires,
les propriftaires ou leurs mandataires doivent adresser au S6questre g~n~ral une
demande d'exemption de liquidation accompagn~e de toutes les justifications utiles.
Les demandes refus~es par la Sequestration, ou sur lesquelles elle ne s'est pas pro-
nonc~e dans un ddlai de 30 jours a partir de la r6ception, sont soumises a la Commis-
sion mixte vis~e par l'article 19 de ladite Convention, qui statue sans appel dans les
deux mois de sa saisine.

En tout 6tat de cause, les patrimoines dont la liquidation n'aura pas 6t6 contest~e
par les int~ress6s dans un d6lai de 6 mois A compter de l'entr~e en vigueur de ladite
Convention seront sounis aux dispositions de l'article 4.

Article 3

En mati~re d'indivisions ou de soci~t~s de personnes, la mainlev~e de sdquestre
est prononc~e sur les droits des indivisaires ou des associds qui ont formulM des
demandes r~guli~res, m~me si un ou plusieurs des associ~s ou indivisaires n'ont pas
formulM de demande.

Les revenus des biens sont, par voie de consequence, rdpartis, dans la limite du
pourcentage de leurs droits, aux propridtaires ou associ~s qui ont b~n~fici6 de cette
mainlev~e.

Le s~questre n'est lev6 sur les socitds de personnes elles-mdmes que lorsque la
mainlev~e est demandde r~gulirement par le gdrant de la socit.
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(b) That, if the owner is unable himself to perform the necessary acts and formalities,
an agent has been appointed within 30 days following the entry into force of the
Convention of 28 July 1966;

(c) That all documents required by the laws and regulations in force have been
delivered to the Office of the Sequestrator-General within 90 days following the
date on which they were called for by the said Office.

As regards the simplified procedure applicable to securities, only the conditions
referred to in subparagraphs (a) and (c) above shall be required.

Accordingly, the property, rights and interests of the persons referred to
above shall not be subject to disposal as provided for in article 4 of the Convention
of 28 July 1966.

Article 2

French nationals who lodged an application for reconsignment in due form but
whose assets are to be disposed of, in accordance with the provisions of article 4 of
the Convention of 28 July 1966, by reason of their not having subsequently perform-
ed the necessary acts and formalities vis-A-vis the competent government depart-
ments in the United Arab Republic may contest the disposal order affecting them,
subject to the following procedure :

Upon the entry into force of the aforementioned Convention, the Sequestrator-
General shall transmit to the French diplomatic mission in the United Arab Republic
lists of the French nationals whose assets he intends to dispose of, together with all
information in his possession for identifying and locating the persons concerned.
The competent French government departments shall notify the said persons accord-
ingly. Within 30 days following receipt of such notification, owners or their agents
must send to the Sequestrator-General an application for exemption from disposal,
accompanied by all relevant supporting evidence. Applications which are denied
by the Office of the Sequestrator or on which the said Office has not rendered a
decision within 30 days of receipt shall be submitted to the Mixed Commission refer-
red to in article 19 of the aforementioned Convention, which shall issue an unappeal-
able ruling within two months of the matter's being brought before it.

Assets the disposal of which has not been contested by the parties concerned
within six months from the entry into force of the aforementioned Convention shall,
irrespective of the circumstances, be subject to the provisions of article 4.

Article 3

In the case of undivided estates or partnerships, a reconsignment order shall
be issued in respect of the rights of joint owners or partners who have made appli-
cation in due form, even if one or more of the partners or joint owners have made no
application.

The income from the property shall accordingly be distributed, within the limit
of the percentage of their rights, to the owners or partners benefiting from the
reconsignment order.

Reconsignment shall be ordered in respect of partnerships themselves only
where application therefor is made in due form by the manager of the firm.
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Article 4

Dans un d~lai maximum de deux mois A dater de la pr~sentation d'une demande
de quitus fiscal, l'Administration comp~tente de la Rdpublique arabe unie accorde
cette d~charge ou fait connaitre au demandeur les renseignements compl~mentaires
dont elle a besoin. Dans ce dernier cas, elle se prononce dans un d6lai de 30 jours A
compter de la communication par le requ~rant des renseignements demandds, soit
en accordant le quitus fiscal, soit en notifiant le montant de l'imposition r~clamde.
Le requ~rant devra avoir fourni les renseignements demands dans un d~lai maximum
de 30 jours.

Le d~lai global de la procedure devant l'Administration fiscale ne doit pas, en
tout 6tat de cause, ddpasser six mois.

Tous les d6lais ci-dessus sont r6duits de moiti6 lorsqu'un premier quitus a 6t6
accord6 & l'int~ress6 et que ce dernier sollicite un quitus compl~mentaire.

Si le contribuable entend contester l'imposition qui lui est notifie, le statut de
non-r6sident lui est n~anmoins accordS, mais le tranfert ou l'inscription en compte
capital selon les modalit&s de l'Accord du 22 aofit 1958 ou l'inscription en compte
special conformdment aux dispositions de la Convention du 28 juillet 1966 ne peut
porter que sur le montant exc~dant ladite imposition. Si l'Administration des imp6ts
effectue, pour garantir ses droits, une saisie sur les avoirs d'un ressortissant fran~ais,
cette saisie ne peut porter sur un montant exc~dant les impositions dfiment notifides.

Article 5

Les Autorit~s comptentes de la R~publique arabe unie ddlivrent, dans un d~lai
de 30 jours, A dater de la presentation de la requite, le certificat de non-residence
demand6 par un ressortissant fran ais ou, au nom de ce dernier, par un mandataire.

I1 en est de mme lorsque le demandeur, ayant quitt6 le territoire de la R6pu-
blique arabe unie sans avoir obtenu un visa de sortie d~finitive, declare son intention
de renoncer A sa r6sidence et demande l'6tablissement du certificat de non-r~sident,
m~me avant l'expiration du ddlai de 6 mois au terme duquel la residence s'6teint
automatiquement.

Article 6

D~s que les formalit~s pr~vues aux articles 4 et 5 ci-dessus, relatives au quitus
fiscal et au certificat de non-r~sidence ont 6t6 accomplies, le service du Contr6le des
changes reconnait aux requ~rants le statut de non-resident et les tablissements finan-
ciers de la R~publique arabe unie effectuent immdiatement les transferts vis6s A
l'article 4, paragraphe a) de l'Accord sur les transferts du 22 aofit 19581 ou, selon
le cas, inscrivent les avoirs des ressortissants frangais dans un . compte capital ,,
selon les dispositions des articles 4, paragraphe b) et 5 du mme Accord, ou dans le

compte sp~cial )) conform6ment aux dispositions de l'article 12 de la Convention du
28 juillet 1966.

1 Voir p. 85 du present volume.
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Article 4

Within a period of two months following the submission of an application
for a tax clearance certificate, the competent government department in the United
Arab Republic shall grant such clearance or shall inform the applicant of any further
information which it requires. In the latter case, the said department shall render a
decision within 30 days following transmittal by the applicant of the information
requested, either granting the tax clearance certificate or giving notice of the amount
of tax claimed. The applicant must have provided the information requested within
a period of 30 days.

The total length of proceedings before the Taxation Department shall not,
irrespective of the circumstances, exceed six months.

All the above time-limits shall be reduced by one half where the party concerned
has been granted an initial tax clearance certificate and seeks an additional one.

If a taxpayer intends to contest the tax claim of which he is given notice, he
shall nevertheless be granted non-resident status, but the amount which may be
transferred or credited to a capital account in accordance with the procedures laid
down in the Agreement of 22 August 1958 or credited to the special account in
accordance with the provisions of the Convention of 28 July 1966 shall consist only
of the amount in excess of the said tax claim. If the Taxation Department, in order
to safeguard its rights, levies a distress upon the assets of a French national, the
destraint may not affect any amount in excess of tax claims of which due notice
has been given.

Article 5

The competent authorities of the United Arab Republic shall, within 30 days
of submission of the application, issue a certificate of non-residence requested by a
French national or by an agent on his behalf.

The same shall apply where the applicant, having left the territory of the
United Arab Republic without obtaining a final exit visa, declares his intention of
renouncing his resident status and applies for a certificate of non-residence, even
before the expiry of the period of six months at the end of which resident status
automatically lapses.

Article 6

Upon completion of the formalities prescribed in articles 4 and 5 above concern-
ing tax clearance certificates and certificates of non-residence, the Exchange Control
Department shall recognize the non-residence status of applicants and the financial
establishments of the United Arab Republic shall immediately effect the transfers
referred to in article 4 (a) of the Agreement concerning Transfers of 22 August
1958 1 or shall, as the case may be, credit the funds of French nationals to a "'capital
account " in accordance with the provisions of article 4 (b) and article 5 of the said
Agreement or to the " special account "in accordance with the provisions of article 12
of the Convention of 28 July 1966.

1 See p. 85 of this volume.
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Article 7

En ce qui concerne les successions de ressortissants frangais ouvertes post&-
rieurement au 22 aofit 1958, les droits A transfert appartiennent A leurs ayants-droit,
dans les conditions fix6es aux articles 4, 5 et 6 ci-dessus, relatifs A l'obtention du
quitus fiscal et A la reconnaissance de la qualit6 de non-resident.

Article 8

Les ressortissants franqais qui poss~dent, sous dossier d'un &ablissement finan-
cier 6gyptien, des avoirs situ6s hors du territoire de la R6publique arabe unie et ne
consistant pas en valeurs mobilires 6gyptiennes, en rdcup~rent la libre disposition
ds qu'ils ont obtenu le statut de non r6sident.

Article 9

La totalit6 des annuit6s dues aux ressortissants fran~ais au titre de la cession
des terrains agricoles sera vers6e avant le ler octobre 1967.

La valeur des immeubles, du cheptel, de l'outillage et des plantations existant
sur les exploitations agricoles ainsi c6d6es sera estim6e dans les meilleurs d6lais
possibles. Le r~glement des indemnit6s dues au titre de la cession de ces 6l6ments sera
effectu6 avant le ler octobre 1968.

Au cas oil les ressortissants frangais ne seraient pas en mesure de remettre h la
S6questration g6n6rale les titres de propri&6t eux-m6mes, ils fourniront A celle-ci, en
vue de prouver le bien-fond6 de leur demande, toutes les indications dont ils disposent
permettant de pr6ciser la localisation et la d6limitation des terres dont ils 6taient
propri6taires et, notamment, toutes les informations utiles sur les conditions dans
lesquelles ils les ont acquises. Ils disposeront pour ce faire d'un d6lai de six mois A
compter de I'entr6e en vigueur de la Convention du 28 juillet 1966.

Article 10

Pour 'application des dispositions de l'article 3 de la Convention du 28 juillet
1966, la Sequestration g6n6rale notifiera la lib6ration des indelimit6s encore dues A
chaque int6ress6 aux organismes d6biteurs avec l'indication pr6cise pour chaque
b6n6ficiaire du montant dont il doit 8tre cr6dit6 A. chaque 6ch6ance et, le cas 6ch6ant,
du mandataire habilit6 A recevoir les versements.

Cette notification sera 6galement communiqu6e aux int6ress~s ou A leurs man-
dataires. Ceux-ci recevront leurs versements, A leurs 6ch6ances, sur le simple vu de
la notification de lib6ration, conform6ment au contrat de cession conclu entre la
Sequestration et l'organisme d6biteur et sans avoir A fournir de nouvelles justifications.

Article 11

Les ressortissants frangais, A la date d'entr6e en vigueur de la Convention du
28 juillet 1966, qui n'avaient pas cette qualit6 au 22 aofit 1958, peuvent b6n6ficier
des dispositions de l'Accord g6n6ral du 22 aofit 1958 dans la mesure oii leurs biens,
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Article 7

In the case of estates of French nationals deceased subsequent to 22 August
1958, the transfer rights shall belong to the rightful claimants, on the conditions laid
down in articles 4, 5 and 6 above concerning the obtaining of tax clearance certi-
ficates and the recognition of non-resident status.

Article 8

French nationals who own assets earmarked for them by an Egyptian financial
establishment, which are situated outside the territory of the United Arab Republic
and which do not consist of Egyptian securities shall, upon obtaining non-resident
status, recover the freedom to dispose of such assets.

Article 9

The total amount of annual instalments owed to French nationals in respect
of the sale or assignment of agricultural land shall be paid before 1 October 1967.

The buildings, livestock, equipment and plantings on agricultural properties
thus sold or assigned shall be assessed as soon as possible. Payment of amounts
owed in compensation in respect of the sale or assignment of such items shall be
effected before 1 Octobre 1968.

Should French nationals be unable to deliver to the Office of the Sequestrator-
General actual instruments of title, they shall, with a view to authenticating their
application, provide the said Office with all particulars available to them for deter-
mining the precise location and boundaries of the land of which they were the owners,
and in particular with all relevant information concerning the manner in which
they acquired it. They shall be allowed for this purpose a period of six months from
the entry into force of the Convention of 28 July 1966.

Article 10

For the purpose of the application of the provisions of article 3 of the Conven-
tion of 28 July 1966, the Office of the Sequestrator-General shall notify debtor
agencies of the release of amounts still owed in compensation to each of the parties
concerned, together with full particulars, in each case, of the amount to be credited
to the beneficiary on each due date and of the agent, if any, authorized to receive
payment.

Similar notification shall be sent to the parties concerned or to their agents.
They shall receive payment at each due date, on presentation of the notification
of release, in accordance with the contract of sale or assignment concluded between
the Office of the Sequestrator and the debtor agency and without need for the sub-
mission of further supporting evidence.

Article 11

Persons who are French nationals on the date of entry into force of the Conven-
tion of 28 July 1966 but were not French nationals on 22 August 1958 may benefit
from the provisions of the General Agreement of 22 August 1958 in so far as their
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droits ou intdr~ts ont W places sous s~questre en application de la Proclamation
no 5 du 1e r novembre 1956, en raison de leur qualit6 de prot~gds fran~ais.

Les dispositions de l'Accord sur les transferts de la mme date ne leur sont appli-
cables que s'ils ont 6tabli leur residence permanente en France depuis leur depart de
la Rdpublique arabe unie jusqu'A l'entrde en vigueur de la Convention du 28 juillet
1966.

Les autorit~s fran~aises comptentes d~livrent, le cas 6ch~ant, les attestations
ndcessaires aux int~ress~s.

Article 12

Les 6tablissements financiers autres qu'6gyptiens, ou franqais, sont admis .

utiliser la procedure dite simplifi~e pour obtenir la mainlev~e du s~questre de leurs
clients ressortissants franqais et A b~n~ficier des dispositions de l'Accord du 5 novem-
bre 1964 et de la Convention du 28 juillet 1966.

Ils doivent avoir adress6 les demandes A leurs correspondants en R~publique
arabe unie au plus tard quatre vingt dix jours apr~s la date d'entrde en vigueur de
ladite Convention.

Article 13

Les socit6s qui ne sont ni de droit 6gyptien, ni de droit franqais, mais dont la
majorit6 des capitaux est d6tenue par des ressortissants frangais, peuvent b~n~ficier,
pour leurs biens, droits et int~r~ts situ~s sur le territoire de la Rdpublique arabe unie
et mis sous sdquestre en application de la Proclamation no 5 du let novembre 1956,
des dispositions des Accords du 22 aofit 1958 et du 5 novembre 1964 et de la Conven-
tion du 28 juillet 1966.

Elles doivent avoir adress6 les demandes n~cessaires aux autorit~s comptentes
de la R~publique arabe unie au plus tard quatre vingt dix jours apr~s la date d'entre
en vigueur de la Convention du 28 juillet 1966.

Article 14

La procedure d'application du Titre II de la Convention du 28 juillet 1966 fera
l'objet d'un accord qui sera conclu entre la Banque de France et la Banque centrale
d'ifgypte et, en ce qui concerne les valeurs mobilires, entre les autoritds comp&-
tentes de la Rdpublique arabe unie et l'Association nationale des porteurs frangais
de valeurs mobili~res.

FAIT en deux exemplaires & Paris le 28 juillet 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise de la R~publique arabe unie

Herv6 ALPHAND Ahmad Hassan EL-FEKKI
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property, rights or interests were placed under sequestration, pursuant to Procla-
mation No. 5 of 1 November 1956, by reason of their being French protected persons.

The provisions of the Agreement concerning Transfers of the same date shall
apply to such persons only if they established their permanent residence in France
from the time of their departure from the United Arab Republic to the time of entry
into force of the Convention of 28 July 1966.

The competent French authorities shall, where necessary, issue the required
certificates to the persons concerned.

Article 12

Financial establishments other than Egyptian or French establishments shall
be permitted to make use of the simplified procedure for the purpose of obtaining
reconsignment of the property of their clients being French nationals and to benefit
from the provisions of the Agreement of 5 November 1964 and of the Convention of
28 July 1966.

Such establishments must have sent the applications to their correspondents in
the United Arab Republic not later than 90 days after the date of entry into force
of the aforementioned Convention.

Article 13

Companies which were not incorporated under either Egyptian or French law
but the majority of whose capital is held by French nationals may benefit, in respect
of their property, rights and interests situated in the territory of the United Arab
Republic and placed under sequestration pursuant to Proclamation No. 5 of 1 No-
vember 1956, from the provisions of the Agreements of 22 August 1958 and 5 Novem-
ber 1964 and of the Convention of 28 July 1966.

Such companies must have sent the necessary applications to the competent
authorities of the United Arab Republic not later than 90 days after the date of
entry into force of the Convention of 28 July 1966.

Article 14

The procedure for implementation of title II of the Convention of 28 July 1966
shall be the subject of an agreement to be concluded between the Bank of France
and the Central Bank of Egypt and, as regards securities, between the competent
authorities of the United Arab Republic and the Association Nationale des Porteurs
Frangais de Valeurs Mobili~res.

Done in duplicate at Paris, on 28 July 1966.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic:

Herv6 ALPHAND Ahmed Hassan EL-FEKKI
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IkCHANGE DE LETTRES

ANNEXE A LA CONVENTION

I

DI L]GATION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Le President

Paris, le 28 juillet 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant A 'article 12 de la Convention concernant le r~glement des probl~mes
relatifs aux patrimoines des ressortissants frangais situ~s sur le territoire de la
R~publique arabe unie, que nous avons signde ce jour, j'ai l'honneur de vous confir-
mer que le Gouvernement de la R~publique arabe unie versera au credit du compte
special vis6 au susdit article 64 % de l'indemnit6 due au titre de la loi no 72 de 1963,
pour celles des actions de la Soci~t6 des sucreries et de la distillerie d'P-gypte prove-
nant de l'6change des actions et des parts de la Soci~t6 g6n~rale des sucreries et de la
Raffinerie d']gypte qui 6taient conserv~es en France A la date du 2 mai 1956, date
de la promulgation de la loi no 196.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid-
ration.

Ahmad Hassan EL-FEKKI

Son Excellence Monsieur .Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secr~taire g~n~ral du Ministre des affaires 6trangres
Paris

I, a

MINISTfERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Secr~taire g~n~ral

Paris, le 28 juillet 1966f
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
r~dig~e :

[Voir lettre 1]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

Herv6 ALPHAND
Son Excellence Monsieur Ahmad Hassan El-Fekki
Sous-secr~taire d'IRtat

au Ministre des affaires 6trang~res
President de la D6lgation

de la R6publique arabe unie
Paris
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EXCHANGE OF LETTERS

ANNEXED TO THE CONVENTION

I

DELEGATION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Chairman

Paris, 28 July 1966
Sir,

With reference to article 12 of the Convention concerning the Settlement o
Problems relating to the Assets of French Nationals in the Territory of the United
Arab Republic, which we have signed today, I have the honour to confirm that the
Government of the United Arab Republic will make payment to the credit of the
special account referred to in the aforementionel article of 64 per cent of the com-
pensation owed, pursuant to Act No. 72 of 1963, in respect of such of the shares of
Soci~t6 des Sucreries et de la Distillerie d'iRgypte derived from the exchange of the
stocks and shares of Socidt6 Gdn~rale des Sucreries et de la Raffinerie d'Rgypte as
were retained in France on 2 May 1956, being the date of promulgation of Act
No. 196.

Accept, Sir, etc.

Ahmad Hassan EL-FEKKI

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

I, a

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary-General

Paris, 28 July 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows :

[See letter I]

I confirm that my Government agrees to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

Herv6 ALPHAND

His Excellency Mr. Ahmad Hassam El-Fekki
Under-Secretary of State

in the Ministry of Foreign Affairs
Chairman of the Delegation

of the United Arab Republic
Paris
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II

DItLGATION DE LA RI PUBLIQUE ARABE UNIE

Le President

Paris, le 28 juillet 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature A laquelle nous avons proc~d6 ce jour de la Conven-
tion concernant le r~glement des probl~mes relatifs aux patrimoines des ressortis-
sants fran~ais situ~s sur le territoire de la R~publique arabe unie, j'ai 'honneur de
vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie offrira ses bons offices aupr~s des
entreprises 6gyptiennes nationalis~es, afin d'obtenir qu'elles r~glent, A leur 6ch~ance,
les dettes qu'elles ont contract~es vis-A-vis de ressortissants frangais et qu'elles
remettent A leur disposition les biens ou avoirs qu'ils ont pu d~poser aupr&s d'elles.

Veuiller agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

Ahmad Hassan EL-FEKKI
Son Excellence Monsieur Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secr~taire g~n~ral du Ministare des affaires 6trang~res
Paris

II, a

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Le Secrdtaire gdndral

Paris, le 28 juillet 1966
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
r~dige :

[Voir lettre II]

Je vous confirme 'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr&c de.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

Herv6 ALPHAND
Son Excellence Monsieur Ahmad Hassan E1-Fekki
Sous-secr~taire d']~tat

au Minist~re des affaires trangres
President de la D616gation

de la R~publique arabe unie
Paris
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II

DELEGATION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Chairman

Paris, 28 July 1966
Sir,

On the occasion of our having today signed the Convention concerning the
Settlement of Problems relating to the Assets of French Nationals in the Territory
of the United Arab Republic, I have the honour to confirm that my Government
agrees to the following:

The Government of the United Arab Republic will offer its good offices with
nationalized Egyptian enterprises to the end that they should settle, on the due
dates, the debts contracted by them towards French nationals and should place at
the disposal of the latter any property or funds which they may have deposited with
the said enterprises.

Accept, Sir, etc.

Ahmad Hassan EL-FEKKI

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

II, a

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary-General

Paris, 28 July 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows :

[See letter II]

I confirm that my Government agrees to the foregoing.
Accept, Sir, etc.

Herv6 ALPHAND

His Excellency Mr. Ahmad Hassan El-Fekki
Under-Secretary of State

in the Ministry of Foreign Affairs
Chairman of the Delegation

of the United Arab Republic
Paris
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CONVENTION 1 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
Japan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Japan:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax").

(b) In Belgium:
(i) the individual income tax (l'impdt des personnes physiques);

(ii) the corporate income tax (l'impdt des sociits);
(iii) the income tax on legal entities (imp6t des personnes morales);
(iv) the income tax on non-residents (l'imp6t des non-risidents);
(v) the prepayments and additional prepayments (les pricomptes et

compliments de pricomptes); and
(vi) the surcharges (centimes additionnels) on any of the taxes referred

to in (i) to (v) above including the communal supplement to the
individual income tax (taxe communale additionnelle 4 l'imp6t
des personnes physiques)

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

Came into force on 16 April 1970, the thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Brussels on 17 March 1970, in accordance with
article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE JAPON TENDANT A IVTER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement
japonais,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes
des deux 1ktats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

a) Au Japon :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s;
iii) L'imp6t de capitation
(ci-apr~s d6nomm6s (l'imp6t japonais )).

b) En Belgique :
i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci6t6s;
iii) L'imp6t des personnes morales;
iv) L'imp6t des non-r6sidents;
v) Les pr~comptes et complments de pr~comptes;

vi) Les centimes additionnels aux imp6ts et pr~comptes vis6s aux
alin6as i h v ci-dessus, ainsi que la taxe communale additionnelle
h l'imp6t des personnes physiques.

(ci-apr~s d6nomm6s ( l'imp6t belge o).

1 Entrde en vigueur le 16 avril 1970, soit le trenti~me jour apr~s la date de 1'6change des
instruments de ratification, effectud ' Bruxelles le 17 mars 1970, conformment t l'article 28.
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2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph intro-
duced in either Contracting State after the date of signature of this Conven-
tion.

3. With respect to enterprises of shipping and air transport, this
Convention shall also apply to the enterprise tax in Japan referred to in
paragraph 2 of Article 8.

Article 3

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Japan", when used in a geographical sense, means all
the territory in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(b) the term "Belgium", when used in a geographical sense, means
the territory of the Kingdom of Belgium;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Belgium or Japan, as the context requires;

(d) the term "tax" means Belgian tax or Japanese tax, as the context
requires;

(e) the term "person" comprises individuals and companies;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means, in the case of Belgium the
competent authority according to Belgian legislation, and in the case of
Japan the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes to which this Convention applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-
ing State" means any person who is resident in that Contracting State for
the purposes of tax of that Contracting State and who is not considered as
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2. La pr~sente Convention s'appliquera dgalement b tous les autres
imp6ts de nature analogue h ceux qui sont visds dans le paragraphe pr~c6dent
qui seront institu~s dans l'un ou l'autre des Iktats contractants apr~s la
signature de la pr6sente Convention.

3. En ce qui concerne les entreprises de transports maritimes ou adriens,
la pr6sente Convention s'appliquera 6galement i la contribution des patentes
japonaises visdes au paragraphe 2 de l'article 8.

Article 3

1. Aux fins de la prdsente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente :

a) Le mot ( Japon *, lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique,
d~signe le territoire oii s'applique la l~gislation relative h l'imp6t japonais;

b) Le mot ((Belgique *, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,
ddsigne le territoire du Royaume de Belgique;

c) Les expressions (( l'un des i-tats contractants ) et <( l'autre iktat
contractant ) d~signent, selon le contexte, la Belgique ou le Japon;

d) Le mot ( imp6t * d~signe, selon le contexte, l'imp6t belge ou l'imp6t
japonais;

e) Le mot (( personne * englobe les personnes physiques et les soci6t~s;

f) Le mot <(soci6t6 # d6signe toute personne morale ou tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les expressions # entreprise de l'un des 1ktats contractants * et
((entreprise de l'autre IRtat contractant # d6signent respectivement une
entreprise exploitde par un r~sident de 'un des P-tats contractants et une
entreprise exploitde par un r6sident de l'autre IRtat contractant;

h) L'expression ( autorit6 comptente * d6signe, en ce qui concerne la
Belgique, l'autorit6 comptente suivant la l6gislation belge et, en ce qui
concerne le Japon, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par 'un des
IEtats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la lgislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par ( r6sident de l'un des Etats
contractants ) il faut entendre toute personne qui est rfsidente de l']tat
contractant au regard de l'imp6t dudit IRtat contractant et qui n'est pas
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a resident of the other Contracting State for the purposes of tax of that
other Contracting State.

2. Where a person is a resident of both Contracting States according
to their respective domestic laws, then the competent authorities shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

A ticle 5

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or
for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.
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rdput~e r~sidente de l'autre P-tat contractant au regard de l'imp6t de cet
autre t~tat.

2. Lorsqu'une personne physique est r6sidente des deux 1ttats contrac-
tants aux termes de leur l6gislation nationale respective, les autoritds comp6-
tentes se concerteront en vue de d6terminer d'un commun accord l'Ittat
contractant dont ladite personne sera r6put6e r6sidente aux fins de la pr6-
sente Convention.

Article 5

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ( 6tablissement stable #
ddsignent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdr~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposi-
tion ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise;

b) Si les produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si les produits ou marchandises appartenant i 1'entreprise sont entrepos6s
It seule fin d'6tre transformds ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activitds analogues qui repr~sentent pour l'entre-
prise un travail prdparatoire ou une tAche accessoire.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent esta-
blishment in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually
exercises in that first-mentioned Contracting State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other Contracting State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute for either company a permanent establishment of the
other.

Article 6

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the laws of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting immovable property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.
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4. Toute personne qui agit dans l'un des ittats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Ettat contractant - h moins qu'il ne
s'agisse d'un agent i nd6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article -

est assimile h un 6tablissement stable sis dans le premier ]ttat si elle est
investie des pouvoirs n~cessaires pour passer, dans ledit ]Etat, des contrats
pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins
que son r~le ne se borne h 1'achat de produits ou marchandises pour le compte
de 1'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre P-tat contractant du seul
fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent ind~pen-
dant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des ]ktat contractants contr~le
une socit6 ou est contr~l~e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre 1ttat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas, h lui seul, h faire de l'une desdites socit6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'I-tat
contractant oit ces biens sont sis.

2. L'expression # biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l6gislation de l'IPtat contractant ofi lesdits biens sont sis. En
tout 6tat de cause, l'expression <4 bien immobiliers * comprend les accessoires
de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant les biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou
d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entre-
prise, ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant h l'exer-
cice d'une profession libdrale.
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Article 7
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that Contracting State unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent esta-
blishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custo-
mary : the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic

carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.
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Article 7

1. Les bdn~fices d'une entreprise de Pun des Iktats contractants ne sont
imposables que dans cet Itat h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ktat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n6fices ne
peuvent 6tre imposes dans l'autre I-tat que pour autant qu'ils sont attri-
buables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractant exerce une
activit6 industrielle et commerciale dans l'autre P-tat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablisse-
ment stable, dans chaque I3tat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait
normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind6pendante
exer~ant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entre-
prise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdndfices d'un tablissement stable, sont
admises en d~duction les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g~ndraux d'administra-
tion ainsi expos6s, soit dans l'IRtat contractant oii l'dtablissement stable
est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Fun des Rtats contractants, de d6terminer les
bdndfices attribuables h un 6tablisse ment stable en fonction d'une ventilation
de la totalit6 des b6n6fices de lFentreprise entre les diverses parties de celle-ci,
les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article n'emp~chent aucunement
ledit Etat contractant de d6terminer les b6n~fices imposables selon la r~par-
tition en usage; le mode de repartition adopt6 doit cependant 6tre tel que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5. Aucun bdndfice n'est attribud h un tablissement stable pour la
seule raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte
de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents du prdsent article, les b~n6fices
h attribuer h l'6tablissement stable sont calcul6s selon la m6me m6thode
d'ann~e en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les
calculer autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifides par celles du pr6sent article.

Article 8

1. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire
de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont
imposables que dans ledit ]Rtat contractant.
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2. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
by an enterprise carried on by a resident of Belgium, that enterprise shall be
exempt from the enterprise tax in Japan.

Article 9
Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State ,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed
15 percent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
laws of the Contracting State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The limitation on the rate of tax for which paragraph 2 provides
shall not apply if the recipient of the dividends, being a resident of a
Contracting State, has if the other Contracting State, of which the company
paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which
the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected.

No. 10513



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 179

2. Une entreprise r~sidente de la Belgique qui exploite des navires
et des a6ronefs en trafic international est exon~r~e, h ce titre, au Japon,
de la contribution des patentes.

Article 9
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des ]ktats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre ]ktat contractant; ou lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]Rtats
contractants et d'une entreprise de l'autre Iktat contractant;

et, lorsque dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffdrentes de celles qui seraient appiqudes entre des entreprises ind6pen-
dantes, les b6ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait
rdalis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre
compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 10

1. Les dividendes verses par une socitd rdsidente de l'un des Etats
contractants h un rdsident de l'autre 1Etat contractant sont imposables
dans cet autre Iktat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre impos6s dans 1'ftat contrac-
tant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est r6sidente et conform6-
ment it la legislation dudit 1ktat, mais l'imp6t ainsi per~u n'exc~dera pas
15 p. 100 du montant brut des dividendes. Les dispositions du present para-
graphe ne modifient nullement l'imposition h laquelle la soci~t6 est assujettie
en ce qui concerne les b6nfices sur lesquels les dividendes sont pr6lev~s.

3. Aux fins du present article, le mot ( dividendes )) d6signe les revenus
provenant d'actions ou de bons de jouissance, de parts de fondateurs ou
autres parts b~n6ficiaires, h 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
provenant d'autres parts sociales que la lgislation fiscale de i'etat dont la
socit6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

4. Les limitations de taux pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bdn~ficiaire des dividendes, rdsident de l'un des Iktats contrac-
tants, a, dans l'autre P-tat contractant dont la soci~t6 distributrice des
dividendes est r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effecti-
vement la participation g~n~ratrice des dividendes.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company outside
that other Contracting State to persons who are not residents of that other
Contracting State, or subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other
Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the laws of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation laws of the Contracting State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest arises is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
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5. Lorsqu'une socit6 r6sidente de l'un des ttats contractants tire des
b~ndfices ou des revenus des sources situdes dans l'autre ttat contractant,
cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp~t sur les dividendes que la
socidt6 verse en dehors de cet autre P-tat h des personnes qui ne sont pas
rdsidentes dudit ttat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribuds, sur les b~n6fices non distribuds de la socidt6, mdme
si les dividendes distribuds ou les bdn~fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de cet autre P-tat.

Article 11

1. Les int6rdts provenant d'un Etat contractant et pay~s h un rdsident
de l'autre tItat contractant sont imposables dans cet autre IRtat.

2. Toutefois, ces int~rdts peuvent 6tre imposes dans l'tat contractant
d'oi ils proviennent et selon la legislation de cet t1tat, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut desdits int6rdts.

3. Aux fins du present article, le mot (( int6r~ts * d~signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des crdances
de toute nature, ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de
l'tat contractant ofa ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
prtdes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne
s'appliquent pas si le b6n~ficiaire des int~r~ts, rdsident de l'un des ttats
contractants, a dans l'autre ]Itat contractant d'oii proviennent les int~r~ts
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance gdn6-
ratrice des intdr~ts. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5. Les intdrts sont rdput6s provenir de sources situ6es dans l'un
des ttats contractants si le d6biteur en est cet P-tat lui-m~me, l'une de ses
collectivitds locales ou un r6sidant de cet Ittat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des intdr~ts, qu'il soit ou non rdsident de l'un des Etats contractants, a,
dans l'un des 1ttats contractants, un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des intdr~ts a W contract6 et qui supporte la
charge de ces int~rts, lesdits int~r~ts sont r~put~s provenir de l'Etat
contractant oii 1'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur
et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdr~ts
pay~s, eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le
montant dont le d~biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h
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Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
the Contracting State in which the interest arises.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that Contracting State, but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience, as well as income from a bare boat charter of a ship or
aircraft.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the liability to pay
the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
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ce dernier montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements
dermeure imposable conformdment h la lgislation de l'Itat contractant d'oii
proviennent ces intdr~ts.

Article 12

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et versdes . un
resident de l'autre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre imposdes dans l']ttat
contractant oii elles ont leur source, conformdment h la 16gislation dudit
Etat, mais le taux de l'imp6t ainsi per u n'excddera pas 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot # redevances )) d6signe les rdmun6-
rations de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres littdraires, artistiques ou
scientifiques, y compris les films cindmatographiques, de brevets, de marques
de fabrique, de commerce ou de service, de dessins ou mod~les, de plans,
de proc~ds ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un matdriel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donndes d'exp6rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique, ainsi que les revenus provenant de
l'affr~tement de navires ou d'adronefs, coque nue.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire des redevances, resident de l'un des
ttats contractants, a dans l'autre ttat contractant, d'o5i proviennent les
redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit
ou le bien gdn6rateur des redevances. En pareil cas, ce sont les dispositions
de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des t1tats contractants
si le ddbiteur en est cet ittat lui-m~me, l'une de ses collectivitds locales ou
un rdsidant de cet IRtat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non rdsident de l'un des ttats contractants, a, dans l'un des Ittats
contractants, un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de
verser les redevances a 4W contract6e et qui supporte la charge de ces
redevances, lesdites redevances sont rdputdes provenir de l'Etat contractant
oii l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur
et le crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
versdes, eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communi-
cation de donndes en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le
montant dont le ddbiteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de
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of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of the Contracting State in which the royalties arise.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. Gains from the alienation of any property (other than immovable
property) forming part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of any property (other than immovable property) pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contract-
ing State for the purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed
in that other Contracting State. However, gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of ships and aircraft operated in
international traffic and any property (other than immovable property)
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be exempt from
tax of the other Contracting State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of any property other than those mentioned in the provisions of paragraphs 1
and 2 of this Article shall be exempt from tax of the other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in that other Contracting State but only so much of it as is attri-
butable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.
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pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'b
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform6ment i la legislation de l'tat contractant d'oi
proviennent les redevances.

Article 13

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables
dans l'Etat contractant oil ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens (autres que des biens
immobiliers) qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre 1Rtat contractant
ou de biens (autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une installation
permanente dont un rdsident de l'un des s~tats contractants dispose dans
l'autre ietat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale,
y compris les gains provenant de l'alidnation dudit tablissement stable
(que celui-ci soit ali~n6 isoldment ou en m~me temps que l'entreprise tout
enti~re) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans cet autre
t1tat. Toutefois, les gains qu'un rdsident de l'un des Ettats contractants tire
de l'alidnation de navires ou d'adronefs exploitds en trafic international ainsi
que des biens (autres que les biens immobiliers) affectds h leur exploitation
sont exon~r~s de l'imp6t dans l'autre E-tat contractant.

3. Les gains qu'un rdsident de l'un des ]Etats contractants tire de
l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont visas aux paragraphes 1
et 2 du prdsent article sont exondrds de l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activit6 lucrative inddpendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet IRtat, h moins que
l'intdress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation
permanente qui se trouve habituellement h sa disposition dans l'autre Etat
contractant. En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent 6tre imposds dans
l'autre Rtat contractant que pour autant qu'ils sont attribuables h ladite
installation permanente.

2. Constituent notamment des professions libdrales les activit~s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, 6ducative ou pddago-
gique, ainsi que les activitds inddpendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs,
architectes, dentistes et comptables.
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Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State, if:

(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed
in that Contracting State.

Article 16

Fees and other remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised,

2. Notwithstanding any provisions of this Convention, where the
services of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are
provided in a Contracting State by an enterprise of the other Contracting
State, the profits derived from providing those services by such enterprise
may be taxed in the first-mentioned Contracting State.
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Article 15

1. Sous reserve des dispositions des article 16, 18 et 19 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r~mundrations analogues qu'un
rdsident de l'un des ktats contractants tire d'une activit6 lucrative non
ind6pendante ne sont imposables que dans cet Etat, h moins que l'activit6
ne soit exerc~e dans l'autre ]Rtat contractant. En pareil cas, les r~mundrations
revues h ce titre sont imposables dans cet autre 1ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
les rdmun~rations qu'un r~sident de l'un des Etats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind6pendante exercde dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier 1ktat :
a) Si la dur6e du sdjour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre IRtat

contractant n'excde pas 183 jours au total au cours de l'ann~e civile
consid6r~e;

b) Si les r6mun~rations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas r~sident de l'autre ttat contractant;

c) Si les r6mun~rations ne sont pas hL la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre
ttat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
les r6mun6rations percues au titre d'une activit6 lucrative non ind~pendante
exerc~e t bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international
par une entreprise de l'un des ttats contractants sont imposables dans ledit
IRtat contractant.

Article 16

Les r~mun~rations qu'un r~sident de l'un des 1ttats contractants re~oit
en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 r~sidente de
l'autre IRtat contractant sont imposables dans cet autre 6tat.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions des article 14 et 15 de la pr~sente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'6cran, de la radio et de la t6l~vision, musiciens ou athletes, tirent
de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l']tat
contractant ofi cette activit6 est exerc~e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, si
les services d'un professionnel du spectacle ou d'un athlete vis~s au para-
graphe 1 sont fournis dans un Rtat contractant par une entreprise de l'autre
Etat contractant, les b~n~fices que ladite entreprise tire de la prestation de
ces services sont imposables dans le premier lRtat contractant.
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Article 18

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable only in that Contracting
State.

Article 19

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds to which
contributions are made by, a Contracting State or a local authority thereof
to a national of that Contracting State in respect of services rendered to that
Contracting State or local authority thereof in the discharge of functions of a
governmental nature shall be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remunera-
tion or pensions in respect of services rendered in connection with any
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof for
the purpose of profits.

Article 20

Notwithstanding the provisions of Article 15, a professor or teacher
who makes a temporary visit to a Contracting State for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching at a university, college, school or other
educational institution, and who is, or immediately before such visit was,
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
Contracting State in respect of remuneration for such teaching.

Article 21

Payments received for the purpose of his maintenance, education or
training by a student or business apprentice who is present in a Contracting
State solely for the purpose of his education or training and who is, or imme-
diately before being so present was, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State, provided
that such payments are made to him from outside that first-mentioned
Contracting State.
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Article 18

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 de la
prdsente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers~es A un
r6sident de l'un des lktats contractants en contrepartie de l'exercice ant6rieur
d'une activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans cet

tat contractant.

Article 19

1. Les rdmundrations, y compris les pensions, vers~es par un Etat
contractant ou l'une de ses collectivitds locales, ou dont le versement h un
ressortissant de cet Rtat est assur6 h l'aide de fonds constituds par ledit ]tat
ou l'une de ses collectivit~s locales, en contrepartie de prestations de services
fournies h cet Etat contractant oii h ladite collectivit6 locale dans l'accom-
plissement de fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans cet
ttat.

2. Les dispositions des article 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmu-
ndrations ou pensions versdes en contrepartie de prestations de services
ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exercde
par l'un des IRtats contractants ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 20

Nonobstant les dispositions de l'article 15 de la prdsente Convention,
tout professeur ou enseignant qui sdjourne temporairement dans l'un des
Etats contractants pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une
universit6, un colU~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement
et qui est rdsident de l'autre 1ktat contractant ou qui, imm6diatement avant
son sdjour dans le premier I-tat contractant, 6tait r6sident de l'autre Etat,
n'est imposable que dans cet autre 1Rtat en ce qui concerne la rdtribution de
son enseignement.

Article 21

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui sdjourne
dans l'un des 1Rtats contractants h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y adqu6rir une formation et qui est rdsident de l'autre P-tat contractant
ou qui, immdiatement avant son s6jour, 6tait r6sident dudit autre 1Rtat
est exondr6 d'imp6t dans le premier 1Rtat en ce qui concerne les sommes
qu'il reroit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, hi
condition que lesdites sommes proviennent de sources situdes en dehors du
premier Iktat.
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Article 22

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that Contracting State.

Article 23

1. Subject to the existing provisions of the laws of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan and to any subsequent modification of those provisions
- which, however, shall not affect the principle hereof - Belgian tax
payable, whether directly or by deduction, in accordance with the provisions
of this Convention shall be allowed as a credit against Japanese tax, and
where the income is a dividend paid by a company which is a resident of
Belgium to a company resident of Japan which owns not less than 25 per cent
of the shares or the capital in the distributing company, the Belgian tax
payable by that distributing company in respect of its profits shall be also
taken into account for the purpose of the credit.

2. In the case of income derived from sources in Japan which has been
taxed in Japan in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, and which is liable to tax in Belgium according to Belgian law:

(a) (i) When a company which is a resident of Belgium owns shares
in a company which is a resident of Japan the dividends paid thereon to the
former company which have not been dealt with in accordance with para-
graph 4 of Article 10 shall be exempted in Belgium from the tax referred
to in paragraph 1 (b) (ii) of Article 2 to the extent that exemption would
have been accorded if the two companies had been residents of Belgium.

A company which is a resident of Belgium and which owns directly
shares in a company which is a resident of Japan during the whole of the
accounting period of the latter company shall likewise be exempted or
granted relief from the prepayment on income from movable property
(pr~compte mobilier) chargeable in accordance with Belgian law on the
net amount of the dividends referred to above which are paid to it by the said
company which is a resident of Japan and is liable to the tax referred to in
paragraph 1 (a) (ii) of Article 2, provided that it so requests in writing not
later than the time limited for the submission of its annual return, on the
understanding that, on redistribution to its own shareholders of dividends
not charged to the said prepayment, the income then distributed and char-
geable to the said prepayment shall not be reduced by the amount of such
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Article 22

Les 6lments de revenu d'un r6sident de L'un des P-tats contractants qui
ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles prdc6dents de ]a
pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet ]Rtat.

Article 23

1. Sous rdserve des dispositions en vigueur de la lgislation japonaise
touchant l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans un pays autre
que le Japon et sous r6serve des modifications qui pourraient 6tre ultdrieu-
rement apportdes h ladite l6gislation (sans toutefois porter atteinte au principe
6nonc6 dans la prdsente Convention), l'imp6t belge qui, conformdment aux
dispositions de la prdsente Convention, est dfi directement ou par voie de
retenue h la source, est admis en ddduction de tout imp6t japonais. Si les
revenus sont des dividendes vers~s par une socidt6 rdsidente de la Belgique
h une socitd r~sidente du Japon qui d~tient 25 p. 100 au moins des actions
ou du capital de la socit6 distributrice des dividendes, il est, aux fins de
ladite ddduction, tenu compte de l'imp6t belge du par la preni~re soci~t6
en ce qui concerne ses b~n6fices.

2. En ce qui concerne les revenus provenant de sources situdes au Japon,
sur lesquels un imp6t a 6t6 per~u au Japon, directement ou par voie de retenue
h la source, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, et
qui sont imposables en Belgique conform~ment h la 1gislation belge :

a) i) Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de la Belgique ddtient des actions
d'une socidt6 rsidente du Japon, les dividendes qui lui sont vers~s et qui
n'ont pas 6t6 soumis au rdgime prdvu au paragraphe 4 de l'article 10 sont
exondr6s en Belgique de l'imp6t vis6 au sous-alinda ii de l'alinda b du para-
graphe 1 de l'article 2 dans la mesure oii cette exoneration serait accordde
si les deux soci6t~s 6taient rdsidantes de la Belgique.

Une soci~t6 r~sidente de la Belgique qui d6tient directement des actions
d'une soci~t6 rdsidente du Japon, pendant toute la dur6e de la pdriode
comptable de ladite socidt6, peut 6galement 6tre exondrde du prdcompte
mobilier exigible, d'apr6s la lgislation belge, sur le montant net des
dividendes susmentionn~s qui lui sont versds par la soci6t6 r~sidente du
Japon qui est assujettie . l'imp6t vis6 au sous-alinda ii de 1'alin~a a du
paragraphe 1 de 1'article 2, ou bdn6ficier d'un ddgr~vement It cet 6gard,
h la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard dans le d6lai
prescrit pour la remise de sa ddclaration annuelle, 6tant entendu que, lors
de la redistribution h ses propres actionnaires de ces dividendes ainsi
exon~r~s, ceux-ci ne peuvent, dans ce cas, 6tre d~duits des dividendes
distribu~s passibles du pr~compte mobilier, nonobstant les dispositions de la

No 10513



192 United Nations - Treaty Series 1970

dividends, notwithstanding Belgian law. This exemption shall not apply
when the first-mentioned company has elected that its profits be charged
to the individual income tax.

However, the application of this provision will be limited to dividends
paid by a company which is a resident of Japan to a company which is a
resident of Belgium which controls directly or indirectly not less than
25 per cent of the voting power in the former company, in cases where,
in regard to the exemption of the tax referred to in paragraph 1 (b) (ii) of
Article 2, a similar limitation would be imposed by Belgian legislation in
respect of dividends paid by companies not residents of Belgium.

(ii) In cases not covered by sub-paragraph (a) (i), when a resident of
Belgium receives income dealt with in accordance with paragraph 2 of
Article 10, paragraphs 2 and 6 of Article 11 and paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall reduce the Belgian tax charged thereon by a
deduction in respect of the tax borne in Japan. The deduction shall be allowed
against the tax chargeable on the net amount of the dividends from the
company which is a resident of Japan as well as of interest and royalties
arising in Japan which have been taxed there : the deduction shall be the
fixed proportion of the foreign tax for which provision is made in existing
Belgian law, subject to any subsequent modification - which, however,
shall not affect the principle hereof.

(b) (i) When a resident of Belgium receives income other than that
mentioned in sub-paragraph (a) above which is chargeable to tax in Japan
in accordance with the provisions of this Convention, Belgium shall exempt
such income from tax, but may in calculating the amount of the tax on the
remaining income of that resident apply the rate of tax which would have
been applicable if the income in question had not been exempted.

(ii) Income chargeable as business profits in accordance with Belgian
law in the hands of members of companies and bodies of persons shall be
treated as though it were profits arising from a business carried on by the
members themselves on their own account.

(iii) Notwithstanding sub-paragraph (b) (i) above, Belgian tax may be
charged on income chargeable in Japan to the extent that this income has
not been charged in Japan because of the set-off of losses also deducted, in
respect of any accounting period, from income taxable in Belgium.

3. For the purposes of this Article the term "resident of Japan" means
any person who is considered as a resident of Japan for the purposes of
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l~gislation belge. Cette exoneration n'est pas applicable lorsque la premiere
socidt6 a opt6 pour l'assujettissement de ses b~n6fices & l'imp6t des personnes
physiques.

Toutefois, l'application de cette disposition est limit6e aux dividendes
vers~s par une socift6 rdsidente du Japon 5 une socidt6 r~sidente de la Belgique
qui contr6le directement ou indirectement 25 p. 100 au moins des voix de la
premiere soci6t6 dans les cas oil, s'agissant de 1'exondration de l'imp6t vis6
au sous-alin~a ii de l'alinda b du paragraphe 1 de 1'article 2, une limitation
analogue serait impos6e par la ldgislation belge en ce qui concerne les divi-
dendes vers6s par des socidtds qui ne sont pas rdsidentes de la Belgique.

ii) En ce qui concerne les cas qui nesont pas pr~vus hl'alin~aa, i, ci-dessus,
lorsqu'un r~sident de la Belgique acquiert des revenus soumis au rdgime
pr~vu au paragraphe 2 de l'article 10, aux paragraphes 2 et 6 de l'article 11
et aux paragraphes 2 et 6 de 'article 12, la Belgique applique & l'imp6t
belge qui frappe ces revenus une deduction destin~e h tenir compte de l'imp6t
per~u au Japon. Le montant ainsi d~duit est imput6 sur r'imp6t frappant le
montant net des dividendes vers~s par la soci~t6 qui est r~sidente du Japon
ainsi que des int~r~ts et des redevances provenant de sources situ~es au
Japon qui ont 6t6 assujettis h l'imp6t japonais : le montant de la d~duction
accordde correspond h la quotit6 forfaitaire de l'imp6t 6tranger pr~vue dans la
l~gislation belge existante, sous reserve des modifications qui pourraient tre
ult6rieurement apport6es h ladite lgislation (sans toutefois porter atteinte
au principe 6nonc6 dans la prdsente Convention).

b) i) Lorsqu'un r~sident de la Belgique acquiert des revenus autres que
les revenus vis~s h l'alinda a ci-dessus, qui sont imposables au Japon confor-
moment aux dispositions de la pr6sente Convention, la Belgique exon~re
ces revenus d'imp6t, mais pourra, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfil
en ce qui concerne les autres revenus dudit r6sident, appliquer le taux
qni aurait t6 applicable si lesdits revenus n'avaient pas W exon~rds
d'imp6t.

ii) Les revenus imposables en tant que bdn~fices industriels et commer-
ciaux, conformdment h la lgislation belge, qui sont la proprit6 de membres
de socit6s ou groupements de personnes seront assimilds h des b~ndfices
provenant d'une activit6 industrielle ou commerciale exercde par les membres
eux-m~mes en leur propre nom.

iii) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a i de l'alinda b ci-dessus,
les revenus imposables au Japon pourront 6tre assujettis h l'imp6t belge
dans la mesure oii ils n'auront pas t6 imposds au Japon du fait de leur
compensation avec des pertes 6galement d6duites, en ce qui concerne toute
p~riode comptable, de revenus imposables en Belgique.

3. Aux fins du present article, 1'expression ( resident du Japon # s'entend
de toute personne qui est consid~r~e comme r~sidente du Japon au regard
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Japanese tax, and the term "resident of Belgium" means any person who
is considered as a resident of Belgium for the purposes of Belgian tax.

Article 24

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means :

(a) in respect of Japan : all individuals possessing the nationality of Japan
and all juridical persons created or organized under the laws of Japan
and all organizations without juridical personality treated for the
purposes of Japanese tax as juridical persons created or organized under
the laws of Japan

(b) in respect of Belgium: all individuals possessing the nationality of
Belgium and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the law in force in Belgium.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favou-
rably levied in that other Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.
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de l'imp6t japonais, et l'expression # r~sident de la Belgique 7) s'entend de
toute personne qui est consid~r~e comme rdsidente de la Belgique au regard
de l'imp6t beige.

Article 24

1. Aucun ressortissant de l'un des Iktats contractants ne sera assujetti
dans l'autre Iktat contractant h une imposition ou b des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Iktat.

2. Par (( ressortissant 7), il faut entendre :

a) En ce qui concerne le Japon : toute personne physique qui a la nationalit6
japonaise et toute personne morale institu6e ou organisde conform6ment
h la lgislation japonaise ainsi que toute organisation non dotde de la
personnalit6 morale et qui est assimile, au regard de l'imp6t japonais,
h une personne morale institute ou organisde conformdment h la lgislation
japonaise;

b) En ce qui concerne la Belgique : toute personne physique qui a la nationa-
lit6 belge et toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association
dont le statut est r~gi par la 1gislation en vigueur en Belgique.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Iktats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Ittat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre ]ktat, h une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre Iktat qui exercent la m~me activit6.

La prdsente disposition ne sera pas interpr~tde comme obligeant l'un
des Etats contractants h accorder aux rdsidents de l'autre Iktat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d~gr&vements ou rdductions qu'il accorde h ses propres
residents.

4. Aucune entreprise de l'un des Iktats contractants dont le capital
est, en totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr61, directement ou indirecte-
ment, par un ou plusieurs r~sidents de l'autre Iktat contractant, ne peut
6tre assujettie, dans le premier Iktat, h une imposition ou h des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujetties des entreprises analogues du premier Iktat.

5. Aux fins du present article, le mot ((imposition >) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.
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Article 25

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the laws of those Contracting States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
application of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Convention.

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention
and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those
concerned with the assessment or collection of the taxes to which this
Convention applies.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation :
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy.
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Article 25

1. Tout r6sident de l'un des I tats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des Rtats contractants ou par les deux Rtats
entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de
droit internes, adresser une r~clamation h l'autorit6 comptente de l'IRtat
contractant dont il est r~sident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfai-
sante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant en vue d'6viter toute imposition incompatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
que pourraient susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ktats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 26

1. Les autorit~s comptentes des IRtats contractants se communiqueront
les renseignements n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour appliquer les dispositions 1Mgislatives des IRtats contrac-
tants qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention,
dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr~voient est conforme h la Conven-
tion. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront
communiques qu'aux personnes ou autorit~s charg6es de 1'6tablissement ou
du recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interpr~t~es
comme imposant h un 1Rtat contractant l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives incompatibles avec sa lgis-

lation ou avec sa pratique administrative ou avec celles de l'autre Rtat
contractant;

b) De communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa propre legislation ou de celle de l'autre ]Rtat contractant
ou qui ne peuvent 6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) De communiquer des renseignements de nature & divulguer un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procd6 commercial ou des
renseignements dont la divulgation serait contraire h l'ordre public.

NO 10513



198 United Nations - Treaty Series 1970

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall have
effect :

In Japan:
as respects income derived during the taxable years beginning on or

after the first day of January in the calendar year in which this Convention
enters into force;

In Belgium:
(a) as respects all tax due at source on income credited or payable on

income credited or payable on or after the first day of January in the calendar
year in which this Convention enters into force;

(b) as respects all tax other than tax due at source, on income of any
accounting period ending on or after the 31st day of December of the calendar
year in which this Convention enters into force.

Article 29

Either of the Contracting States may terminate this Convention after
a period of five years from the date on which this Convention enters into
force by giving to the other Contracting State, through the diplomatic
channels, written notice of termination, provided that any such notice shall
be given only on or before the thirtieth day of June in any calendar year,
and, in such event, this Convention shall cease to be effective:

In Japan:
as respects income derived during the taxable years beginning on or

after the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice of termination is given;
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Article 27

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux auxquels les membres des mission diplomatiques et des
postes consulaires sont en droit de prtendre en vertu soit des r~gles g6nd-
rales du droit des gens, soit des dispositions de conventions particuli~res.

Article 28

1. La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et elle s'appliquera

Au Japon :
en ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann~e imposable com men-

cant le ier janvier de l'annde civile au cours de laquelle la prdsente Conven-
tion sera entrde en vigueur et pendant les anndes imposables ult6rieures;

En Belgique :
a) En ce qui concerne les imp6ts dus h la source sur les revenus attribuds

ou mis en paiement le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle la
pr~sente Convention sera entr6e en vigueur ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les imp6ts, autres que les imp6ts dus h la source,
6tablis sur les revenus des p~riodes comptables prenant fin le 31 ddcembre
de 1'annde civile au cours de laquelle la prdsente Convention sera entree en
vigueur ou apr~s cette date.

Article 29

Chaque Rtat contractant pourra d~noncer la pr6sente Convention h
1'expiration d'une p~riode de cinq ans h compter de la date d'entrde en vigueur
de la pr~sente Convention en adressant h 'autre iRtat contractant par la voje
diplomatique le 30 juin au plus tard de toute annie civile une notification
6crite de d6nonciation. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de
s'appliquer

Au Japon:
en ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann6e imposable

commen~ant le ler janvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura W notifide, et pendant les anndes imposables ult&
rieures;
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In Belgium:
(a) as respects all tax due at source on income credited or payable on or

after the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice of termination is given;

(b) as respects all tax other than tax due at source, on income of any
accounting period ending on or after the 31st day of December of the year
next following the calendar year in which the notice of termination is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on March 28, 1968 in the English language.

For the Govemement of the Kingdom of Belgium:
[Illegible - Illisible] 1

[SEAL]

For the Government of Japan:
[Illegible - Illisible] 2

[SEAL]

PROTOCOL

At the moment of signature of the Convention between the Kingdom
of Belgium and Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect
to Taxes on Income, the undersigned have agreed on the following provisions
which shall be an integral part of the Convention.

1. With reference to Article 5, an enterprise of a Contracting State
shall be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State if it carries on supervisory activities in that other Contracting State
for more than twelve months in connection with a building site or construc-
tion or assembly project which is being undertaken in that other Contracting
State.

2. With reference to paragraph 3 of Article 10, in the case of a Belgian
company other than a company with share capital, the term "dividends"

1 A. Hupperts.

2 Takeo Miki.
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En Belgique :
a) En ce qui concerne tous les imp6ts dus h la source sur des revenus

attribuds ou mis en paiement le 1e r janvier de l'annde civile suivant celle au
cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi6e et apr6s cette date;

b) En ce qui concerne tous les imp6ts, autres que les imp6ts dus hL la
source, 6tablis sur les revenus de p6riodes comptables prenant fin le
31 d&cembre de l'annde suivant l'annde civile au cours de laquelle la ddnon-
ciation aura W notifide, et apr~s cette date.

EN FOI DE QUoI, les soussignds, h ce dument habilitds, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 28 mars 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

A. HUPPERTS

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du Japon

Takeo MIKI

[SCEAU I

PROTOCOLE

Au moment de proc6der 5 la signature de la Convention tendant h 6viter
les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu conclue ce jour
entre le Royaume de Belgique et le Japon, les soussignds sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie intdgrante de cette Convention.

1. S'agissant de l'article 5, une entreprise de l'un des Etats contractants
sera consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1Rtat
contractant si elle proc~de h des activitds de surveillance dans ledit P-tat
contractant pendant une p6riode de plus de 12 mois sur un chantier de
construction, d'installation ou de montage mis en ceuvre dans cet autre P-tat
contractant.

2. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 10, dans le cas d'une socit6
belge autre qu'une soci&t par actions, le terme <4 dividendes > s'entend
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means also payments to members of the company by way of income on
invested capital.

3. With reference to Article 16, in relation to remuneration of a director
of a company derived from the company in respect of the discharge of
day-to-day functions of a managerial or technical nature, the provisions of
Article 15 shall apply as if the remuneration were remuneration of an
employee in respect of an employment and as if references to "employer"
were references to the company.

4. Nothing in this Convention shall prevent Belgium from imposing:

(a) the special levy due under Belgian law on the whole or a portion
of the sums paid out in the event of a distribution of the assets of a
company resident in Belgium;

(b) the special levy due from such a company under Belgian law in the
event of the repurchase of its own shares (actions ou parts).

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo on March 28. 1968 in the English language.

For the Governement of the Kingdom of Belgium:
[Illegible - Illisible] 1

For the Government of Japan:

[Illegible - Illisible] 2

1 A. Hupperts.

S Takeo Miki.
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6galement de versements aux membres de la socidt6 effectuds sous la forme
de revenu sur le capital investi.

3. S'agissant de l'article 16, en ce qui concerne les r~mun~rations qu'un
membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 reqoit de ladite soci~t6
au titre d'une activit6 journali6re de caract~re administratif ou technique,
les dispositions de l'article 15 seront applicables comme si les r6mun6rations
6taient les rdmun6rations qu'un salariM revoit au titre d'une activit6 lucrative
non ind~pendante et si les r6fdrences . l'employeur 6taient des r6f~rences h
la societ6.

4. Aucune disposition de la prdsente Convention ne peut empdcher la
Belgique d'imposer :

a) Le prtl~vement special dfi aux termes de la ldgislation belge sur tout
ou partie des sommes versdes en cas de distribution des avoirs
d'une socift6 rdsidant en Belgique;

b) Le pr~lvement sp6cial dfi par une telle socit6 aux termes de la
lgislation belge en cas de rachat de ses propres actions ou parts.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfment habilit6s, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 28 mars 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
A. HUPPERTS

Pour le Gouvernement du Japon
Takeo MiKi
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 30, 1969, between the REPUBLIC OF

VENEZUELA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A. (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to thirty-one million dollars ($31,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings as in the
General Conditions or in the Loan Agreement set forth.

1 Came into force on 10 September 1969, upon notification by the Bank to the Government

of Venezuela.
2 See p. 214 of this volume.

I See p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 30 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA (ci-apr~s d~nomm~e < le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1IVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e
((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
CVG Electrificaci6n del Caroni C.A. (ci-apr~s d~nommde (l'Emprunteur #)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s <i le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a consenti ht l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h trente et un millions (31 millions) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le
Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3 (lesdites
Conditions g6n~rales applicables aux accords de pr~t et de garantie 6tant
ci-apr~s d~nomm~es # les Conditions g6n6rales ), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d~finis dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 10 septembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement

v pnvzuelien.

2 Voir p. 215 du present volume.

3 Voir p. 215 du prNsent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and
other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds and the punctual performance of all the covenants and agree-
ments of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to
the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures either
by making additional equity investment in the Borrower either directly
or through C.V.G., or otherwise.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~rts et autres charges y affdrents, du principal et des int6r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conformdment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne suffiront pas h
couvrir les ddpenses estimdes n~cessaires 1 l'exdcution du Projet, le Garant
prendra des dispositions, jugdes satisfaisantes par la Banque, pour fournir
ou faire fournir sans retard h 1 'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~gle-
ment de ces d~penses, soit en proc6dant h une prise de participation suppl-
mentaire au capital de l'Emprunteur, directement ou par l'intermddiaire
de la CVG, soit de toute autre mani~re.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de prdf6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges
y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui
doit Wre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni
iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall -furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes imposed under the laws of the Guarantor; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor.

Section 3.06. The Guarantor shall, in accordance with its laws, take
all such reasonable action (including the provision of adequate funds) as
shall be necessary or advisable in order to complete, as soon as possible but
not later than June 30, 1971 or such other date as shall be agreed between
the Guarantor and the Bank, the conversion from 50-cycle to 60-cycle
operation of all electrical facilities and equipment of C. A. La Electricidad
de Caracas and of its customers in order to permit the interconnection of the
Borrower's power system with the power system of such company.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement

demander quant & la situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la rdgularitd de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrddit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires & toutes fins relatives hi l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdr~ts et autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout
imp6t percu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 5 l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents,
ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra, conform~ment k sa lgislation,
toutes les mesures raisonnables (y compris la fourniture de fonds suffisants)
qui s'avdreront ndcessaires ou souhaitables pour achever d~s que possible,
et au plus tard le 30 juin 1970, ou h toute autre date qui aura 6t6 convenue
entre le Garant et la Banque, la conversion de 50 cycles en 60 cycles de toutes
les installations et de tout l'6quipement 6lectrique de la C.A. La Electricidad
de Caracas et de ses clients, ceci afin de pouvoir raccorder le r~seau 6lectrique
de l'Emprunteur i celui de ladite compagnie.
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Section 3.07. The Guarantor shall cause CADAFE to comply with its
obligations contained in the electricity Interconnection Contract dated
August 23, 1968 between the Borrower and CADAFE and C.A. La Electricidad
de Caracas, and promptly to make payments due by CADAFE to the Borrower
thereunder.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions.

For the Guarantor:

Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cables
Minhacienda
Caracas

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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Paragraphe 3.07. Le Garant veillera h ce que la CADAFE s'acquitte
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au raccorde-
ment 6lectrique, conclu le 23 aofit 1968 entre 'Emprunteur, la CADAFE et
la C.A. La Electricidad de Caracas, et effectue promptement les versements
dus par la CADAFE hi l'Emprunteur aux termes dudit Contrat.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6menr
aux disposition des Conditions gdndrales, les Obligations que l'Emprunteut
doit dtablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6ndrales, seront le Ministre des finances du
Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales

Pour le Garant :

Rdpublique du Venezuela
Ministre des finances
Minist~re des finances
Caracas (Venezuela)

Adresse tdldgraphique
Minhacienda
Caracas

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions gdndrales est le Ministre des finances du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, haved caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Venezuela

By Carlos PtREZ DE LA COVA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AUD DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 30, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-

TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and C.V.G. ELECTRI-
FICACI6N DEL CARONf C. A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
being hereinafter called the General Conditions).

I See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (itats-Unis d'Amdrique), b la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:

Le Repr6sentant autoris6,

Carlos PIREZ DE LA COVA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,

J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNI RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 30 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque ,) et
la CVG ELECTRIFICACI6N DEL CARONf C. A. (ci-apr~s d~nomm~e o'Emprunteur )).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (lesdites Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s
d~nomm~es ales Conditions g6n~rales ,), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr~sent Contrat.

1 Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) The term " CVG " means Corporaci6n Venezolana de Guayana, a public
organismo of the Guarantor created and existing under Decree Number 430 of
December 29, 1960, of the Guarantor, and owning and controlling substantially all
of the capital stock of the Borrower, or any successor to CVG.

(b) The term " Prior Loan Agreements " means the Loan Agreement (Guri
Hydroelectric Project) dated September 20, 1963 1 and the Loan Agreement (Extra-
High Voltage Transmission Project) dated January 26, 19672, both between the
Bank and the Borrower, and the term " Prior Projects " means the projects provided
for therein.

(c) The term " Prior Guarantee Agreements " means the Guarantee Agreement
(Guri Hydroelectric Project) dated September 20, 1963 1 and the Guarantee Agree-
ment (Extra-High Voltage Transmission Project), dated January 26, 19672, both
between the Guarantor and the Bank.

(d) The term " Borrower " means C. V. G. Electrificaci6n del Caroni C. A., or
any successor thereto, and includes any subsidiaries of the Borrower and any com-
panies or businesses owned or effectively controlled by it.

(e) The term " CADAFE " means C.A. de Administraci6n y Fomento El6ctrico,
a sociedad andnima created and existing under the laws of the Guarantor, or any
successor or successors thereto.

(f) The term " Estatutos " means the estatutos of the Borrower as published in
the Gaceta Municipal of the Federal District of the Guarantor, dated August 2,
1963, with such amendments as have been made up to the date of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-one million dollars ($31,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the Proceeds of the Loan

I United Nations, Treaty Series, vol. 482, p. 227.

2 Ibid., vol. 596, p. 35.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le present
Contrat d'emprunt et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ,( la CVG )) ddsigne la Corporaci6n Venezolana de Guayana,
organisme public du Garant crd et r~gi par le d~cret no 430 du Garant, en date du
29 d6cembre 1960, et qui poss6de et contrble la quasi-totalit6 du capital social de
'Emprunteur ; l'expression vise 6galement tout successeur 6ventuel de la CVG.

b) L'expression (les Contrats d'emprunt ant~rieurs )) d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet hydro-ilectrique de Guri), en date du 20 septembre 19631, et le Contrat
d'emprunt (Projet de transport de l'nergie dectrique i trs haute tension), en date du
26 janvier 1967 2, entre la Banque et l'Emprunteur, et l'expression , les Projets
ant~rieurs )) ddsigne les Projets vis~s dans lesdits Contrats.

c) L'expression (( les Contrats de garantie antdrieurs )) ddsigne le Contrat de
garantie (Projet hydro-glectrique de Guri), en date du 20 septembre 1963 1, et le
Contrat de garantie (Projet de transport de l'nergie alectrique A trs haute tension),
en date du 26 janvier 1967 2, entre le Garant et la Banque.

d) L'expression al'Emprunteur)) dsigne la CVG Electrificaci6n del Caroni C. A.
ou tout successeur 6ventuel de celle-ci et comprend toute filiale de l'Emprunteur
et toute soci~t6 ou entreprise qu'il poss~de ou contr6le effectivement.

e) L'expression (( CADAFE )) d~signe la C. A. de Administraci6n y Fomento
E16ctrico, soci~t6 anonyme crd6e et r~gie par les lois du Garant, ainsi que ses succes-
seurs 6ventuels.

f) Le terme (( Estatutos a ddsigne les estatutos de l'Emprunteur tels qu'ils ont W
publids dans la Gaceta Municipal du district f~d~ral du Garant, en date du 2 aoflt
1963, avec toutes les modifications qui ont pu y tre apportdes jusqu'A la date du
present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
. trente et un millions (31 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
I'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le prdsent Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6noncds, et conformdment A l'affectation des fonds provenant

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 482, p. 227.

2 Ibid., vol. 596, p. 35.
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set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of goods
or services required for the Project to be financed under the Loan Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (I of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 J %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree: (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February
1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between the Bank
and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services
shall be subject to the prior approval of the Bank for the purpose of determining
compliance with the foregoing.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.
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de l'Emprunt stipulde A l'Annexe 1 du prdsent Contrat, ladite affectation pouvant
Utre modifi~e de temps A autre par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
l'Emprunt les montants qui auront W d~boursds (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir le cofit
raisonnable des marchandises et services n~cessaires A l'ex6cution du Projet et devant
6tre financ6s au titre du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdrfts au taux annuel de six et
demi pour cent (6 1 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 juin et 15 ddcembre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
pr~lev6 sur le Compte de l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui
figure A l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, exclusivement aux ddpenses
aff6rentes au projet ddcrit A l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services qui seront financds A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achetds A la suite de soumissions comptitives internationales
comme prdvu dans les Directives concernant la passation des marchis financjs par les
pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de 'IDA qui ont W publi~es par la Banque
en fdvrier 1968, et conform~ment A toutes autres modalit~s suppldmentaires pr~ci-
sees A l'annexe 4 au present Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus; ii) tout contrat d'achat de ces marchandises et services sera soumis A
'approbation de la Banque, laquelle s'assurera que les dispositions prc~dentes ont

bien 6t6 appliqudes.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financds
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisds exclusivement pour executer
le Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Condi-
tions. The Presidente of the Borrower may designate additional or other authorized
representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in Schedule 3
to this Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 5.02. In order to assist it in the carrying out of the Project, the Borrower
shall, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and
experienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory
to, the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate exis-
tence and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all such rights, powers, privileges, franchises and concessions
as shall be necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and pro-
perty, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all
in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the
future expansion of its power system and maintain its financial position, all in accord-
ance with sound business, financial and public utility principles and practices and
under the supervisioft of experienced and competent management entrusted with
such executive functions and duties as are established in the Estatutos.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6ta-
blira et 6mettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt
comme il est prdvu . l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur sera le repr6sentant autoris6
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales. Le Presidente
pourra designer des repr~sentants suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants autoris~s
par notification 6crite adress~e la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet d~crit hi l'annexe 3 au
present Contrat avec la diligence vouhre, dans les meilleurs conditions suivant les
r~gles de l'art et conformment aux principes d'une saine administration financi~re
et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique, et fournira sans retard, A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
A cette fin.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur devra, pour ex~cuter le Projet, engager des ing~nieurs-conseils com-
p~tents et expdriment~s agr66s par la Banque, ; des clauses et conditions qu'elle
jugera satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
juridique, conservera le droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures
n~cessaires pour acqudrir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges,
franchises et concessions qui sont n~cessaires ou utiles a l'exercice de ses activits.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations,
de son outillage et de ses biens et proc~dera de temps autres aux renouvellements
et reparations ncessaires, le tout selon les r~gles de F'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur devra en tout temps g6rer ses affaires,
pr6voir l'expansion de son r~seau 6lectrique et maintenir sa situation financi~re, le
tout en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et
financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance
d'un personnel de direction exp~riment6 et comptent qui sera charg6 des fonctions
et responsabilit~s stipul~es dans les Estatutos en ce qui concerne ledit personnel.

b) L'Emprunteur fera verifier chaque ann6e ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou un bureau de compta-
bilit6 ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera A la Banque d~s qu'ils
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and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's
or accounting firm's report.

Section 5.05. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
goods and services financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use the-
reof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices the operations and financial condition of the Borrower; and shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds
of the Loan, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrover
and any relevant records and documents.

Section 5.08. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sec-
tions 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to
be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any

I See p. 205 of this volume.
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seront prts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice fiscal, des
copies certifides conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du
comptable ou du bureau de comptabilit6.

Paragraphe 5.05. A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou
lui fera remettre sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient y tre apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre Partie, confreront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants sur l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activitds et la situa-
tion financi~re de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises et services finances A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration,
les activitds et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt, la rdgularit6 de son
service ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes
du prdsent Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises et les services finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du projet, de suivre la marche des travaux
d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre le cot desdits travaux) ct d'ob-
tenir, par de bonnes mdthodes comptables rdguli~rement appliqu.es, un tableau exact
de la situation financi~re et des activitds de 'Emprunteur; il donnera aux reprdsen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, les
marchandises achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, toutes les autres
centrales, les chantiers, les travaux, les biens et le matdriel de l'Emprunteur, ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. Sous rdserve des exondrations prdvues dans les paragraphes
3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les
imp6ts qui pourraient tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise et de l'enrrgistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou du paiement du principal, des intdrets et autres charges s'y rapportant;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'impots

1 Voir p. 205 du prdsent volume.
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Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.09. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections
3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose
currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good
and reputable insurers the goods financed out of the proceeds of the Loan. Such
insurance shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and
importation of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof
to the site of the Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with
sound commercial practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity
under such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business
practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not : (a) during the period of construction of the Project, undertake, or permit to be
undertaken on its behalf, any major expansion project (other than the Prior Projects
and the Project) or make any major addition to its plants and other property; or (b)
thereafter install in its Guri plant any power generating units other than those pro-
vided for in the Project unless such installation shall become necessary or advisable
in the light of power sales forecasts acceptable to the Bank.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree : (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the
efficient carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless
the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the
Bank for payment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then
be outstanding and unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not, during the years 1969 to 1975, both inclusive, declare or pay any dividend or
make any other distribution on any of the shares of capital stock of the Borrower
from time to time outstanding other than a dividend payable in such shares.
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sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
du Garant qui est le vdritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Sous reserve des exonerations pr~vues dans les paragraphes
3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les
imp6ts qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. (a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assu-
reurs solvables et de bon renom, toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit
et autres entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur importation sur les terri-
toires du Garant et leur livraison au lieu d'ex~cution du Projet, et leur montant devra
6tre conforme aux r~gles d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, les indemnitds stipules dans les polices seront
payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es ou dans une mon-
naie ais~ment convertible.

b) En outre, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables et de bon renom, les assu-
rances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et
d'une saine pratique commerciale qui le garantiront contre les risques et pour les
montants d~termin6s conform6ment auxdites r~gles.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur a) n'entreprendra ni ne permettra que soit entrepris en son nom,
pendant la p~riode de construction du Projet, aucun projet d'expansion important
(autre que les Projets ant~rieurs et le present Projet) et il ne procddera h aucun agran-
dissement important de ses installations et autres biens; b) n'installera par la suite
dans sa Centrale de Guri aucune gdn~ratrice autre que celles vis~es dans le Projet, A
moins que leur installation ne s'av~re n~cessaire ou souhaitable, du fait de pr6visions
acceptables par la Banque en ce qui concerne les ventes d'6nergie.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur a) devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises finan-
c6es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, a l'exclusion de toutes charges;
et b) ne pourra, sans l'assentiment de la Banque, vendre ou c~der de toute autre
mani~re aucun de ses biens ou avoirs qui seraient n~cessaires h la conduite efficace
de ses affaires et activit~s, y compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr~a-
lable la fraction non rembours~e de l'Emprunt et des Obligations ou a prendre A
cette fin des dispositions ad~quates jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.13. A moths que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra, de 1969 inclusivement & 1975 inclusivement, ddclarer ni
payer aucun dividende, ni effectuer aucune repartition sur aucune de ses actions non
rembours~es, sauf s'il s'agit de dividendes payables sous forme d'actions.
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Section 5.14. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall set and maintain its rates for the sale of electricity at such levels
as may be necessary to provide in the year 1975 and thereafter, revenues sufficient
to : (i) cover all operating expenses of the Borrower, including adequate maintenance
and taxes, if any, and straight-line depreciation (ii) meet amortization payments
on debt to the extent not covered by depreciation; and (iii) produce a rate of return
of not less than 8 % return on its total net fixed assets in operation. In computing
such rate of return, all of the Borrower's operating expenses, including adequate
maintenance, straight-line depreciation and taxes shall be deducted from the Borrow-
er's total revenues and the resulting net income shall be related to the realistic
value of the mean of the Borrower's total net fixed assets in operation at the beginning
and at the closing of the Borrower's financial year in respect of which such computa-
tion is being made.

(b) The Borrower shall, during the period of construction of the Project and
until the rate of return provided for in paragraph (a) of this Section is achieved, set
and maintain its rates for the sale of electricity at such levels as may be necessary,
over the period, to finance not less than 30 % of all capital investment of the Borrow-
er from cash generated internally. " Cash generated internally " shall be calculated
by deducting from the Borrower's revenues from all sources all of its operating
expenses, including adequate maintenance and taxes, if any, and payments of amor-
tization of and interest and other charges on all long-term debt, but without deduc-
tion for depreciation, or, during the period of construction of the Project, for interest
and other charges on the Loan.

(c) The Borrower shall, before the beginning of each financial year of the Bor-
rower, review its rates for the sale of electricity, with the assistance of consultants
when necessary, in order to determine if the rates then in effect will be likely to
be adequate, during the financial year in question, to provide such revenues as are
required for compliance by the Borrower with the provisions of paragraphs (a) and
(b) of this Section.

Section 5.15. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.16. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not : (i) during the period of construction of the Project incur any debt; and
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Paragraphe 5.14. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur fixera et maintiendra ses tarifs de vente de l'61ectricit6 aux niveaux
qui seront n6cessaires pour lui procurer en 1975 et au cours des ann6es ult~rieures, des
recettes suffisantes pour : i) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les
imp6ts, le cas 6ch~ant, ainsi que les frais d'entretien et d'amortissement lin~aire;
ii) assurer le service des dettes, dans la mesure oii les sommes n6cessaires A cet effet
ne sont pas couvertes par l'amortissement; iii) assurer un rendement de 8 p. 100 au
moins des immobilisations totales nettes en exploitation. Ce taux de rendement sera
d~termin6 en d~duisant des recettes totales de l'Emprunteur toutes ses d~penses
d'exploitation, y compris les frais normaux d'entretien, les frais d'amortissement
lin~aire et les imp6ts, et en faisant le rapport entre le revenu net ainsi obtenu et une
valeur r~aliste correspondant A la valeur moyenne des immobilisations totales
nettes en exploitation de l'Emprunteur, calcul~es au d~but et A la fin de l'exercice
consider6.

b) Pendant la p6riode d'ex6cution du Projet et en attendant que le taux de ren-
dement vis6 Ah l'alin~a a du present paragraphe soit r~alis6, l'Emprunteur fixera et
maintiendra ses tarifs de vente de l'6lectricit6 aux niveaux qui seront n~cessaires
pour lui permettre de financer au cours de la p~riode consid~r~e, au moins 30 p. 100
de tous ses investissements A l'aide de (( liquidit~s d'origine interne )). Les (liquidit~s
d'origine interne )) seront calcul~es en d~duisant des recettes de toutes origines de
l'Emprunteur, toutes ses d~penses d'exploitation, y compris les frais normaux d'en-
tretien et les imp6ts, le cas 6ch~ant, ainsi que les sommes n~cessaires A l'amortisse-
ment de ses dettes A long terme et au paiement des intrcts et autres charges s'y
rapportant, mais compte non tenu de l'amortissement, ni, pendant l'ex~cution du
Projet, des int~r~ts et autres charges aff~rents A l'Emprunt.

c) Au d~but de chaque exercice, l'Emprunteur examinera ses tarifs de vente
d'6lectricit6, avec au besoin l'aide de consultants, en vue de determiner si les tarifs
en vigueur seront vraisemblablement suffisants, au cours de l'exercice en question,
pour lui assurer les recettes dont il lui faudra disposer pour s'acquitter des disposi-
tions pr~vues aux alin6as a et b du present paragraphe.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute seiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e
A l'aide du produit de la vente desdites marchandises; iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.16. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur i) ne contractera aucune dette durant la p~riode d'ex~cution du Projet
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(ii) thereafter incur any debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding
such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence,
whichever is the greater, shall be not less than 1.4 times the maximum debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be
incurred.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not : (i) incur
any debt on its own behalf or on behalf of any other entity for purposes of frequency
unification; (ii) permit any agency or organismo of the Guarantor or any other entity
to incur debt or any other obligation on the Borrower's behalf or for the purposes of
the Borrower's electricity generating, transmission or distribution operations; or
(iii) consent to the contribution of funds by CVG or the Guarantor to the Borrower's
capital (other than debt which would meet the requirements of subsection (a) of
this Section) unless such funds are made available to the Borrower on terms and
conditions whereby such funds shall constitute, legally and financially, a free and
unconditional equity investment in the capital of the Borrower.

For the purposes of this Section :

1. The term " debt " shall mean all debt except debt incurred in the ordinary
course of business and maturing by its terms on demand or less than one year after
it is incurred;

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
the contract or loan agreement providing for such debt;

3. The term " net revenues "shall mean gross revenues from all sources, adjusted
to take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which
such revenues relate, less all operating and administrative expenses, including pro-
vision for taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest and other
charges on debt;

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges
on debt; and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which
such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
directly or indirectly acquire the ownership or effective control of any company or
business, unless such acquisition is made in accordance with a financing plan satis-
factory to the Bank.
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et ii) ne contractera par la suite aucune dette A moins que ses recettes nettes pour
l'exercice prcedent ou, si elles sont sup~rieures, pour une p~riode ult~rieure de 12 mois
ayant pris fin avant qu'il ne contracte la nouvelle dette, ne soient au moins dgales A
1,4 fois le montant maximum n~cessaire pour assurer le service de ses dettes (y
compris la dette envisag~e) au cours d'un exercice ult~rieur quelconque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'Emprunteur ne
contractera en son propre nom ou au nom d'une autre personne morale, aucune dette
qui aurait pour objet d'unification des fr~quences; ii) l'Emprunteur n'autorisera
aucune agence ou aucun organismo du Garant, ni aucune autre personne morale A
contracter une dette ou une obligation quelconques en son nom ou aux fins de ses
operations de production, de transport ou de distribution d'6nergie 6lectrique ;
iii) l'Emprunteur ne consentira pas A ce que la CVG ou le Garant fournissent des
fonds pour son capital (sauf s'il s'agit du remboursement d'une dette remplissant les
conditions 6nonc6es A l'alin~a a du present paragraphe) k moins que ces fonds ne
soient mis A sa disposition A des clauses et conditions telles qu'ils constituent juri-
diquement et financi~rement une souscription ordinaire et sans condition A son
capital-actions.

Aux fins du present paragraphe

1. Le terme ( dette, d~signe toute dette de l'Emprunteur autre que celles qui
auront W contract~es dans le cadre normal d'activit~s commerciales et qui, selon
les stipulations de l'acte qui les prdvoit, sont exigibles A tout moment ou moins d'un
an apr~s la date ofi elles ont W contractdes;

2. Une dette sera r~put~e avoir 6t6 contractde du jour oi l'acte ou le Contrat
d'emprunt qui la pr~voit aura W 6tabli et remis;

3. L'expression ( recettes nettes , dsigne les recettes brutes de toutes origines,
ajustdes pour tenir compte des tarifs de vente d'lectricit6 en vigueur au moment
oii la dette est contract~e, m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur au cours de
1'exercice auquel (ou de la p~riode de 12 mois A laquelle) ces recettes se rapportent,
et diminu~es de toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris la
reserve pour imp6ts, s'il y a lieu, mais non compris les r~serves pour l'amortissement,
es int6r~ts et les autres charges de la dette;

4. L'expression ( montant n~cessaire pour assurer le service des dettes ) d~signe
la totalit6 des sommes n~cessaires A l'amortissement des dettes (y compris, le cas
6ch~ant, les versements A des fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des
intrfts et autres charges des dettes;

5. Lorsqu'aux fins du present paragraphe il faudra 6valuer en monnaie du Garant
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base
du taux de change officiel auquel il sera possible d'obtenir cette autre monnaie, au
moment de l'6valuation, pour assurer le service de ladite dette.

Paragraphe 5.17. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur ne pourra acqu~rir, directement ou indirectement, la propri~t6 ou le contr6le
effectif d'une socit6 ou d'une affaire A moins que cette acquisition ne se fasse confor-
moment A un plan de financement jug6 satisfaisant par la Banque.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK; MODIFICATIONS OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth or if any event
specified in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding, together with the
interest and other charges thereon, shall become due and payable immediately upon
declaration notified by the Bank to the Borrower during the continuance of such
event, as provided in Section 7.01 of the General Conditions, anything to the contrary
in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified :

(a) A substantial amendment of the Estatutos shall have been made without
the agreement of the Bank;

(b) A breach of Article 20 of the Estatutos shall have been committed;
(c) Funds hereafter made available by CVG or the Guarantor to the Borrower's

capital (other than debt which would meet the requirements of subsection (a)
of Section 5.16 of this Agreement) shall, except as the Bank shall otherwise
agree, have been made available on terms and conditions whereby such
funds shall not constitute, legally and financially, free and unconditional
equity investments in the capital of the Borrower;

(d) The Guarantor shall, without the agreement of the Bank, have modified or
terminated or failed to enforce Clause Eighth of the Exchange Agreement
between the Guarantor and the Central Bank of Venezuela as published in
the Official Gazette of the Guarantor No. 892 of January 18, 1964; and

(e) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under any of the
Prior Loan Agreements, any of the Prior Guarantee Agreements, or the
bonds provided for therein.

Section 6.03. For the purposes of the Prior Loan Agreements, paragraphs (c)
of Section 5.02 of Loan Regulations No. 41 of the Bank applicable thereto
are hereby amended to read as follows :
" (c) A default shall have occurred in the performance of any other cove-

nant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agree-
ment dated June 30, 1969, between the Bank and the Borrower, the guarantee
agreement of even date therewith between the Guarantor and the Bank or
the bonds therein provided for. ";

1 United Nations, Treaty Series, vol. 400, p. 212.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS DES CONTRATS D'EMPRUNT ANTtRIEURS

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num rds au paragraphe 7.01 des Conditions
gdndrales se produit et subsiste pendant toute p~riode qui pourrait y 6tre specifi~e
ou si l'un des faits 6num rds au paragraphe 6.02 du prdsent Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque . l'Emprunteur,
la Banque aura la facult6, par notification h l'Emprunteur tant que ce fait subsistera,
comme il est pr~vu au paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales, de d~clarer imm&
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions ainsi que les intrfts et autres charges y aff~rents, et cette ddclaration entrai-
nera l'exigibilit6 du jour mn~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions gdn~rales :

a) Une modification importante apportde aux Estatutos sans l'accord de la
Banque;

b) Une infraction h l'article 20 des Estatutos;
c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la fourniture de

fonds par la CVG ou le garant, apr~s la date du prdsent Contrat, au capital
de l'Emprunteur (sauf s'il s'agit du remboursement d'une dette remplissant
les conditions 6noncdes A l'alinda a du paragraphe 5.16 du pr6sent Contrat),
A des clauses et conditions telles que ces fonds ne constituent pas, juridique-
ment et financi~rement, une souscription ordinaire et sans condition au
capital de l'Emprunteur;

d) La modification, la rfsiliation ou la non-application par le Garant, sans
l'accord de la Banque, de la clause huit de l'Accord de change entre le Garant
et la Banque centrale du Venezuela, publi6e dans le no 892 du Journal
officiel du Garant en date du 18 janvier 1964.

e) Un manquement, de la part de l'Emprunteur ou du Garant, dans l'exdcution
de tout autre accord ou convention pr~vus dans l'un des Contrats d'emprunt
ant~rieurs, l'un des Contrats de garantie antdrieurs ou le texte des Obliga-
tions visdes dans lesdits contrats.

Paragraphe 6.03. Aux fins des Contrats d'emprunt antdrieurs, l'alinda c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts est modifi6
comme suit :

s(c) Un manquement dans l'exdcution de toute autre engagement ou
obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat
d'emprunt conclu entre la Banque et 'Emprunteur le 30 juin 1969, le Contrat de
garantie de mme date entre le Garant et la Banque, ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues, ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 400, p. 213.
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and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the Prior Loan Agree-
ments shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto, as
modified in the Prior Loan Agreements and as further amended hereby.

Section 6.04. Sections 5.14 of the Prior Loan Agreements shall be amended to
read as in Section 5.14 of this Agreement provided.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be May 31, 1974, or such later date as may
be agreed by the Bank.

Section 7.02. The date of October 1, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
Ave. La Estancia No. 10
Ciudad Comercial Tamanaco
Caracas, Venezuela

Cable address
Elcaroni
Caracas

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written..

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
By Rafael Alfonzo RAVARD

Authorized Representative
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et, aux fins des Contrats d"mprunt ant~rieurs, 1'expression (( le R~glement sur les
emprunts )) ddsigne le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f-
vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les Contrats d'emprunt ant~rieurs et, tel qu'il
est nouveau modifi6 par le present Contrat.

Paragraphe 6.04. Les paragraphes 5.14 des Contrats d'emprunt ant~rieurs sont
modifids de mani~re A. se lire comme le paragraphe 5.14 du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mai 1974 ou toute autre date
ult~rieure agr6e par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date du ler octobre 1969 est sp~cifi~e aux fins du para-
graphe 11.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. WV.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
Ave. La Estancia N.O10
Ciudad Comercial Tamanaco
Caracas (Venezuela)

Adresse tdl6graphique
Elcaroni
Caracas

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr~sident,
J. Burke KNAPP

Pour la C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
Le Repr~sentant autoris6,

Rafael Alfonso RAVARD

N- 10514
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

A mounts
Expressed
in Dollar

Category Equivalent

1. Civil engineering works, including penstock, gates, and
erection of unit 4 and embedded parts of units 5-10 .... $15,800,000

2. Unit 4 turbine/generator, and embedded parts for units
5-10 ........ ........................ ... 8,300,000

3. Unit 4 transformer and switchgear .............. .... 1,000,000
4. Engineering services .... ................. .... 2,200,000
5. Unallocated ...... .................... ... 3,700,000

TOTAL $31,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of goods and services included in Categories 1, 2,
3 or 4 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such goods and services will be reallocated by the Bank to Category 5 (Unallo-
cated).

2. If the estimate of the cost of goods and services included in Categories 1,2
3 or 4 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to any such Category from Category 5, (Unallocated), subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect
of the cost of the goods and services in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1974 .............
December 15, 1974 .........
June 15, 1975 .............
December 15, 1975 .........

No. 10514

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) * Date Payment Due

595,000
615,000
635,000
655,000

June 15, 1976 .............
Decembre 15,1976 .........
June 15,1977 ............
December 15, 1977 .........

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

675,000
695,000
720.000
745,000
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Calgorie

1. Travaux de genie civil, y compris les conduites forc~es et
les vannes d'admission, et construction du groupe g~n~ra-
teur 4 et des parties noy~es des groupes 5 A 10 .........

2. Turbines-alternateur du groupe 4 et parties noy~es des
groupes 5 a 10 ...... ....................

3. Transformateur et commutateur du groupe 4 ........
4. Services d'ing~nieurs-conseils .... .............
5. Non affect6... . ... .....................

TOTAL

Montants
(exprims
en dollars

des Etats- Unis)

15800000

8 300 000
1 000 000
2 200 000
3 700 000

31000000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coat estimatif des marchandises et des services figurant dans l'une des
cat6gories 1, 2, 3 ou 4 diminue, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lt h cette
cat~gorie et d~sormais superflu sera rdaffect6 par la Banque h la cat~gorie 5 (non
affect6) .

2. Si la coit estimatif des marchandises et des services figurant dans l'une des
categories 1, 2, 3 ou 4 augmente, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui
devrait 6tre payee A I'aide des fonds provenant de 'Emprunt sera affect6 par la
Banque, sur la demande de 'Emprunteur, h la cat~gorie int~ress~e par pr6lMvement
sur la cat~gorie 5 (non affect6), sous r6serve toutefois des montants n~cessaires pour
faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s par la Banque, en ce qui concerne
le coot des marchandises et des services figurant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 juin 1974 . . . . . . . . .
15 d~cembre 1974 ..........
15juin 1975 . . . . . . . . .
15 d~cembre 1975 ..........

Montant
du principal

des
(ichiances
exprimis

en dollars) * Date des Ichiances

595 000
615 000
635 000
655 000

15juin 1976 .. ...........
15 d~cembre 1976 ......
15 juin 1977 ... ..........
15 d~cembre 1977 ..........

Montant
du principal

des
Ichiances
(exprimis

en dollars)

675 000
695 000
720000
745 000

N- 10514
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Date Payment Due

June 15, 1978. . .
December 15, 1978.
June 15, 1979. . .
December 15, 1979.
June 15, 1980. . .
December 15, 1980.
June 15, 1981. . .
December 15, 1981.
June 15, 1982. . .
December 15, 1982.
June 15, 1983. . .
December 15, 1983.

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

770,000
795,000
820,000
845,000
870,000
900,000
930,000
960,000
990,000

1,025,000
1,055,000
1,090,000

Date Payment Due

June 15, 1984.
December 15, 1984.
June 15, 1985. . .
December 15, 1985.
June 15, 1986. . .
December 15, 1986.
June 15,1987. . .
December 15, 1987.
June 15, 1988. . .
December 15, 1988.
June 15, 1989. . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity ........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ......
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ....
More than eighteen years before maturity ...... ..................

Premium

3 of 1%

5 1/2 %61/2%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of: (a) extension of the existing Guri powerhouse to its
full 10-unit capacity; (b) installation of the fourth power generating unit; and (c)
installation of embedded parts for units 5 through 10, inclusive.

No. 10514

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

1,125,000
1,165,000
1,200,000

1,240,000
1,280,000
1,320,000
1,365,000

1,410,000
1,455,000
1,505,000
1,550,000
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Date des icheances

15 juin 1978 . . .
15 ddcembre 1978 .
15juin 1979 . . .
15 d~cembre 1979
15juin 1980 . . .
15 ddcembre 1980 .
15juin 1981 . . .
15 d~cembre 1981
15juin 1982 . . .
15 ddcembre 1982 .
15juin 1983 . . .
15 ddcembre 1983 .

Montant
du principal

des
1chances
(exprimis

en dollars) *

770 000
795 000
820 000
845 000
870 000
900 000
930 000
960 000
990 000

1 025000
1 055 000
1 090 000

Date des ichiances

15juin 1984 . . .
15 ddcembre 1984.
15juin 1985 . . .
15 d6cembre 1985 .
15juin 1986 . . .
15 ddcembre 1986
15 juin 1987 . . .
15 d6cembre 1987
15 juin 1988 . . .
15 d6cembre 1988.
15 juin 1989 . . .

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions gdndrales) les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pro!vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales.

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dch6ance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch~ance ..................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ..............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... .............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ......... . .
Plus de 18 ans avant l'chance ..... ......................

Prime

I %13/4%

41/2%

6/2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : a) Fagrandissement de la centrale existante de Guri pour
lui permettre d'atteindre sa capacit6 totale (10 groupes-g~n~rateurs); b) Finstallation
du quatri~me groupe g~n~rateur; et c) l'installation des parties noy~es pour les
groupes 5 A 10 inclusivement.

No 10514

Montanl
du principal

des
ichiances
(exprimis

en dollars) *

1 125 000
1 165 000
1 200 000
1 240 000
1 280 000
1 320 000
1 365 000
1 410 000
1 455 000

1 505 000
1 550 000
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The principal works involved are :

I. Extension of the powerhouse structure from its existing 3-unit size to its final
10-unit size, complete to receive the power generating units as required.

II. Installation of the complete fourth power generating unit, including turbine,
governor, valves; generator; transformer; electrical, mechanical, and hydraulic
auxiliaries.

III. Installation of turbine scroll cases and draft tubes, and generator stator frames
for units 5 through 10, inclusive.

The Project is expected to be completed by mid-1973.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR PROCUREMENT

I. With respect to any contract involving an amount of $100,000 equivalent or
more, the following procedures shall apply:
(a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval the

invitations to bid, specifications and all other tender documents, together with
a description of advertising procedures. If prequalification is to be used, before
the qualification information is invited, the Borrower shall submit to the Bank
for approval the procedures for such prequalification.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommenda-
tion for contract award, together with the reasons for such recommendation,
will be submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to the contract
award or the issuance of a letter of intent.

(c) If the proposed final contract differs substantially from.the terms and conditions
contained in the documents previously approved by the Bank, the text of the
proposed changes will be submitted to the Bank for its review and approval.

(d) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a certified
copy of such contract.

II. With respect to any contract involving an amount below $100,000 equi-
valent, the Borrower shall furnish to the Bank the documents referred to in Para-
graph I above as soon as such contract is signed and prior to submission to the Bank
of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect
thereof.

No. 10514
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Les principaux travaux sont les suivants :

I. Agrandissement de la centrale actuelle, qui comprend trois groupes g~n~rateurs,
pour lui permettre d'atteindre ses dimensions finales (10 groupes), et r~alisation
des travaux pr~paratoires A l'installation de tous les groupes g~nrateurs n~ces-
saires.

II. Installation du quatri~me groupe g~n~rateur complet, y compris turbine, r~gu-
lateur, vannes; alternateur; transformateur; auxiliaires 6lectriques, mcaniques
et hydrauliques.

III. Installation des bAches des turbines et des canaux de fuite ainsi que des batis
du stator de l'alternateur pour les groupes 5 L 10 inclusivement.

On pr6voit que le Projet sera achev6 au milieu de 1973.

ANNEXE 4

PROCtDURES SUPPLI-MENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCH.-S

I. En ce qui concerne les contrats repr~sentant un montant 6quivalant AL
100 000 dollars ou plus, les procedures suivantes devront 8tre suivies:
a) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera AL la Banque,

pour approbation, les termes de l'appel d'offres, les cahiers des charges et autres
documents relatifs & l'adjudication ainsi qu'une description des m~thodes de
publicit6 envisag~es. Dans le cas d'une adjudication restreinte, l'Emprunteur
communiquera t la Banque, pour approbation, avant de faire l'appel d'offres,
les m~thodes de pr~s~lection qu'il compte utiliser.

b) Lorsque les soumissions auront t reques et analys~es, l'Emprunteur cornmu-
niquera A la Banque pour obtenir son approbation avant l'adjudication ou l'envoi
d'une d~claration d'intention, l'analyse des soumissions et le nom du candidat
qu'il recommande comme adjudicataire, ainsi que les raisons qui lui dictent ce
choix.

c) Si le contrat final envisag6 diff&e sensiblement des termes et conditions figurant
dans les documents pr~alablement approuv~s par la Banque, le texte des chan-
gements envisages sera communiqu6 h la Banque pour examen et approbation.

d) D~s que le contrat aura 6t6 passe, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
sign6 A la Banque.

II. En ce qui concerne les contrats repr~sentant un montant 6quivalant A
moins de 100 000 dollars, l'Emprunteur adressera k la Banque les documents men-
tionn~s au paragraphe I ci-dessus d~s que le contrat aura W pass6 et avant de pr6-
senter 6 la Banque la prerniere demande de pr~l~vement sur le Compte de l'Emprunt
au titre des d~penses relatives au contrat consider6.

No 10514
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BULGARIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the abolition of visas and the
development of tourism (with annex). Signed at
Sofia on 4 June 1965

Authentic texts : Bulgarian and Czech.

Registered by Bulgaria on 3 June 1970.

BULGARIE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord sur la suppression des visas et le developpement
du tourisme (avec annexe). Sign, 't Sofia le 4 juin 196 5

Textes authentiques : bulgare et tchque.

Enregistri par la Bulgarie le 3 juin 1970.
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CIOFOaBA ME]KY IPABHTEJICTBOTO HA HAPOIHA
PEJIYBJIHKA B'IJIFAPH31 H HPABHTEJICTBOTO HA
MEXOCJIOBAIIIKATA COUHtAJIHCTHIECKA PEIHY-
BJIHKA 3A IIPEMAXBAHE HA BH3HTE H PA3BHTHE
HA TYPH3MA

IHpaBHTeiCTBOTO Ha HapogHa periy6nrna EbTirapH H IlpaBHTeICTBOTO Ha

MexocJioBaunKaTa coiHaiHcTHtqecxa peny6TiHa, p-bHOBogeHH OT >HeJIaHHeTO Aa
Cb3gagaT Hagigo6pH YCJIOBHq, KOTO 6Hxa gaJIH B1,3MO>IHOCT Ha HapOAHTe Ha gBeTe
cTpaHH ga ce 3anO3HaBaT. C ycnxHTe Ha COIXHaJIHCTHxiecxOTO cTpoHTeJIcTBo, C

HCTOpHHTa, KyJrrypaTa, 6HTa H npHPOAHHTe xPaCOTH Ha gBeTe crpaHH H ga yJAeCHqT

pa3BHTHeTO Ha TYPH3Ma H fITyBaHHHlTa Ha CBOHTe rpaAi<aHHI, peuiHxa ga CKJIIOqaT

HaCToHIgaTa Cnoro6a.

3a CKJIIOqBaHe Ha Cnorog6aTa onpe ernHxa 3a CBOH rbjIHOMOIIAHHgH:

flpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHa pery6n-ua BE jirapHq -

CTOHqH KapacJiaBOB, HaqaJIHHK Ha KOHCyJICIH H OTgeJI IIpH MHHIcTepCTBOTO

Ha B'bHLUHHTe pa6OTH.

JIpaBHTeJICTBOTO Ha MexocJoBamxaTa coiHajiucTmiqeci<a peny6n-ca -

g-p 51H -Iex, HaqaJIHHrK Ha KOHCyJICKHA oT~eji npH MHHHCTepCTBOTO Ha

BBHWHHTe pa6oTH,

OHTO, c.ieg KaTO pacmeHHxa CBoIe IYl-JIHOMOIIAHH, HaMepeHH 3a peOBHH H B

HiiJ1ie>Ha cjopMa, ce cnIopa3y~mxa 3a cJIeAHOTO:

VAeu 1

Fpa>HaHHTe Ha AoroiBopiIIAHTe CTpaHH ce OCBO6O~xmaBaT OT BH30BH 3ag>-bJDe-

HHH B o6cera H iipH yCJIOBH5ITa, olipegeJeHH B HacTOixuIaTa Criorog6a.

-Aen 2

1. Fpa>KgaHHTe Ha egna~ a joroBopquma cTpaHa, KOHTO HMaT HOCTOHHO
meCTO)W*HTeJICTBO Ha HerCHa TepHTopHA Hi H Ha TepmTopH5rra Ha gpyra coiwHamcrH-

mecxa gpHKaBa, cHa5XeHH C BaiiHgeH goKyMeHT 3a lImTyBale, moraT 6e3 BH3H Ha

gpyraTa AoroBopnMa cTpana ga rrITyBaT Ha HefiHa TepiTopvH 3a BpemeHHO npe6H-

BaHe HuH 3a TpaH3HTHO rnpemmaBaHe.

2. rpa>KgaHHTe Ha egaTa ,1orOBop5uqa cTpaHa, IOHTO maT nOCTOKHHO

MeCTO)KHTeJICTBO Ha TepHTopH~iTa Ha gpyra gbpH<aja, H3BSH rOCooqeHHTe B aJIHHe 1,

moraT 6e3 BH3H camo ga npemHaBaT npea TepHTopnHTa Ha gpyraTa )IoroBop1ma
cTpaHa.

No. 10515
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU BULHARSKR LIDOVR REPUBLIKY
A VLADOU CESKOSLOVENSK]R SOCIALISTICKR REPU-
BLIKY 0 ZRUSENI VIZOVtR POVINNOSTI A ROZVOJI
TURISTIKY

Vlda Bulharsk6 lidov6 republiky a vlida Ceskoslovenskd socialistick6
republiky vedeny pfnim vytvofit co nejlepgi podminky, kter6 by umonily
nirodfim obou zemi seznamovat se s fispfchy socialistick v3stavby, d~jinami,
kulturou, zpfisobem fivota a pfirodnimi krfsami obou zemi a usnadnit
rozvoj turistiky a cestov~ni sv32ch ob~anfi, rozhodly se uzavHt tuto Dohodu:

K sjedndni Dohody jmenovaly sv3mi zmocnfnci

vlda Bulharsk6 lidov6 republiky -

Stojana Karaslavova, vedouciho konzuldrniho odboru ministerstva
zahrani~nich vcic,

vlAda Ceskoslovensk socialistick6 republiky -

dr. Jana Cecha, vedouciho konzuldrniho odboru ministerstva zahra-
nicnich veci,

ktefi vym~nivge si pln6 moci, jei shledali v dobr6 a nAleiit6 form6 se dohodli
takto

Cldnek 1

Ob~an6 Smluvnich stran jsou zprogt~ni od vizov6 povinnosti v rozsahu
a za podminek uveden35ch v t6to Dohod6.

Cldnek 2

1. Ob~an6 jedn6 Smluvni strany, majici trval bydligt6 na jejim stAtnim
izemi nebo na fizemi jindho socialistickdho stitu, pokud maji platn3' cestovni

doklad, mohou bez viz druh Smluvni strany cestovat na jeji Aizemi za
ielem pfechodndho pobytu nebo prfijezdu.

2. Ob~an6 jedn6 Smluvni strany majiCi trval6 bydligt6 na fizemi jin~ho
st~tu nei uveden6ho v odstavci 1, mohou fizemim druh6 Smluvni strany
bez viz pouze projiid~t.
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tlflen 3

rpa>KgaHHTe Ha J]oroBopqmHTe cTpaHH, cHa6geHH C BafIHHH gOKyMeHTH 3a
n-bTyBaHe, MOraT Ha npeMHHaBaT gTbpwaBaTa rpannia ripe3 BCxiIKH rpaHH4HH

nponrycKaTeJIHH IIyHKTOBe, oripegenieHU 3a Me>KgyHapogeH nH-THH4eCKH TpaHCHOpT.

tlien 4

Pa3nopeg6rre Ha xmeH 1 OT Hacrouaqaa Cnorog6a He ce OTHaCT 3a rpawga-
HHTe Ha AIorOBOp31a4aTe CTpaHH, KOHTO H-3HamepHBaT ga ce ycTaHOBHfT 3a IlocroIHrHO

Ha TepHTOpH5ITa Ha gpyraTa )IrOBOpIma crpaHa.

tIAeu 5

Fpa>KgaHHTe Ha egHaTa aoroBopqma cTpaaa, KOHTO npe6aHaBaT HOCTOjqHHO

Ha Teprrop~HTa Ha gpyraTa OroBopiufa cTpaHa, MoraT ga HanycKaT HerHaTa

TePHTOpHH H ga ce Bp-bLLaT o6paTHO, cbriacHO B-bTpemHHTe R pa3nopeg6H.

Itaeu 6

1. Cnuc'IK-rT Ha goKyMeHTHTe 3a 1ThTyBaHe, KOHTO gaBaT npaBo Ha rpa>KgaHHTe
Ha aorOBOp3UIAHTe CTpaHH ga IrbTyBaT 6e3 BH3H, ce npniiara KcbM HaCTOmIqaTa

Cnorog6a.

2. B cjiyqaii Ha nIpOMIHa HAII BTBeH<gaHe Ha HOBH X oxyYeHTH 3a nTbTyBaHe,

Te3l! oKyMeHTH MoraT ga ce H3IIO13yBaT cneg H3THiaHe Ha egHoMeceqeH cpoR OT

geHei Ha nipegaBaHeTO Ha TeXHHTe o6paa1H Ha gpyraTa .]loroBopIga cTpaHa.

tLIaeu 7

1. CpOKIBT 3a npe6lBaBaHe Ha rpaM(naHHTe Ha egHaTa XIoromopniua cTpaHa,
xOUTO noceulaBaT maCTHO TepHTOpHHTa Ha gpyraTa J oroBopiua cTpaHa, ce oipegei
OT opraHHTe, KOHTO H3gaBaT AOKyMeHTHTe 3a T bTyBaHe O6HKHOBeHo 3a cpoIK go
TpH eCeT AHH.

2. KOMHeTeHTHHTe MeCTHH poraHH Ha ripHeMaHaTa gTpwaBa MoraT, B yBaW*H-

TeJIHH ctyiaH, ga ripogT>iaBaT BMpemeo Ha Hpe6HBaBaHeTO, HO He noBeqe OT

cpoxa Ha BaJiTUUOCTa Ha gOxyMeHTa 3a IrbTyBaHe.

gizen 8

1. Axo rpaAugaHHH Ha erfHaTa EiorOBopma crpaHa H3ry6H goKyieHTa 3a

rrbTyBaHe Ha TepHTOpHqTa Ha gpyraTa J orOBopnua cTpaHa, TJrbH eH e ga yBeAOIMH

3a H3Fy6iBaHeTO KoMHeTeHTHHTe MeCTHH OpJ-aHH, ROUTO My H3,JaBaT 3a TOBa 6e3iriaTHa
cJly)e6Ha 6ejie>Ixa.

2. B T03H cjiyqafi CbOTBeTHOTO ,jHnAjromaTHtqecKo HIH I<oHcy.icKo npeAcTaBH-

TeJICTBO My H3aBa HagrIe>KeH goRyMeHT 3a IWbTyBaHe, IO<ITO Tpi6Ba Aia 6wbge
cHa6geH C H3XOgHa BH3a Ha ,]1OrOBopqIqHaTa cTpaHa, Ha IHHqTO TepHTOpHq e H3ry6eH

goKyMeHTa 3a 3aITyBaHe. BH3aTa ce H3gaBa 6e3rI-riaTHO.
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Cldnek 3

Ob~an6 Smluvnich stran majici platn6 cestovnf doklady mohou pfekra-
6ovat stAtni hranice ne vgech hrani~nich pfechodech, ur~en*ch pro mezi-
n~rodni cestovni styk.

Cldnek 4

Ustanoveni 61inku 1 t6to Dohody se nevztahuje na ob6any Smluvnich
stran, ktefl se hodlaji na fizemi druh6 Smluvni strany trvale usidlit.

Cldnek 5

Ob~an6 jedn6 Smluvnf strany majici trval pobyt na fizemi druh6
Smluvni strany mohou opougt~t jeji fizemi a vracet se jen ve shod6 s jejimi
pfedpisy.

Cldnek 6

1. Seznam cestovnich dokladfi opravfiujicich ob6any Smluvnich stran
cestovat bez viz je uveden v Pffloze k t~to Dohod6.

2. V pf-pad6 zm~ny nebo zavedeni nov]5ch cestovnich dokladfi, bude
je moino pouift ai po uplynuti jednoho m~sice ode dne pfed~ni jejich vzorfi
druh6 Smluvni stran6.

Cldnek 7

1. D61ku pobytu ob6anfi jedn6 Smluvni strany, ktefi cestuji za soukro-
m:m f6elem na st~tni iizemi druh6 Smluvnf strany, stanovi orginy vydi-
vajici cestovni doklady zpravidla na dobu nepiesahujici 30 dni.

2. PHslugn6 org.ny phjimajiciho stitu mohou v odaivodnn ,ch pupa-
dech prodlouiit dobu pobytu, ne vgak ddle nei na dobu platnosti cestovniho
dokladu.

Cldnek 8

1. Ztrati-li ob~an jedn6 Smluvni strany na Aizemi druh6 Smluvni
strany cestovni doklad, je povinen ztr~tu oznimit pfislugnm mistnim
org~nfim, kter6 mu vydaji o tom bezplatn6 potvrzeni.

2. PflslugnA diplomatickA mise nebo konzulimi iSAad vydA v tomto
pf-pad6 n~hradni cestovni doklad, kter:' musi bS5t opatien vfjezdnfm vizem
Smluvni strany, na jejimi fizemi byl cestovni doklad ztracen. Vizum je
ud~lovino bezplatn6.
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VLieu 9

Pa3nope6I6HTe Ha HaCTOqiWaTa Cnorog6a He 3acgraT iIpaBOT0 Ha ,IOrOBOp5IUAHTe
cTpaHH )ga OTxa>RaT BJIH3aHeTO HJIH ]a npei<paTqT npe6HBaBaHeTo Ha THXHa TepHTO-

PH31 Ha HeH<eJIaTeJIHH miHia. 3a Te3H cjiyqaH KomeTeHTHHTe opaFHH yBegOALqBaT
AHIIJIOMaTHqeCXOTO HIH I<OHCyJICHOTO lpegCTaBHTeJICTB0 Ha grpyraTa q] oroBopmga

CTpaHa.

tIAem 10

C BJIH3aHeTO B c ma Ha HacToaI.aTa CnoroA6a npecTaBaT ga geAiCTByBaT

BCHqiH cnorot6H, CKIJI1OqeHH Me>Kgy oroBopmllIgrre cTpaHH no BSrpoCHTe, xOHTO

ce ypeKa a B Ta3H Cnoro;16a.

t~AeN 11

HacrosmaTa Cnorog6a no~ipe;*Ku Ha ogo6peime OT npaBHTeJIcrBaTa Ha Ioro-
BOpmHlTe cTpaHH, csrnacH0 TeXHHTe pa3nopeg6H .H BIH3a B cmia ieTHageceT gHH

OT geH3a Ha pa3M5IHaTa Ha HOTH, c KOHTo ce rIOTBTpw*(JaBa ogo6peHteTO.

tAeu 12

Hacroiuama Cnorog6a ce c oJIlOqBa 3a neonpegeJieHO Bpeme H npecraBa ga

efikcTByBa TpH mecexa ciieg IIHCMeHOTO yBegomtieHHe Ha eAHa OT EorOBOpRUMe

cTpaHH.

Hacromaaa Cnorog6a e cbcTaBeHa B Co4dHH Ha 4 ioHa 1965 rogHHa B AHa
egHoo6pa3HH em3eMIIJIpa, BceKH Ha 6snapCKH H xieHmH e3HK, KaTo H B1aTa

TexcTa HMaT egHaima cma.

B YaOCTOBEPEHHE HA FOPHOTO rrLjmH0MOHtHHqHTe Ha joroBop31U4HTe

crparm no [ncaxa H nognexiaTaxa HaCTo~rnIaTa Cnorog6a.

3a HIpaBHTeJICTBOTO
Ha HapogHa peny6nrma

BlInrap*1:
[Illegible - Illisible] 1

3a flpaBHTenCTBOTO

Ha TMexocnoBaulcaTa cogHanrHCTrHiecxa

pery6jima:

[Illegible - Illisible] 2

I CT. RapacnaBoB.
2 Dr. Jan Cech.
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Cidnek 9

Ustanoveni t~to Dohody se nedotfkaji prAva Smluvnich stran odepht
neAdoucfm osobAm vstup na jejich izemi nebo pferugit pobyt. 0 takovqch
pffpadech budou pffslugnd orgdny informovat diplomatickou misi nebo
konzulrni &iad druh Smluvni strany.

Cldnek 10

Vstupem tdto Dohody v platnost pozb35vaji platnosti vgechny dohody
uzavfen6 mezi Smluvntmi stranami o ot6zkich upraven'ch touto Dohodou.

Cldnek 11

Tato Dohoda podl6hi schv~leni vltdami Smluvnich stran podle pfislug-
n3?ch pfedpisfi a vstoupi v platnost 15 dnfi ode dne v 'm~ny n6t, kterimi se
potvrzuje toto schvAleni.

Cldnek 12

Tato Dohoda se uzavirA na neomezenou dobu a pozb39vt platnosti
uplynutim tfi m~sicfi po pisemndm vypov~zenf jednou ze Smluvnich stran.

Tato Dohoda byla sepsina v Sofi dne 4 6ervna 1965 ve dvou vyhoto-
venich, kaid v jazyce bulharskdm a 6esk6m, pfi~emi ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

NA D1 iKAZ TOHO zmocn~nci Smluvnich stran tuto Dohodu podepsali
a opatfli ji pe6et6mi.

Za vl~du
Bulharsk6 lidov6 republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vl~du
Ceskoslovensk socialistick6

republiky :

[Illegible - illisible] 2

1 CT. KapaciiaBoB.
Dr. Jan Cech. (
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IIP1HJIO) E HHE

OpraHuTe Ha HapoA1Ha peny6imia BI-.rapHH H3ganaT cJIeXHHTe ,oKyMeHTH

aa .MTyBaHe:
1. RHTlTioaTHqecKH nacnopT
2. Cjnx>ye6eH nacnopT
3. 3arpaHm'qeH riacHOpT cAyxe6eH))
4. 3amzjrpaImH eH nacnOpT

5. rpynoB nacHopr

6. CrmcK C JHqHH iiaCIIOpTH
7. JIHqeH HiacnOpT C IrhTeH TaJIOH

8. JIHieH nacrIOpT C IIaCIOpTHO npHjIoKeHHe
9. BOeHHa mmica c rbTeH TajIOH
10. Mop51Mia K<HHHia c goKyMeHT 3a cny2*e6Ha KomaHHpOBxa

11. IfIbTe .nacT (nacaBaH) - caMo 3a 3aBpulaHe B cTpaHara

12. fIBTeH TajIOH CLC CHHMI{a - 3a geila go 16-rogHnmHa Bb3pacT, aKo rnLTyBaT
6e3 pogHTe1i

Opr-aHHTe Ha lexocnoBamuKaTa colHaJiHcTHqecica peiy6mKa H3gaBaT caie~inre

gOHyMeHTHI 3a libTyBaHe:
I. ,AHnyxoMaTHqecKh nacnopT

2. C.jIyIe6eH nacropT
3. CneIganieH nacnopT
4. 3agrpaHHqeH iacrIopT
5. lHi TeH JIUCT (nacaBaH)

6. IlbTeH TaAIOH IIKM JIIIXIHIq nacHopT (npH BoeHHO-CjIy>IalIUHTe KbM goRy-
MeHTa 3a CaMoJIHqHOCT)

7. rlbTeH TajIOH C-bC CHHMIR 3a geiqa go 15 rogHHi
8. Crncbx
9. Mopqwica KHHHn>Ia 3a peteH TpaHCnopT

10. Mopruxa 1<HI)i<Ra 3a MOPCH TpaHCHOPT
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PRILOHA

Cestovni doklady vydivan6 orgdny Bulharsk6 lidov6 republiky jsou tyto
1) Diplomaticky pas
2) Slu~ebni pas
3) Cestovni pas (( Slu~ebni ,
4) Cestovni pas
5) Skupinov pas
6) Cestovni soupiska
7) Osobni prfikaz s cestovni pfilohou
8) Osobni priikaz s pasovou pfilohou
9) Vojenskyr prfikaz s cestovni pfilohou

10) Ndmoinickd kniika s dokladem o sluiebni cest6
11) Cestovni prfikaz k nAvratu do zem6
12) Cestovni p~floha s fotografii (pro d~ti do 16 let cestuji-li bez rodifi)

Cestovni doklady vydfivan6 orgAny' teskoslovenskW socialistick6 republiky
jsou tyto

•1) Diplomatick3? pas
2) Sluiebni pas
3) Zvligtni pas
4) Cestovni pas
5) Cestovni prfikaz
6) Cestovni pfiloha k ob~anskdmu prfikazu (u vojensk:ch osob k dokladu o

totoinosti)

7) Cestovni pfiloha s fotografii pro d'ti do 15 let
8) Cestovni soupiska
9) PlaveckA kni'ka

10) NdmofnickA knika
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
AND THE DEVELOPMENT OF TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic, desiring to establish the best
possible conditions to enable the peoples of the two countries to become
acquainted with the achievements in socialist construction, the history,
culture, way of life and natural beauties of the two countries and to facilitate
the development of tourism and travel by their nationals, have decided
to conclude this Agreement.

For the purpose of concluding the Agreement they have appointed as
their plenipotentiaries :

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Stojan Karaslavov, Director of the Consular Department of the Ministry

of Foreign Affairs;

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Dr. Jan Cech, Director of the Consular Department of the Ministry of

Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Contracting Parties shall be exempt from the visa
requirement to the extent and subject to the conditions specified in this
Agreement.

Article 2

1. Nationals of either Contracting Party, who are permanently domiciled
in the territory of that Party or in the territory of another socialist State and

I Came into force on 16 July 1965, i.e., fifteen days after the exchange of notes by which

the Contracting Parties notified each other of their approval, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 21

ACCORD 8 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCH]RCOSLOVA-
QUIE SUR LA SUPPRESSION DES VISAS ET LE DtVE-
LOPPEMENT DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gou-
vernement de la R~publique socialiste de Tchdcoslovaquie, animus par le
d~sir de crder les meilleures conditions possibles pour leurs peuples de
connaitre les succ6s de l'6dification socialiste, l'histoire, la civilisation, le mode
de vie et les beautds de la nature des deux pays, ainsi que pour favoriser le
d6veloppement du tourisme et les d~placements de leurs ressortissants, ont
d~cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Aux fins de la conclusion de cet Accord ils ont d6sign6 leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie -
Stoyan Karaslavov, Chef du D~partement consulaire au Minist~re des

affaires 6trang~res;

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Tch~coslovaquie -

Jan Cech, Chef du D6partement consulaire au Minist6re des affaires
6trang~res,

lesquels ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants des Parties contractantes sont exempt~s des obliga-
tions relatives aux visas dans la mesure et les conditions pr6vues par le
present Accord.

Article 2

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ayant domicile
sur son territoire ou sur celui d'un P-tat socialiste tiers et titulaires d'un

I Traduction du Gouvernement bulgare.
a Translation by the Government of Bulgaria.
a Entrd en vigueur le 16 juillet 1965, soit 15 jours apr s l'dchange de notes par lequel les

Parties contractantes se sont notifi6 leur approbation, conformeiment & l'article 11.
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who hold a valid travel document may, without holding a visa of the other
Contracting Party, travel in its territory for the purpose of staying there
temporarily or of passing through that territory in transit.

2. Nationals of either Contracting Party who are permanently domiciled
in the territory of a State other than those mentioned in paragraph 1 may,
without a visa, only pass through the territory of the other Contracting
Party in transit.

Article 3

Nationals of the Contracting Parties who hold valid travel documents
may cross the State frontier at any frontier crossing point designated for
international passenger traffic.

Article 4

The provisions of article 1 of this Agreement shall not apply to nationals
of either Contracting Party who intend to settle permanently in the territory
of the other Contracting Party.

Article 5

Nationals- of either Contracting Party who are permanently resident
in the territory of the other Contracting Party may leave that territory and
return to it in accordance with the regulations of the latter Contracting Party.

Article 6

1. A list of travel documents entitling nationals of the Contracting
Parties to travel without visas is annexed to this Agreement.

2. In the event that a travel document is modified or that a new type
of travel document is introduced, such document shall not be used until
one month has elapsed from the date of transmittal of a specimen thereof
to the other Contracting Party.

Article 7

1. The length of the stay of nationals of either Contracting Party
travelling on private business to the territory of the other Contracting Party
shall be established by the authorities issuing the travel documents and as
a rule shall not exceed thirty days.
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document de voyage valable, peuvent, sans avoir un visa de 1'autre Partie
contractante, voyager sur son territoire en vue d'un s6jour provisoire ou
d'un passage en transit.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ayant domicile
sur le territoire d'un Iktat autre que ceux mentionn~s au premier paragraphe,
peuvent seulement, s'ils n'ont pas de visa, voyager en transit sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 3

Les ressortissants des Parties contractantes, munis de documents de
voyage valables, peuvent traverser la fronti~re d'IRtat h tout point de fron-
tire ouvert aux transports internationaux de voyageurs.

Article 4

Les dispositions de l'article premier du present Accord ne s'appliquent
pas aux ressortissants des Parties contractantes qui ont l'intention d'6lire
domicile sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 5

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes en r6sidence perma-
nente sur le territoire de l'autre Partie peuvent quitter ce territoire et y
revenir en observant les dispositions int6rieures de cette autre Partie
contractante.

Article 6

1. La liste des documents de voyage confdrant aux ressortissants des
Parties contractantes le droit de voyager sans visas est jointe en annexe au
pr6sent Accord.

2. En cas de changements dans les documents de voyage ou d'adoption
de nouveaux documents de voyage, ceux-ci pourront 6tre mis en circulation
Sl'expiration du ddlai d'un mois h compter de la remise de leurs sp6cimens
l 'autre Partie contractante.

Article 7

1. Le d6lai du s6jour des ressortissants de l'une des Parties contractantes
qui se rendent en visite priv6e dans l'autre Partie contractante est fix6 par
les autorit6s d6livrant les documents de voyage et gdn6ralement il ne d6passe
pas trente jours.
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2. The competent local authorities of the host State may, in justified
cases, extend the length of the stay, but not beyond the period of validity
of the travel document.

Article 8

1. If a national of either Contracting Party loses a travel document
in the territory of the other Contracting Party, he shall report the loss to the
competent local authorities, which shall issue him a certificate free of charge.

2. In such cases, the appropriate diplomatic or consular mission shall
issue a replacement for the travel document, which must be provided with
an exit visa of the Contracting Party in whose territory the travel document
was lost. The visa shall be issued free of charge.

Article 9

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Contracting
Parties to deny undesirable persons access to their territory or to terminate
their stay therein. The competent authorities shall inform the diplomatic
or consular mission of the other Contracting Party of such cases.

Article 10

On the entry into force of this Agreement all other agreements concluded
between the Contracting Parties concerning the matters dealt with in this
Agreement shall cease to have effect.

Article 11

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the
Contracting Parties in accordance with the applicable regulations and shall
enter into force fifteen days after the date of the exchange of notes confirming
its approval.

Article 12

This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall
terminate three months after written notice of denunciation has been given
by one of the Contracting Parties.
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2. Les autorit~s comp~tentes locales de l'tat de r~sidence peuvent,
pour des raisons valables, prolonger la dur~e du sdjour sans d6passer, toute-
fois, le d~lai de validit6 du document de voyage.

Article 8

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes perd son docu-
ment de voyage sur le territoire de l'autre Partie contractante, il est tenu d'en
aviser les autorit~s compdtentes locales qui lui d6livreront h titre gratuit
une piece justifiant le fait.

2. En pareil cas la mission diplomatique ou consulaire respective d6livre
l'int~ress6 un document de voyage valable qui doit 8tre muni du visa de

sortie de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le document
de voyage a 06 perdu. Le visa est appos6 h titre gracieux.

Article 9

Les dispositions du present Accord n'atteignent pas au droit des Parties
contractantes de refuser l'entr~e ou de mettre fin au sdjour sur leur territoire
de personnes ind6sirables. De tels cas sont port~s h la connaissance de la
mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

Article 10

Au moment de l'entre en vigueur du prdsent Accord tous les accords
conclus entre les Parties contractantes sur les problmes r~gis par le prdsent
Accord cesseront leurs effets.

Article 11

Le pr6sent Accord sera approuv6 par les Gouvernements des Parties
contractantes, conform6ment h leurs dispositions int6rieures et il entrera
en vigueur quinze jours apr~s l'6change des notes confirmant son appro-
bation.

Article 12

Le present Accord est conclu pour une dure inddtermin6e et il cessera
ses effets trois mois apr~s le prdavis 6crit de l'une des Parties contractantes.
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DONE at Sofia on 4 June 1965 in duplicate, in the Bulgarian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

St. KARASLAVOV

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

Dr. Jan CECH

ANNEX

The travel documents issued by the authorities of the People's Republic of
Bulgaria are as follows :

1. Diplomatic passport
2. Service passport
3. Ordinary "service " passport
4. Ordinary passport
5. Group passport
6. Group list, accompanied by identity papers
7. Identity paper with travel coupon
8. Identity paper with travel coupon supplement
9. Military identity book with travel coupon

10. Seaman's identity book with document attesting to service assignment
11. Travel certificate (passavant) - only for return to country
12. Travel coupon with photograph - for child under sixteen years of age

travelling without parents

The travel documents issued by the authorities of the Czechoslovak. Socialist
Republic are as follows:

1. Diplomatic passport
2. Service passport
3. Special passport
4. Ordinary passport
5. Travel certificate (Passavant)
6. Travel coupon accompanying identity card (identification paper in the

case of military personnel)
7. Travel coupon with photograph for child under fifteen years of age
8. Group list
9. Sailor's book (for river transport)

10. Seaman's book.
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FAIT h Sofia le 4 juin 1965 en double exemplaire, en bulgare et en tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes
ont sign6 le present Accord et lui ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R~publique socialiste

de Bulgarie : de Tch6coslovaquie:

St. KARASLAVOV Dr. Jan CECH

ANNEXE

Les autorit~s de la R~publique populaire de Bulgarie d6livrent les documents
de voyage suivants :

1. Passeport diplomatique
2. Passeport de service
3. Passeport pour l'6tranger - de service ))
4. Passeport pour l'6tranger
5. Passeport collectif
6. Liste accompagne de passeports personnels
7. Passeport personnel avec talon de voyage
8. Passeport personnel avec annexe au passeport
9. Livret militaire avec talon de voyage

10. Livret matin portant attestation de service command6
11. Feuille de voyage (passavant) - destin6e uniquement au rapatriement
12. Talon de voyage avec photo - pour les enfants de moins de 16 ans voya-

geant sans leurs parents.

Les autorit~s de la Rdpublique socialiste de Tch~coslovaquie ddlivrent les
documents de voyage suivants :

1. Passeport diplomatique
2. Passeport de service
3. Passeport special
4. Passeport pour l'6tranger
5. Feuille de voyage (passavant)
6. Talon de voyage accompagnant le passeport personnel (la pice d'identitd

pour les militaires)
7. Talon de voyage avec photo - pour les enfants de moins de 15 ans
8. Liste
9. Livret marin (transports fluviaux).

10. Livret matin (transports maritimes).
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
PHILIPPINES and UNITED STATES OF AMERICA

Contract for the transfer of enriched uranium for a re-
search reactor in the Philippines (Second Supply Agree-
ment). Signed at Vienna on 23 August 1968

Authentic text : English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 June 1970.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE,
PHILIPPINES et ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Contrat pour la cession d'uranium enrichi destine' ' un
reacteur de recherche aux Philippines (Deuxime
accord de fourniture). Signe 'a Vienne le 23 aofit 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 4 juin 1970.
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SECOND SUPPLY AGREEMENT. CONTRACT ' FOR THE
TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR IN THE PHILIPPINES

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called
the "Agency") and the Government of the Philippines (hereinafter called
"the Philippines") on 28 September 1966 signed an Agreement (hereinafter call-
ed the "Project Agreement") 2 for assistance by the Agency to the Philippines
in continuing a research project for peaceful purposes relating to the PRR-1
reactor (hereinafter called the "reactor"), and in securing the special fission-
able material necessary for the reactor;

WHEREAS the Agency, the Philippines and the United States Atomic
Energy Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf
of the Government of the United States of America (hereinafter called the
"United States"), on 28 September 1966 signed a Contract for the Transfer
of Enriched Uranium (hereinafter called the "First Supply Agreement") 3
for the reactor, pursuant to which two supplies of enriched uranium were
delivered to the Philippines;

WHEREAS the Philippines, in connection with the Project Agreement,
has requested the assistance of the Agency in securing from the United States
an additional supply of enriched uranium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 19 September 1966;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded
an Agreement for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agree-
ment") 4, under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to the Statute of the Agency r certain quantities of special
fissionable material; and

1 Came into force on 23 August 1968 by signature, in accordance with section 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 25.

3 Ibid., vol. 589, p. 41.

4 Ibid., vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

DEUXIfEME ACCORD DE FOURNITURE. CONTRAT 3 POUR
LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINk A UN
RRACTEUR DE RECHERCHE AUX PHILIPPINES

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e 6(1'Agence )) et le Gouvernement philippin (ci-apr~s d~nomm6
<4 les Philippines 9)) ont sign6, le 28 septembre 1968 4, un accord (ci-apr~s
ddnomm6 (( 'Accord de projet 5 )>) aux termes duquel l'Agence aide les
Philippines h continuer des travaux de recherche h des fins pacifiques au
moyen du r~acteur PRR-1 (ci-apr~s d~nomm ((le r~acteur )) et h obtenir
les produits fissiles sp~ciaux n~cessaires h ce r6acteur;

CONSIDtRANT que 'Agence, les Philippines et la Commission de 1'6nergie
atomique des ]ktats-Unis (ci-apr6s d6nommde o la Commission )), agissant
au nom du Gouvernement des lktats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6
# les lRtats-Unis )), ont sign6, le 28 septembre 1966, un contrat pour la
cession d'uranium enrichi destin6 au r6acteur (ci-apr~s d~nomm6 (( le premier
Accord de fourniture 6 ))), en vertu duquel deux quantitds d'uranium enrichi
ont t fournies aux Philippines;

CONSIDIRANT que les Philippines ont demand6 h l'Agence, dans le cadre
de l'Accord de projet, de les aider i obtenir des iktats-Unis une quantit6
supplmentaire d'uranium enrichi;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6
le 19 septembre 1966 1'octroi d'une assistance complmentaire relative au
projet;

CONSID1IRANT que 'Agence et les Etats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959,
un accord de cooperation (ci-apr~s d~nomm6 i l'Accord de coop6ration 7)),
en vertu duquel les P-tats-Unis se sont engages h mettre A la disposition de
l'Agence, conform6ment h son Statut 8, une certaine quantit6 de produits
fissiles sp6ciaux;

I Traduction de l'Agence internationale de l'4nergie atomique.

s Translation by the International Atomic Energy Agency.

3 Entrd en vigueur le 23 aofit 1968 par la signature, conformdment au paragraphe 9.
4 Devrait se lire : a 1966 1 - Should read : " 1966 ".

5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 589, p. 25.

6 Ibid., vol. 589, p. 41.
Ibid., vol. 339, p. 359.

8 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS the Philippines has made arrangements with a supplier in the
United States of America for the fabrication of enriched uranium into addi-
tional fuel elements for the-reactor;

Now, THEREFORE, the Agency, the Commission and the Philippines
hereby agree as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement,
the Commission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept
from the Commission approximately 1,399 grams of uranium enriched to
approximately 93 % by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter
called the "fuel material"), the precise quantities to be determined pursuant
to Section 3, contained in ten fuel elements for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to the Philippines and the
Philippines shall accept from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions of the transfer of fuel material shall be those
provided by Section 3 of the First Supply Agreement.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to the Philippines at or
subsequent to the time the Parties have agreed with respect to the deter-
mination pursuant to Section 3 (b) of the First Supply Agreement. Within
thirty days from the date of this invoice, the Philippines shall pay to the
Agency in United States currency a sum equal to that which the Agency
will be obliged to pay to the Commission pursuant to Section 5. If the
Agency does not receive payment within thirty days after the date of invoice,
it is entitled to an additional charge at the rate of six per cent per annum
on the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to
Section 3 (c) of the First Supply Agreement. Within sixty days from the
date of this invoice, the Agency shall pay for the fuel material as per the
schedule of charges for enriched uranium published in the United States
Federal Register and in effect on the date of transfer of possession of the
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CONSID RANT que les Philippines ont conclu des arrangements avec un
fournisseur aux Ptats-Unis d'Am~rique en vue de la transformation d'ura-
nium enrichi en nouveaux 6lments combustibles pour le r~acteur;

EN CONSPQUENCE, l'Agence, la Commission et les Philippines sont
convenues de ce qui suit :

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous r6serve des dispositions de l'Accord de cooperation, la Commis-
sion c~de l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission, environ
1 399 grammes d'uranium enrichi h environ 93 % en poids en uranium-235
(ci-apr~s d~nomm6 ( le combustible *), les quantit~s exactes devant 6tre
ddtermin~es conform6ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans
dix 616ments combustibles destin6s au r6acteur.

2. L'Agence c~de ce combustible aux Philippines et les Philippines
l'acceptent de l'Agence.

3. Les conditions de la cession du combustible sont celles spdcifi6es au
paragraphe 3 du premier Accord de fourniture.

Article II

MODALITS DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture aux Philippines lorsque les Parties
ont approuv6 la determination pr6vue au paragraphe 3 b) du premier Accord
de fourniture. Dans un d~lai de trente jours h compter de la date de cette
facture, les Philippines versent h 'Agence, en monnaie des iktats-Unis,
un montant 6gal h celui que l'Agence devra payer & la Commission confor-
m~ment au paragraphe 5. Si l'Agence ne re~oit pas ce versement dans les
trente jours qui suivent la date de la facture, elle a droit A. une redevance
suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme non r~gl~e.

5. La Commission envoie une facture h l'Agence lorsqu'elle a effectu6
la cession conform~ment au paragraphe 3 c) du premier Accord de fourniture.
Dans un d~lai de soixante jours k compter de la date de cette facture, l'Agence
verse A, la Commission le prix du combustible au tarif indiqu6 pour l'uranium
enrichi dans le Federal Register des tats-Unis et appliqu6 & la date de la
cession du combustible; il est entendu, toutefois, que si le tarif appliqu6
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material, provided, however, that in the event said charges in effect on the
date of transfer of possession of the material should exceed the charges set
forth below, the Agency shall, at the request of the Philippines, cancel this
Contract without incurring obligations of any kind thereunder.

Percentage enrichment by weight
in the isotope 2 U Price

of the enriched uranium US $/g of enriched uranium

90 ........ . . ........... .. 10.034
92 ..... ................. .. 10.267
93 ..... ................. .. 10.385

Payment shall be made in United States currency to the Commission or its
designated agent or contractor. If payment is not received within sixty days
after the date of invoice, the Commission shall be entitled to an additional
charge at the rate of six per cent per annum on the unpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses
or for medical therapy, the Commission has in each calendar year offered
to distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a
value of up to US $ 50 000 at the time of transfer, to be supplied from the
amounts specified in Article II, A of the Co-operation Agreement. If the
Commission find the project to which this Contract relates eligible, it shall
decide by the end of the calendar year in which this Contract is concluded
on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer,
and shall promptly notify the Agency and the Philippines of that decision.
The payments provided in Sections 4 and 5 shall be reduced by the value
of any free matreial thus made available.

Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 7. Article III, IV and V of the First Supply Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to the transfers of the fuel material mentioned in
Sections 1 and 2.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 8. It is understood by the Agency and the Philippines that
Article II of the Project Agreement is hereby amended to include the mate-
rial covered by this Contract under the definition of fuel material.
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h la date de la cession est sup~rieur aux prix indiqu~s ci-dessous, l'Agence
doit annuler le contrat si les Philippines le lui demandent, sans encourir
aucune obligation de ce fait.

Prix du gramme
Taux d'enrichissement d'uranium enrichi

en poids en 235U (en dollars des Atats-Unis)

90 ........ ................ 10,034
92 ........ ................ 10,267
93 ........ ................ 10,385

Le montant sera r~g1 en monnaie des ktats-Unis h la Commission ou
l'interm6diaire ou au sous-traitant d6sign6 par elle. Si le paiement n'est pas
intervenu dans les soixante jours qui suivent la date de la facture, la Commis-
sion a droit L une redevance suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent
pour la somme non rdglde.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les appli-
cations pacifiques ou les emplois des fins th~rapeutiques, la Commission
a offert de mettre h La disposition de l'Agence, h titre gracieux, au cours de
chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment
de la cession, une valeur allant jusqu'h 50 000 dollars des ktats-Unis, qui
devront 8tre pr6levds sur les quantit6s indiques au paragraphe A de
l'article II de l'Accord de cooperation. Si la Commission estime que le projet
auquel se rapporte le present contrat r~unit les conditions voulues, elle
d6cidera, avant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent contrat
sera conclu, dans quelle mesure ce projet b6ndficiera de ladite offre; elle
avisera sans d6lai l'Agence et les Philippines de la ddcision prise. Les verse-
ments pr6vus aux paragraphes 4 et 5 seront r6duits de la valeur de toute
quantit6 de mati~res que la Commission allouera gratuitement au projet.

Article III

DISPOSITIONS G9N]ARALES

7. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de
fourniture s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions du combustible
mentionn6 aux paragraphes 1 et 2.

A rticle IV

MODIFICATION DE L'ACCORD DE PROJET

8. L'Agence et les Philippines conviennent que l'Article II de l'Accord
de projet est modifi6 par le pr6sent contrat de mani6re h inclure la matire
faisant l'objet du present contrat sous la d~finition de ((combustible *.
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Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 9. This Contract shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of the Commission and the Philippines.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency

Sigvard EKLUND

Vienna, 23 August 1968

For the Government of the Philippines

Rolando GARCiA

Vienna, 23 August 1968

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Jack VANDERRYN

Vienna, 23 August 1968
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Article V

ENTREE EN VIGUEUR

9. Le prdsent contrat entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n6ral de 'Agence, ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment
habilit6s de la Commission et des Philippines.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Vienne, le 23 aofit 1968

Pour le Gouvernement Philippin

Rolando GARCIA

Vienne, le 23 aofit 1968

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ktats-Unis,

au nom du Gouvernement des Iktats-Unis d'Am6rique

Jack VANDERRYN

Vienne, le 23 aofit 1968
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS TO THE TAIWAN RESEARCH REACTOR
FACILITY

WHEREAS the Agency is authorized by its Statute 2 to apply safeguards,
at the request of a State to any of that State's activities in the field of atomic
energy;

WHEREAS the Government of the Republic of China has requested the
Agency to apply its safeguards system with regard to a reactor and associated
research facilities which the Government of the Republic of China intends
to purchase from a supplier in Canada, and to the fuel and heavy water
for that facility; and

WHEREAS the Board of Governors has acceded to that request on
30 Septembre 1969;

NOW, THEREFORE, the Agency and the Government hereby agree as

follows:

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Agency" shall mean the International Atomic Energy Agency;

(b) "Board" shall mean the Board of Governors of the Agency;
(c) "Nuclear Facility" shall mean the Canada NRX type D20 moderated

research reactor and associated research facilities, which the Government
intends to purchase from a supplier in Canada and construct at Huait-
zupu in Tao-yuan Hsien;

1 Came into force on 13 October 1969 by signature, in accordance with section 25.
United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'RNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A L'APPLICA-
TION DES GARANTIES AU RItACTEUR DE RECHERCHE
DE TAIWAN

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique a pour
attributions, aux termes de son Statut 4, d'appliquer des garanties, h la
demande d'un P-tat, h telle ou telle des activit~s de cet etat dans le domaine
de l'6nergie atomique;

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique de Chine a demand6
Sl'Agence d'appliquer son syst~me de garanties & un r~acteur et aux instal-

lations auxiliaires de recherche que le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine se propose d'acheter a un fabricant du Canada, ainsi qu'au combustible
et 1'eau lourde destines & cette installation;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs a approuv6 cette demande le
30 septembre 1969;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce
qui suit

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Par ( Agence >, il faut entendre l'Agence internationale de l'dnergie

atomique;
b) Par ( Conseil ), il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;
c) Par ( installation nucl6aire *, U faut entendre le r~acteur de recherche

ralenti par D2 0 du type NRX de conception canadienne et les installa-
tions auxiliaires de recherche, que le Gouvernement se propose d'acheter
h un fabricant du Canada et de monter h Huaitzupu dans le district de
Tao-yuan Hsien;

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation by the International Atomic Energy Agency.

3 Entrd en vigueur le 13 octobre 1969 par la signature, conform~ment au paragraphe 25.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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(d) "Government" shall mean the Government of the Republic of China;

(e) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

(J) "Inventory" shall mean the list of material and facilities to be established
by the Agency pursuant to Section 9;

(g) "Nuclear material" shall mean any source or special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute;

(h) "Material" shall mean nuclear material, heavy water, or both;

(i) "Parties" or "Party" shall mean the Parties or Party to this Agreement;

(j) "Principal nuclear facility" shall have the meaning stated in paragraph 78
of the Safeguards Document;

(k) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev. 2;

(1) "Statute" shall mean the Statute of the Agency.

Part II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that the Nuclear Facility,
and any material or facility listed in the Inventory shall not be used in such
a way as to further any military purpose.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system to the
Nuclear Facility and to any material listed in the Inventory.

Section 4. The Government undertakes to facilitate the application
of safeguards by the Agency and to-operate with the Agency to that end.

Part III

NOTIFICATIONS

Section 5. The Government shall notify the Agency of the following:

(a) The commencement of the construction of the Nuclear Facility;

(b) Any transfers into its jurisdiction of :
(i) Major parts of the Nuclear Facility; or

(ii) Any material supplied for the Nuclear Facility.
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d) Par ( Gouvernement #, il faut entendre le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine;

e) Par # Document relatif aux inspecteurs *, il faut entendre 1'annexe au
document de 1'Agence GC(V)/INF/39;

f) Par ( inventaire ), il faut entendre la liste des mati~res et installations
qui sera 6tablie par l'Agence conform6ment au paragraphe 9;

g) Par (( mati~re nuclaire #, il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special d~fini l'Article XX du Statut;

h) Par < mati~re ), il faut entendre la mati~re nuc1aire ou 1'eau lourde,
ou l'une et 'autre;

i) Par (( Parties )) ou < Partie ), il faut entendre les Parties ou une Partie
au pr6sent Accord;

j) Par <installation nuc1kaire principale #, il faut entendre une installation
au sens du paragraphe 78 du Document relatif aux garanties;

k) Par ((Document relatif aux garanties #, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

1) Par (, Statut ), il faut entendre le Statut de l'Agence.

Article II

ENGAGEMENTS PRIS PAR LE GOUVERNEMENT ET PAR L'AGENCE

2. Le Gouvernement s'engage h ne pas utiliser l'instaUation nuclaire
ni aucune des mati~res ou installations inscrites dans l'inventaire, de mani~re
h servir . des fins militaires.

3. L'Agence s'engage h appliquer son syst~me de garanties h l'installa-
tion nuclaire et ii toute matire inscrite dans l'inventaire.

4. Le Gouvernement s'engage h faciliter h 'Agence I'application des
garanties et L collaborer avec elle h cette fin.

Article III

NOTIFICATIONS

5. Le Gouvernement notifie h l'Agence ce qui suit

a) La date h laquelle commencera le montage de l'installation nuclaire
b) Tout transfert dans sa juridiction de :

i) Parties importantes de l'installation nucl6aire;
ii) Toute mati~re fournie pour l'installation nuclkaire.
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Notifications of transfers shall be submitted normally within two weeks
after the material or the major parts of the Nuclear Facility arrive in the
Republic of China, except that transfers of source material in quantities
not exceeding one metric ton may be notified at quarterly intervals.

Section 6. Notifications of transfers referred to in sub-Section 5 (b)
may also be made by the State from whose jurisdiction the material or major
parts of the Nuclear Facility are being transferred into the jurisdiction of the
Government. Such notifications may either be made unilaterally by the
State concerned or jointly with the Government. The Agency may also
seek information from that State on any matter arising out of a notification
made by the Government pursuant to Section 5.

Section 7. The notifications of tranfers made pursuant to Sections 5
and 6 shall specify, to the extent relevant, the nuclear and chemical compo-
sition, the physical form, and the quantity of the material or the type and
capacity of any parts of the Nuclear Facility, the date of shipment, the date
of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other relevant
information.

Part IV

THE INVENTORY

Section 8. The Agency shall establish an Inventory in accordance
with Section 9. The Inventory shall be maintained on the basis of notifica-
tions, reports received from the Government, the application of the procedures
provided for in Section 13 and any other arrangements made pursuant to
this Agreement. Nuclear material referred to in sub-Section 9 (a) (iii) shall
be considered as being listed in the Inventory from the time that it is
produced, processed or used within the meaning of that sub-Section. The
Agency shall send copies of the Inventory to the Government every twelve
months and also at any other time specified by the Government in a request
communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 9. The following material and facilities shall be listed in the
indicated parts of the Inventory:

(a) Main Part:
(i) The Nuclear Facility as soon as its construction has commenced;

(ii) Material that has been supplied for the Nuclear Facility and duly
notified to the Agency;
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Les notifications de transfert sont normalement soumises dans les deux
semaines qui suivent l'arriv~e en Rdpublique de Chine des mati~res ou des
parties importantes de l'installation nucldaire; toutefois, les transferts de
mati~res brutes en quantit~s n'exc~dant pas une tonne peuvent 6tre notifies
tous les trois mois.

6. Les notifications de transfert prdvues I l'alinda b) du paragraphe 5
peuvent 6galement 6tre faites par l'ttat qui transf~re les matires ou des
parties importantes de l'installation nucl~aire de sa juridiction IL celle du
Gouvernement. L'IRtat int6ress6 peut faire cette notification, soit unilatd-
ralement, soit conjointement avec le Gouvernement. L'Agence peut 6gale-
ment demander cet Ptat des renseignements sur toute question d~coulant
d'une notification faite par le Gouvernement conform6ment au paragraphe 5.

7. Les notifications de transfert pr~vues aux paragraphes 5 et 6
indiquent, dans la mesure oii ces donndes sont n~cessaires, la composition
nucl~aire et chimique, la forme physique et la quantit6 des matires, le type
et la capacit6 des parties de l'installation nuclaire, la date d'envoi et la date
de reception, l'identitd de 1'expdditeur et du destinataire, et tous autres
renseignements pertinents.

Article I V

INVENTAIRE

8. L'Agence dresse un inventaire conformdment au paragraphe 9.
Cet inventaire sera tenu h jour d'apr~s les notifications, les rapports regus
du Gouvernement, les donn~es r~sultant de 'application des modalit~s
6nonc6es au paragraphe 13 et tous autres arrangements qui interviendraient
en application du present Accord. Les mati~res nucl~aires vis~es au sous-
alin~a a) iii) du paragraphe 9 sont consid~r~es comme inscrites dans 1inven-
taire h partir du moment oii elles sont produits, trait6es ou utilis~es au sens
de ce sous-alin~a. L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouverne-
ment tous les douze mois ainsi qu'I tous autres moments sp~cifids par le
Gouvernement dans une demande adressde A I'Agence au moins deux semaines
h 'avance.

9. Les mati~res et installations ci-apr~s sont inscrites dans les diff~rentes
parties de l'inventaire, comme suit

a) Partie principale :
i) L'installation nuclaire d~s que son montage aura commenc6;

ii) Les mati~res fournies pour l'installation nuclaire et qui ont fait
l'objet d'une notification en bonne et due forme adressde & l'Agence;
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(iii) Nuclear material that is being or during the term of this Agreement
has been produced, processed or used in the Nuclear Facility, or
produced in or by the use of any nuclear material listed in the Main
Part of the Inventory; or

(iv) Nuclear material that has been substituted in accordance with
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear
material listed in sub-parts (ii) or (iii).

(b) Subsidiary Part :
(i) Any facility while it contains any material listed in the Main Part;

(ii) Any other material in the Nuclear Facility.

(c) Inactive Part:
(i) Nuclear material which is or has been exempted by the Agency

from safeguards pursuant to Section 10;
(ii) Nuclear material, with regard to which safeguards have been

suspended pursuant to Section 10.

Section 10. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards
under the conditions specified in paragraph 21 of the Safeguards Document
and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected shall be
transferred from the Main to the Inactive Part of the Inventory.

Section 11. The Agency shall terminate safeguards with respect to
nuclear material under the conditions specified in paragraph 26 of the
Safeguards Document and may make arrangements with the Government to
terminate safeguards pursuant to paragraph 27 of the Safeguards Document.

Part V

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 12. In applying safeguards, the Agency shall observe the
principles set forth in paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

Section 13. The procedures for the application of safeguards by the
Agency under this Agreement shall be those set forth in the Safeguards
Document. The Agency and the Government shall make subsidiary arrange-
ments concerning the implementation of this Agreement.
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iii) Les mati~res nuclaires produites, trait6es ou utilis~es pendant la
dur6e de validit6 du prfsent Accord dans l'installation nucl6aire ou
produites dans des mati~res nucldaires inscrites dans la partie princi-
pale de l'inventaire ou du fait de l'utilisation de ces mati~res;

iv) Les mati~res nucl6aires substitu6es conform6ment aux paragraphes 25
ou 26 d) du Document relatif aux garanties & toute mati~re nucldaire
inscrite dans l'inventaire conform~ment aux sous-alin~as ii) et iii)
ci-dessus;

b) Partie subsidiaire

i) Toute installation pendant qu'elle contient des mati~res inscrites dans
la partie principale;

ii) Toute autre mati~re se trouvant dans 1'installation nucldaire;

c) Partie r~serv6e :
i) Les mati~res nuclaires exempt6es des garanties par 'Agence confor-

moment aux dispositions du paragraphe 10;
ii) Les mati~res nucl~aires pour lesquelles les garanties ont t6 suspendues

conform~ment aux dispositions du paragraphe 10.

10. L'Agence exempte des mati6res nucl6aires des garanties aux
conditions sp~cifides au paragraphe 21 du Document relatif aux garanties,
et suspend les garanties en ce qui concerne des mati6res nucl~aires aux condi-
tions sp~cifides aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re nucl6aire qui en fait
l'objet est transfdree de la partie principale h la partie r6serv6e de l'inventaire.

11. L'Agence lve les garanties afflrentes aux mati~res nucl~aires
aux conditions spcifi~es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties
et peut convenir avec le Gouvernement de lever les garanties en vertu du
paragraphe 27 du Document relatif aux garanties.

Article V

MODALIT1S D'APPLICATION DES GARANTIES

12. En appliquant les garanties, l'Agence se confor me aux principe
6nonc6s dans les paragraphes 9 & 14 du Document relatif aux garanties

13. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence en vertu
du present Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif
aux garanties. L'Agence et le Gouvernement concluront des accords subsi-
diaires au sujet de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Section 14. The Agency shall have the right to obtain the information
referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make an
initial inspection or inspections in accordance with paragraphs 51 and 52
of the Document.

Section 15. The Government shall inform the Agency of its intention
to transfer any material listed in the Main Part of the Inventory to a facility
within its jurisdiction in connection with which the Agency is not applying
safeguards, and shall provide to the Agency sufficient information to enable
it to determine whether, and under what conditions, it can apply safeguards
to the material after transfer to such a facility. The material shall not be
transferred until all the necessary arrangements with the Agency to this
end have been concluded.

Section 16. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory
shall only be transferred beyond the jurisdiction of the Government in
accordance with the provisions of paragraph 28 of the Safeguards Document.
The Nuclear Facility or major parts thereof and heavy water may only be so
transferred in accordance with such provisions, mutatis mutandis.

Section 17. If the Board determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Government
to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it
deems appropriate. If the Governemnt fails to take fully corrective action
within a reasonable time the Board may take any measures provided for in
Article XII. C of the Statute. The Agency shall promptly notify the Govern-
ment in the event of any determination by the Board pursuant to this Section.

Part VI

AGENCY INSPECTORS

Section 18. The provisions of paragraphs 1-9 and 12-14 of the Inspec-
tors Document shall apply to Agency inspectors performing functions
pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Docu-
ment shall not apply with regard to any principal nuclear facility or to nuclear
material to which the Agency has access at all times; procedures necessary
for implementing paragraph 50 of the Safeguards Document shall be agreed
between the Agency and the Government in an agreement supplementing
this Agreement.

Section 19. With respect to the Agency, its inspectors and its property
used by them in performing their functions pursuant to this Agreement,
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14. L'Agence a le droit d'exiger les renseignements mentionn~s au
paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de proc~der h une ou
plusieurs inspections initiales conformdment aux paragraphes 51 et 52 de ce
document.

15. Le Gouvernement avise l'Agence de son intention de transf~rer
toute mati~re inscrite dans la partie principale de l'inventaire h une installa-
tion relevant de sa juridiction h laquelle l'Agence n'applique pas de garanties
et fournit i 'Agence des renseignements suffisants pour lui permettre de
determiner si, et I quelles conditions, elle peut appliquer des garanties h la
mati~re apr~s son transfert dans ladite installation. La mati~re n'est pas
transferee tant que tous les arrangements n6cessaires n'ont pas 6t6 conclus
a cet effet avec 'Agence.

16. Les mati~res nucl~aires inscrites dans la partie principale de l'inven-
taire ne sont transfer6es en dehors de la juridiction du Gouvernement que
conform~ment aux dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux
garanties. L'installation nucl6aire ou des parties importantes de cette intalla-
tion et l'eau lourde ne peuvent 8tre transf~r6es que conform6ment 6. ces
m~mes dispositions, mutatis mutandis.

17. Si le Conseil constate 1'existence d'une violation du present Accord,
il enjoint au Gouvernement de mettre imm6diatement fin h cette violation
et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne rend pas,
dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin t cette viola-
tion, le Conseil peut prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de
l'Article XII du Statut. L'Agence avise imm6diatement le Gouvernement
lorsque le Conseil fait une constatation conform~ment au pr6sent paragraphe.

Article VI

INSPECTEURS DE L'AGENCE

18. Les dispositions des paragraphes 1 h 9 et 12 h 14 du Document
relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de 'Agence exercant
des fonctions en vertu du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 de ce
document ne s'applique pas aux installations nucl~aires principales ou aux
mati~res nucldaires auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps; les modalit~s
pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties
font l'objet d'un accord compl~mentaire entre l'Agence et le Gouvernement.

19. Le Gouvernement applique h titre provisoire les dispositions perti-
nentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence 1, jusqu'h

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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the Government shall apply provisionally the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency' pending its
acceptance of that Agreement.

Part VII

FINANCIAL PROVISIONS

Section 20. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to sub-Section (b) below, each Party shall bear any expenses
incurred in the implementation of its responsibilities under this Agree-
ment;

(b) All special expenses incurred by the Government or persons under iis
jurisdiction at the written request of the Agency, its inspectors, or other
officials, shall be reimbursed by the Agency, if the Government notifies
the Agency before the expense is incurred that reimbursement will be
required.

These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either Party to comply with this
Agreement.

Section 21. The Government shall ensure that any protection against
third-party liability, including any insurance or other financial security,
in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under
its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying
out their functions under this Agreement as that protection applies to
nationals of the Republic of China.

Part VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 22. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed by the Parties concerned shall on the request of either Party be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows: each Party shall
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ce qu'fl accepte cet accord, l'Agence, h ses inspecteurs et aux biens de
l'Agence qu'ils utilisent dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent
Accord.

Article VII

DISPOSITIONS FINANCIkRES

20. Les ddpenses seront prises en charge comme suit

a) Sous reserve des dispositions de l'alinda b) ci-dessous, chacune des Parties
prend & sa charge toutes les ddpenses qu'elle encourt pour mettre en ceuvre
le prdsent Accord;

b) Toutes les d6penses sp6ciales encourues par le Gouvernement ou les
personnes relevant de son autorit6, h la demande 6crite de l'Agence,
de ses inspecteurs ou d'autres fonctionnaires, sont remboursdes par
l'Agence si le Gouvernement fait savoir i l'Agence, avant d'encourir
cette d6pense, que le remboursement en sera demand6.

Les prdsentes dispositions ne prdjugent pas l'attribution de la responsabilit6
financi~re pour les ddpenses qui peuvent 6tre raisonnablement considdrdes
comme ddcoulant de l'omission de l'une ou l'autre des Parties de se conformer
aux dispositions du present Accord.

21. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence
et ses inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent
Accord, bdndficient de la m~me protection que les ressortissants de la Rdpu-
blique de Chine en matikxe de responsabilit6 civile k 1'gard des tiers, y
compris de toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'accident
nucldaire survenant dans une intallation nuclaire relevant de sa juridiction.

Article VIII

RkGLEMENT DES DIFF] RENDS

22. Tout diff6rend portant sur l'interprtation ou l'application du
present Accord, qui n'est pas rdglM par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agrd6 par les Parties intdressdes, est soumis, h la demande de l'une ou
l'autre des Parties, & un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : chacune
des Parties d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds 6lisent un
troisi~me arbitre, qui prdside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'autre
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to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made
by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the Parties, shall be binding on both Parties. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges
of the International Court of Justice.

Section 23. Decisions of the Board concerning the implementation
of this Agreement, except such as relate only to Part VII, shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final
settlement of any dispute.

Part IX

AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 24. The Parties shall, at the request of any one of them consult
about amending this Agreement. If the Board decides to make an3 change
in the Safeguards or Inspectors Document, this Agreement shall be amended,
by agreement of the Parties, to take account of such change.

Section 2.5. This Agreement shall enter into force upon signature on
behalf of the Agency and the.Government. It shall cease to be in force when
safeguards on the Nuclear Facility and all material listed in the Main Part
of the Inventory have been terminated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE in Vienna, this thirteenth day of October 1969, in duplicate in the
English language.

For the International For the Government

Atomic Energy Agency: of the Republic of China:

Sigvard EKLUND Chitseng YANG
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Partie au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est applique si le troi-
si~me arbitre n'est pas lu dans les trente jours qui suivent la d~signation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d~cisions sont prises k la majorit6.
La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les deux Parties doivent
se conformer aux d~cisions du tribunal, y compris toutes dtcisions relatives
a sa constitution, a sa procedure, h sa competence et i la r6partition des frais
d'arbitrage entre les Parties. La r~munration des arbitres est d~termin~e
sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice
nomm6s dans des conditions spdciales.

23. Les ddcisions du Conseil concernant l'application du prdsent Accord,
Sl'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de

l'Article VII, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliques
par les Parties en attendant le r~glement d~finitif du diff6rend.

Article IX

AMENDEMENTS, ENTRPE EN VIGUEUR ET DURAE

24. A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement du present Accord. Si le Conseil d~cide d'apporter
une modification au Document relatif aux garanties ou au Document relatif
aux inspecteurs, le present Accord est amend6, si les Parties en conviennent,
pour tenir compte de cette modification.

25. Le pres6nt Accord entre en vigueur lors de sa signature au nom
de l'Agence et du Gouvernement. I1 cesse d'etre en vigueur lorsque les garan-
ties applicables ii l'installation nucl~aire et h toutes les matires inscrites
dans la partie principale de l'inventaire ont t6 lev6es.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s, ont appos6 leurs signa-
tures au present Accord.

FAIT h Vienne, le 13 octobre 1969, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement

de l'6nergie atomique de la R6publique de Chine:

Sigvard EKLUND Chitseng YANG
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ANNEX A

No. 265. PROTOCOL TO PROLONG THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION, 1944,1 MODIFYING THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION OF 21 JUNE 1926.2 OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 23 APRIL 1946:1

ACCESSIONS (a) and RATIFICATION

Instruments were deposited with the Government of the United States of America
on behalf of the Governments of the following States on the dates indicated :

ETHIOPIA ..... ............... ... 4 August 1949 a
FINLAND ..... ............... ... 12 August 1949 a
TURKEY ..... ............... . 26 August 1948 a
BELGIUM ...... ................ ... 17 June 1949

(Including the Belgian Congo and the
Territory of Ruanda-Urundi.)

TRANSFER to the Governments of Cambodia, Laos and Viet-Nam of duties and
obligations under the above-mentioned Protocol

Joint notifications from the Government of France and the Governments concerned
were received by the Government of the United States of America on

8 August 1950
FRANCE and CAMBODIA
FRANCE and VIET-NAM

26 September 1950

FRANCE and, LAOS

Certified statement was registered by the United States of America on 2 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 305.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXVIII, p. 229; vol. XCII, p. 409; vol. CIV,

p. 513; vol. CVII, p. 524; vol. CLXXII, p. 411, and vol. CXCVIII, p. 205.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 3.
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ANNEXE A

NO 265. PROTOCOLE PROROGEANT LA DUR]3E DE LA CONVENTION SANI-
TAIRE INTERNATIONALE DE 19441, PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE DU 21 JUIN 19262.
OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 23 AVRIL 1946

ADHESIONS (a) et RATIFICATION

Les instruments ont 6t diposis auprs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amjrique
au nom des Gouvernements des A tats suivants aux dates indiquies:

ETHIOPIE ..... ... .............. .. 4 aofit 1949 a
FINLANDE ...... ................. .12 aofit 1949 a
TURQUIE ....... .................. .26 aofit 1948 a
BELGIQUE ........ ................ 17 juin 1949

(Y compris le Congo belge et le territoire du
Ruanda-Urundi.)

TRANSFERT aux Gouvernements du Cambodge, du Laos et du Viet-Nam des
devoirs et obligations d~coulant du Protocole susmentionn6

Notifications conjointes du Gouvernement franfais et des Gouvernements concerngs
refues par le Gouvernement des 1Etats- Unis d'Amirique le

8 aofit 1950

FRANCE et CAMBODGE
FRANCE et VIET-NAM

26 septembre 1950

FRANCE et LAOS

La ddclaration certifiie a t9 enregistrie par les Eltats-Unis d'Amirique le 2juin 1970.

I Nations Unies, Rectieil des 'Traitig, vol. 17, p. 305.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Tra'its, vol. LXXVIII, p. 2p9; vol. XCII, p. 409; vol. CIV,

p. 513; vol. CVII, p. 524; vol. CLXXII, p. 411, and vol. CXCVIII, p. 205.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 3.



288 United Nations - Treaty Series 1970

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF
GENOCIDE. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DE-
CEMBER 1948'

EXTENSION to Tonga

Notification received on:

2 June 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

' United Nations, Treaty Series, vol. 78,
p. 277; for subsequent actions, see references
in Cumulative- Indexes Nos. 1 to 8, as well
as annex A in volumes 645, 646, 656 and 713.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRI VENTION ET LA Rt PRES-
SION DU CRIME DE Gt]NOCIDE.
ADOPTkE PAR L'ASSEMBLtE
G1EN1RRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DJ8CEMBRE 19481

APPLICATION aux Tonga

Notfication revue le:

2 juin 1970
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f-
rences donndes dans les Index cumulatifs
no s 1 N 8, ainsi que l'annexe A des volumes 645,
646, 656 et 713.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED
AT KABUL ON 30 JUNE 19531

EXTENSION

NO 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM19RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT ROYAL AFGHAN RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE
COOPPERATION TECHNIQUE.
SIGNt A KABOUL LE 30 JUIN
19531

PROROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Kabul on
20 and 25 December 1969, which came
into force on 25 December 1969 by the
exchange of the said notes, the above-
mentioned Agreement was further
amended by substituting "June 30,
1970" for the date "December 31,
1969 " in the two places where such date
appears in the second sentence of its
article IX.

Certified
the United
1970.

statement was registered by
State,; of America on 2 June

I United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 674, 685, 692, 696, 700,
713 and 719.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes datdes L Kaboul des
20 et 25 dcembre 1969, lequel est entr6
en vigueur le 25 ddcembre 1969 par
l'dchange desdites notes, l'Accord sus-
mentionn6, d~j& modifi6, a R6 prorog6

nouveau par la substitution dans la
seconde phrase de son article IX de la
date du (( 30 juin 1970 s i celle du (( 31 d-
cembre 1969 s) aux deux endroits oii
cette date apparait.

La diclaration certifiie a jt enregistrie
par les A tats-Unis d'Amirique le 2 juin
1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 215,
p. 3;. pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donnies dans les Index cumulatifs
n0 8 5 4 8, ainsi que l'annexe A des volumes 674,
685, 692, 696, 700, 713 et 719.
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NO 3538. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA YOUGOSLAVIE SUR
LA S]ECURITk SOCIALE. SIGNI3E A BELGRADE LE 1et NOVEMBRE
19541

CONVENTION 2 PORTANT REVISION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNtE k
BRUXELLES LE 11 MARS 1968

Texte authentique : franfais.

Enregistrie par la Belgique le 3 juin 1970.

Sa Majest6 le Roi des Belges et
Le President de la R6publique Socialiste F~d~rative de Yougoslavie,

Anim~s du d~sir d'adapter la Convention de sdcuritd sociale 1 A l'6volution des
legislations intervenues dans les deux ttats contractants ainsi qu'A l'orientation
g~n~rale prise par les instruments internationaux en mati~re de s~curit6 sociale,

Ont r6solu de conclure une Convention portant modification de la Convention
existante et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur P. de Paepe, Ministre de la Pr~voyance Sociale;

Le President de la R~publique Socialiste F~drative de Yougoslavie

Son Excellence Monsieur Milos Lalovic, Ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire A Bruxelles,

Lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

A l'article 1 de la Convention du 1er novembre 19541, les mots (( ainsi que leurs
ayants droit ,, sont ins6r~s apr~s les mots ((et en b6n~ficient s.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 251, p. 123.
2 Entree en vigueurle l er juin 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi

l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu I Belgrade le 16 avril 1970, conformgment
4 l'article 25.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3538. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND YUGOSLAVIA ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BELGRADE ON I NOVEMBER 19541

AGREEMENT 2 REVISING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRUSSELS
ON 11 MARCH 1968

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 3 June 1970.

His Majesty the King of the Belgians and
The President of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to adapt the Agreement on social security 1 to the changes in legislation
which have occurred in the two Contracting States and to the general trend of inter-
national instruments in respect of social security,

Have resolved to conclude an Agreement amending the existing Agreement
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. de Paepe, Minister for Social Welfare;

The President of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

His Excellency Mr. Milos Lalovic, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Brussels;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

In article 1 of the Agreement of 1 November 1954, 1 the words "together with
the legally entitled members of their household" shall be inserted before the words
"enjoy the benefits thereof" .

I United Nations, Treaty Series, vol. 251, p. 123.
2 Came into force on 1 June 1970, the first day of the second month following the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Belgrade on 16 April 1970, in accordance
with article 25.
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Article 2

Le paragraphe ler de l'article 2 de la mrme Convention est remplac6 par la dis-

position suivante :

((Paragraphe ler

(( Les legislations de s~curitd sociale auxquelles s'applique la prdsente
Convention sont

(( en Belgique :
(a) la legislation relative & l'assurance maladie-invaliditd des ouvriers, des

employ6s, des ouvriers mineurs et des marins de la marine marchande;

(b) la lgislation relative A la pension de retraite et de survie des ouvriers, des
employ~s, des ouvriers mineurs et assimil~s et des matins de la marine
marchande, ainsi que la lgislation relative A la pension de retraite et de
survie des travailleurs salari~s;

(c) la l6gislation relative aux allocations familiales des travailleurs salari~s;
(d) la legislation relative aux accidents du travail, y compris celle relative aux

gens de mer;
(e) la legislation relative aux maladies professionnelles;
(f) les legislations relatives h l'organisation du soutien des ch6meurs involon-

taires et du paiement des indemnit6s d'attente du pool des matins de la
marine marchande.

e en Yougoslavie :
(a) la 16gislation concernant la s~curit6 sociale;
(b) la lgislation sur les allocations familiales;

(c) la legislation sur l'organisation et le financement de l'emploi et du soutien aux
travailleurs rest~s involontairement sans travail.

(( Les dispositions de la pr6sente Convention seront appliqu6es aux matins
de la marine marchande apr~s la conclusion d'un Arrangement entre les pays
contractants. )

Article 3

1. Au paragraphe 2, (a) de 'article 3 de la m~me Convention, les mots ((du Gou-
vernement )) sont remplac~s par les mots ((des autorit&s administratives supremes )).

2. Le m~me paragraphe 2, (a) de Particle 3 est compldt6 par la disposition sui-
vante :

(( la demande de prolongation doit 6tre introduite avant l'expiration du
ddlai de douze mois D.

3. Le paragraphe 2, (b) du mme article 3 est compl~t6 par la disposition sui-
vante :

"( pour autant qu'ils ne r6sident pas dans le pays oii ils travaillent ,.
No. 3538
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Article 2
Article 2, paragraph 1, of the said Agreement shall be replaced by the following

provision :

" Paragraph 1
"The legislative provisions concerning social security to which this Agree-

ment applies shall be:

- In Belgium:
(a) The legislation concerning insurance against sickness and invalidity for

wage-earners, salaried employees, miners and merchant seamen;
(b) The legislation concerning retirement and survivors' pensions for wage-

earners, employed persons, miners and persons treated as miners, and
merchant seamen and the legislation concerning retirement and survivors'
pensions for salaried employees;

(c) The legislation concerning family allowances for salaried employees;
(d) The legislation concerning industrial accidents, including the legislation

relating to seamen;
(e) The legislation concerning occupational diseases;

(f) The legislative measures concerning provision for the support of the involun-
tarily unemployed and the payment of allowances for waiting periods in
respect of the merchant seamen's pool.

"In Yugoslavia:
(a) The legislation concerning social security;
(b) The legislation concerning family allowances;
(c) The legislation concerning providing and financing employment and support

for the involuntarily unemployed.

The provisions of this Agreement shall apply to merchant seamen following
the conclusion of an arrangement between the contracting countries."

Article 3

1. In article 3, paragraph 2 (a) of the said Agreement, the words " of the Go-
vernment " shall be replaced by the words "of the supreme administrative autho-
rities ".

2. The following provision shall also be added to article 3, paragraph 2 (a):

" any request for an extension must be submitted before the expiry of the
period of twelve months ".

3. The following provision shall be added to paragraph 2 (b) of the said article:

"provided that they do not reside in the country where they are employed ".

NO 3538
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Article 4
I1 est insdrd dans le Titre jer de la m~me Convention un article 4 bis libell

comme suit :

( Article 4 bis
(( Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants pr6voit la r6duction,

la suppression ou la suspension d'une prestation de s6curit6 sociale en cas de
cumul de cette prestation avec une autre prestation de s6curit6 sociale ou avec
une r6mun~ration, la prestation acquise en vertu de la l6gislation de 1'autre pays
contractant ou une r6mun6ration obtenue sur le territoire de l'autre pays
contractant est dgalement opposable au b6n6ficiaire de la prestation.

( Toutefois, cette r6gle n'est pas applicable aux cas oil des prestations sont
acquises conform6ment aux dispositions de l'article 12 et du Chapitre III du
Titre II de la pr6sente Convention.

Article 5

L'article 5, (2) de la m6me Convention est remplac6 par la disposition suivante:
(( (2) ils aient td aptes au travail h leur dernire entree sur le territoire de

ce pays; ))

Article 6

Le deuxi~me et le troisi~me alindas de l'article 6 de la mnme Convention sont
abrog~s.

Article 7

L'article 7 de la m6me Convention est remplac6 par la disposition suivante:

(( La rbgle visbe & l'article 5, (3), k l'article 6, (2) et A l'article 30, (2) n'est
applicable que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail a lieu
dans un ddlai d'un mois, & compter de la fin de l'occupation dans le pays de
l'ancien lieu de travail. ,)

Article 8
I1 est ins~r6 au Chapitre 1er du Titre II de la mme Convention deux articles

libell6s comme suit

e Article 8 bis

e Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6 qu a droit aux pres-
tations en vertu de la lgislation du pays d'affiliation, b6n~ficient des prestations
en nature de l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils resident sur le territoire
du pays contractant autre que celui du lieu d'affiliation du travailleur, pour
autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature de la legislation du pays
de residence.
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Article 4

There shall be inserted in title I of the said Agreement an article 4 bis, reading

as follows :

Article 4 bis

"Where the legislation of one of the contracting countries provides for the
reduction, discontinuance or suspension of a social security benefit in the
event that the beneficiary is concurrently in receipt of another social security
benefit or of remuneration, the benefit acquired under the legislation of the
other contracting country or the remuneration received in the territory of the
other contracting country shall also be chargeable against the recipient of the
benefit.

" However, this rule shall not apply in cases where benefits are acquired in
accordance with the provisions of title II, article 12 and chapter III, of this
Agreement."

Article 5

Article 5 (2) of the said Agreement shall be replaced by the following provision
" (2) They were fit for employment when they last entered the territory

of that country;"

Article 6

The second and third paragraphs of article 6 of the said Agreement are hereby
abrogated.

Article 7

Article 7 of the said Agreement shall be replaced by the following provision:

"The rule laid down in article 5, paragraph 3, article 6, paragraph 2,
and article 30, paragraph 2, shall be applicable only if the person concerned
starts work in the country of the new place of employment within one month
after the cessation of his employment in the country of his former place of
employment. "

Article 8

There shall be inserted in title II, chapter 1, of the said Agreement two new
articles, reading as follows:

"Article 8 bis

" The legally entitled members of the household of a salaried employee
or of a person treated as a salaried employee who is entitled to benefits under the
legislation of the country in which he is insured shall, when resident in the
territory of the contracting country other than the country of the place where
the employee is insured, be eligible for sickness and maternity insurance benefits
in kind, provided that they are not entitled to benefits in kind under the legisla-
tion of the country of residence.
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( L'ouverture du droit auxdites prestations est d~terminde suivant les
dispositions de la l6gislation du pays d'afflliation. Les ayants droit ainsi que
l'6tendue, la dur6e et les modalitds du service des prestations sont dtermin~s
suivant les dispositions de la l~gislation du pays de residence.

(( L'institution du pays d'affiliation rembourse & 1institution du pays de
r~sidence les trois quarts des d~penses aff~rentes & ces prestations. Les autorit~s
administratives comp~tentes des pays contractants peuvent decider que ces
remboursements s'op~reront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles
d~terminent.

( Article 8 ter

(( Les travailleurs salari6s ou assimil~s admis au b6n6fice des prestations
en vertu de la lgislation de Fun des pays contractants, ainsi que les ayants
droit, conservent ce b6n6fice lorsqu'ils transf6rent leur residence dans l'autre
pays, & condition que l'institution comptente du pays d'affiliation autorise ce
transfert.

(C Les dispositions de l'article 8 bis, alinfas 2 et 3 s'appliquent par analogie.

Article 9

L'article 9 de la minme Convention est remplacd par les dispositions suivantes:

(c Article 9

(( Paragraphe ler. Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des lgis-
lations des deux pays contractants, a droit aux prestations en nature en vertu
de la lgislation du pays contractant sur le territoire duquel il rdside, compte
tenu de la totalisation des p~riodes d'assurance accomplies dans les deux pays,
ces prestations sont servies A ce titulaire et aux ayants droit, par l'organisme du
pays de rdsidence et & la charge de cet organisme.

(( Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la lgis-
lation de Fun des pays contractants seulement reside sur le territoire de 'autre
pays contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'aux ayants
droit, par l'organisme du pays de residence, comme si l'intdress6 6tait titulaire
d'une pension au titre de la 16gislation de ce dernier pays.

( L'ouverture du droit auxdites prestations est d6termin~e suivant les
dispositions de la legislation du pays ddbiteur de la pension. L'6tendue, la dur~e
et les modalit~s du service des prestations sont d~termin~es suivant les disposi-
tions de la l6gislation du pays de r6sidence.

a Ces prestations sont rembours~es par l'organisme comptent du pays qui
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"Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country in which the employee is insured.
The legally entitled members of his household who are covered and the scope,
duration and conditions of the grant of benefits shall be determined in accord-
ance with the provisions of the legislation of the country of residence.

" The social security authority of the country in which the employee is
insured shall reimburse to the social security authority of the country of resi-
dence three quarters of the costs relating to such benefits. The competent
administrative authorities of the contracting countries may decide that such
reimbursement shall be made on the basis of a lump sum which they shall
determine.

"Article 8 ter

" Salaried employees or persons treated as salaried employees who have
acquired the right to benefits in accordance with the legislation of one of the
contracting countries shall, together with the legally entitled members of their
household, retain that right of they transfer their residence to the other country,
provided that the competent institution of the insuring country has author-
ized the transfer.

" The provisions of article 8 bis, second and third paragraphs shall apply
mutatis mutandis."

Article 9

Article 9 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions:

"Article 9

"Paragraph 1. Where a person in receipt of pensions payable under the
legislation of both contracting countries is entitled to benefits in kind under the
legislation of the contracting country in whose territory he is resident, account
being taken of the aggregation of the insurance periods completed in both coun-
tries, such benefits shall be paid to him and the legally entitled members of his
household by and at the expense of the social security authority of the
country of residence.

" Paragraph 2. Where a person in receipt of a pension payable solely
under the legislation of one of the contracting countries is resident in the terri-
tory of the other contracting country, benefits in kind shall be paid to him and the
legally entitled members of his household by the social security authority of the
country of residence as though he were in receipt of a pension under the legisla-
tion of the latter country.

" Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country responsible for the pension. The
scope, duration and conditions of the grant of the benefits shall be determined
in accordance with the provisions of the legislation of the country of residence.

"The cost of such benefits shall be reimbursed by the competent social
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accorde la pension, sauf si, dans son pays de residence, l'int~ress6 a droit, en
une autre qualitM, ces prestations.

(( Paragraphe 3. Les autorit~s administratives supremes des pays contrac-
tants peuvent dcider que les remboursements vis~s au paragraphe 2 du present
article s'op~reront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles d~terminent. a

Article 10

Au premier alin~a de l'article 10 de la m~me Convention, les mots an'exc6dant pas
un mois ) sont remplac~s par les mots ((n'exc~dent pas un dMlai h fixer dans un Arran-
gement administratif. ))

Article 11

1. Le paragraphe 2 de l'article 11 de la m~me Convention est remplac6 par les
dispositions suivantes

a Paragraphe 2

(( Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont liquid~es confor-
m~ment aux dispositions de la l6gislation qui 6tait applicable h l'int~ress6 au
moment oi est survenue l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6 et support~es
par l'organisme competent aux termes de cette l6gislation. a

2. Le paragraphe 3 du m~me article 11 est abrog6.

Article 12

L'article 17 de la m~me Convention est complt par un paragraphe 5 libell

comme suit :

a Paragraphe 5

(( Si d'apr~s la 16gislation d'un des pays contractants, le droit . la pension
n'est pas subordonn. 6 l'accomplissement d'un stage mais est acquis annde par
annie, l'organisme int~ress6 de ce pays peut calculer le droit b la pension direc-
tement et exclusivement en fonction des p~riodes d'assurance accomplies dans
ce pays et des pdriodes reconnues 6quivalentes h' des pdriodes d'assurance en
vertu de la legislation de ce pays, & condition que le montant de la pension ainsi
calcul~e donne un rdsultat 6quivalent au montant de la pension calcul~e selon les
r~gles vis6es aux paragraphes 1 h 4 )).

Article 13

L'article 18 de la mrme Convention est complt par un deuxi~me alin~a libell
comme suit :

Dans le cas vis6 au premier alin~a, la pension d~j& liquid~e est revis~e,
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security authority of the country awarding the pension, unless the person
concerned is entitled to the benefits in his country of residence in another
capacity.

" Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the contract-
ing countries may decide that the reimbursements referred to in paragraph 2
of this article shall be made on the basis of a lump sum to be determined by
them."

Article 10

In article 10, first paragraph, of the said Agreement, the words " does not
exceed one month " shall be replaced by the words " does not exceed a period to be
determined in an administrative arrangement "

Article 11

1. Article 11, paragraph 2, of the said Agreement shall be replaced by the

following provisions:

"Paragraph 2

" Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance with
the provisions of the legislation which was applicable to the person concerned
at the time when the industrial accident resulting in disablement was sustained,
and the cost shall be borne by the competent authority in accordance with the
said legislation."

2. Paragraph 3 of the said article 11 is hereby abrogated.

Article 12

There shall be added to article 17 of the said Agreement a paragraph 5, reading

as follows :

" Paragraph 5

"If, under the legislation of one of the contracting countries, entitlement
to the pension is not conditional upon the completion of a waiting period but is
acquired year by year, the appropriate social security authority of that country
may calculate the pension entitlement directly and exclusively on the basis
of the insurance periods completed in that country and of the periods recognized
as equivalent to insurance periods under the legislation of that country, pro-
vided that the amount of the pension thus calculated is equal to the amount of
the pension calculated in accordance with the rules laid down in paragraphs 1
to 4."

Article 13

There shall be added to article 18 of the said Agreement a second paragraph,
reading as follows :

"In the case referred to in the first paragraph, the pension already paid
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conformdment aux dispositions de l'article 17, i partir de la date A laquelle le droit
;k la pension est 6tabli au regard de la ldgislation de rautre pays contractant.

Article 14

Le paragraphe 2 de l'article 20 est abrog6.

Article 15
I1 est ins~rd au Chapitre III du Titre II de la mzme Convention un article 20 bis

libell comme suit :

( Article 20 bis
(( Les dispositions des articles 17, 18 et 20 s'appliquent par analogie pour

les pensions aux survivants.

Article 16

L'article 21 de la mme Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

a Article 21

c( Si la legislation de l'un des pays contractants subordonne & des conditions
de residence le paiement des pensions d'invalidit6 ou des pensions de vieillesse
et de survie, lesdites conditions de residence ne sont pas opposables aux ressor-
tissants belges ou yougoslaves, tant qu'ils resident dans Pun des deux pays
contractants. cc

Article 17

L'article 22 de la m~me Convention est abrog6.

Article 18

Le Chapitre V du Titre II de la m~me Convention est remplacd par les disposi-
tions suivantes :

Chapitre V. ALLOCATIONS FAMILIALES

cc Article 23

a Paragrapbhe l er . Si la lgislation nationale subordonne l'ouverture du
droit aux allocations familiales A raccomplissement de p~riodes de travail ou
assimildes, il est tenu compte des p6riodes effectudes tant dans l'un que dans
l'autre pays.

(( Paragraphe 2. Les travailleurs yougoslaves occup6s en Belgique et dont les
enfants sont dlev~s en Yougoslavie ont droit aux allocations familiales propre-
ment dites, A 'exclusion de tout allocation spdciale ou majorde, resultant de la
l6gislation belge.
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shall be reviewed in accordance with the provisions of article '17 as from the date
on which the right to a pension is established under the legislation of the other
contracting country"

Article 14

Article 20, paragraph 2, is hereby abrogated.

Article 15
There shall be added to title II, chapter III, of the said Agreement an article

20 bis, reading as follows:

"Article 20 bis
"The provisions of articles 17, 18 and 20 shall apply mutatis mutandis

in respect of survivors' pensions."

Article 16

Article 21 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions:

"Article 21
" If the legislation of one of the contracting countries makes the payment

of invalidity or old-age and survivors' pensions conditional upon residence
qualifications, the said residence qualifications shall not be applicable to Bel-
gian or Yugoslav nationals as long as they continue to reside in either of the two
contracting countries."

Article 17

Article 22 of the said Agreement is hereby abrogated.

Article 18

Title II, chapter V of the said Agreement shall be replaced by the following
provisions :

"Chapter V. FAMILLY ALLOWANCES

"Article 23

"Paragraph 1. If, under the national legislation, eligibility for family
allowances is conditional upon the completion of periods of employment or of
periods considered as such, account shall be taken of the periods completed
in either country.

"Paragraph 2. Yugoslav nationals who are employed in Belgium and
whose children are being brought up in Yugoslavia shall be entitled to the ordi-
nary family allowances provided for in Belgian legislation, but not to any special
or increased allowances.
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Un Arrangement administratif d~terminera notamment les categories
d'enfants b6ndficiaires, les conditions d'octroi et les taux des allocations fami-
liales ainsi que les p~riodes pour lesquelles ces allocations seront accorddes.

(( Paragraphe 3. Les travailleurs belges occup~s en Yougoslavie et dont les
enfants sont dlevs en Belgique ont droit aux allocations familiales resultant de
la lgislation yougoslave. ))

Article 19

L'article 27 de la mme Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

( Article 27
(( Paragraphe Ier. Pour appr~cier le degr6 d'incapacitd permanente r~sul-

tant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la
legislation belge ou yougoslave, les accidents du travail ou les maladies profes-
sionnelles survenus ant~rieurement, sous la lgislation de l'autre pays, sont
pris en consideration comme s'ils 6taient survenus sous la l6gislation du premier
pays.

(( Paragraphe 2. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie profession-
nelle un travailleur qui a b~n~fici6 ou qui b~n~ficie d'une reparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la legislation de l'un des pays contractants
fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature, des droits k pres-
tations en vertu de la l~gislation de l'autre pays, les r~gles suivantes sont appli-
cables :
(a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier pays un emploi

susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'orga-
nisme d'affiliation du premier pays reste tenu de prendre A. sa charge les
prestations en vertu de sa propre ldgislation compte tenue de l'aggravation;

(b) si le travailleur a exerc6, sur le territoire de ce dernier pays un tel emploi,
l'organisme d'affiliation du premier pays reste tenu de servir les prestations
en vertu de sa propre 1gislation, compte non tenu de l'aggravation; l'orga-
nisme d'affiliation de l'autre pays octroie au travailleur le supplment dont le
montant est drtermin6 selon la l6gislation de ce second pays et correspond A
la majoration du taux d'incapacit6 de travail. ,

Article 20

L'article 31 de la mme Convention est remplac: par les dispositions suivantes:

a Article 31

(( Paragraphe ler. L'organisme du pays d'affiliation est tenu d'accorder
l'indemnit6 fundraire due au titre de la lgislation qu'ee applique, m~me si le
b~n~ficiaire rdside sur le territoire de l'autre pays contractant.
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"An administrative arrangement shall determine, inter alia, the categories
of children covered, eligibility for family allowances, the rates of such allow-
ances and the periods for which they shall be granted.

"Paragraph 3. Belgian nationals who are employed in Yugoslavia and
whose children are being brought up in Belgium shall be entitled to the family
allowances provided for in Yugoslav legislation."

Article 19

Article 27 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions:

"Article 27
"Paragraph 1. For the purpose of assessing the degree of permanent

incapacity resulting from an industrial accident or occupational disease under
Belgian or Yugoslav legislation, industrial accidents sustained or occupational
diseases contracted previously under the legislation of the other country shall
be taken into account as though they had been sustained or contracted under
the legislation of the first country.

"Paragraph 2. Where, in the event of the aggravation of an occupational
disease, an employed person who has received or is receiving compensation in
respect of an occupational disease under the legislation of one of the contracting
countries, claims entitlement to benefits under the legislation of the other
country in respect of an occupational disease of the same nature, the following
rules shall apply:
(a) If the person concerned has not been employed in the territory of the last-

mentioned country in an occupation which may have caused the occupational
disease or aggravated it, the institution with which he is insured in the first-
mentioned country shall remain responsible for the benefits under its own
legislation, account being taken of the aggravation of the disease;

(b) If the person concerned has been employed in the territory of the last men-
tioned country in such an occupation, the institution with which he is insured
in the first'-mentioned country shall remain responsible for providing the
benefits under its own legislation, but no account shall be taken of the aggra-
vation of the disease; the institution with which he is insured in the other
country shall award the employed person a supplement, the amount of
which shall be determined in accordance with the legislation of that second
country and shall correspond to the increase in the degree of disablement."

Article 20

Article 31 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions

"Article 31
"Paragraph 1. The social security authority of the country in which

the person is insured shall be responsible for granting the funeral allowance
payable under the legislation which it applies, even if the beneficiary is resident
in the territory of the other contracting country.
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c Paragraphe 2. En cas de d~c~s d'une personne b~n~ficiant d'une pension
de vielilesse ou d'invalidit6 ou d'une indenmit6 d'invalidit6 des organismes
comp~tents des deux pays contractants par totalisation des p~riodes d'assurance,
l'indemnit fun~raire est due par l'organisme competent du pays dans lequel le
travailleur avait 6t6 assur6 en dernier lieu si, en tenant compte des p~riodes
totalis~es, les conditions exig~es par la l6gislation de ce pays sont remplies.

(( Paragraphe 3. En cas de d~c~s d'une personne b~n~ficiant d'une pension
de vieillesse aupr~s de l'organisme d'un seul pays contractant ou d'une prestation
due en vertu de la legislation belge ou yougoslave relative aux accidents du
travail ou aux maladies professionnelles, l'indemnit6 fun~raire est due par l'or-
ganisme comptent du pays d~biteur de la pension ou de la prestation, si les
conditions exig~es par la lMgislation de ce pays sont remplies.

Article 21

L'article 32 de la m~me Convention est complt par deux paragraphes libell~s
comme suit:

( Paragraphe 4. Les autorit~s diplomatiques et consulaires de l'un des
deux pays contractants peuvent, & leur demande, agir en qualit6 de mandataire
d'un ressortissant du pays qu'ils repr~sentent, devant les juridictions de l'autre
pays et assurer la defense des intrfts de ce ressortissant devant ces juridictions.

(( Paragraphe 6. Pour l'application du present article, ainsi que des articles
33, 34 et 35, le terme (( juridictions ) d~signe les juridictions administratives
comptentes en mati~re de s~curit6 sociale.

Article 22

Le paragraphe 1er de l'article 33 de la meme Convention est remplac6 par les
dispositions suivantes:

Paragraphe ler. Le b~n~fice des exemptions du droit d'enregistrement,
de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr~vues par la lgislation de l'un des
pays contractants pour les pi~ces i produire aux autorit~s, institutions ou juri-
dictions de ce pays, est 6tendu aux pices correspondantes A produire pour l'ap-
plication de la pr~sente Convention, aux autorit~s, institutions ou juridictions de
l'autre pays.

Article 23

L'article 35 de la m~me Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:
Article 35

( Les demandes et les recours qui devraient tre introduits dans un d~lai
d~termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction d'un des
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"Paragraph 2. In the event of the death of a person in receipt of an
old-age or invalidity pension or invalidity compensation from the competent
social security authorities of both contracting countries as a result of the aggre-
gation of insurance periods, the funeral allowance shall be payable by the
competent social security authority of the country in which the employed person
was last insured provided, account being taken of the aggregated periods, the
conditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

"Paragraph 3. In the event of the death of a person in receipt of an old-
age pension from the social security authority of only one of the contracting
countries or of a benefit due under the Belgian or Yugoslav legislation concerning
industrial accidents or occupational diseases, the funeral allowance shall be
payable by the competent social security authority of the country responsible
for the pension or benefit, provided the conditions prescribed by the legisla-
tion of that country are fulfilled."

Article 21

There shall be added to article 32 of the said Agreement two paragraphs, reading
as follows :

"Paragraph 4. The diplomatic and consular authorities of either contract-
ing country may, at their request, act as the agent of a national of the country
which they represent before the courts of the other country and defend the inte-
rests of that national before those courts.

"Paragraph 5. For the purposes of the application of this article and
articles 33, 34 and 35, the term 'courts' shall mean administrative courts
having jurisdiction in social security matters."

Article 22

Article 33, paragraph 1 of the said Agreement shall be replaced by the
following provisions :

"1. The privilege of exemption from liability to pay legal dues in respect
of registration, stamp charges, duties and consular fees provided by the laws
of either country in respect of documents to be produced before the authorities,
institutions or courts of the one country shall be extended to the corresponding
documents to be produced, for the purposes of the application of the present
Agreement, before the authorities, institutions or courts of the other country."

Article 23

Article 35 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions:
"Article 35

"Claims and appeals that are required to be lodged within a prescribed
period with an authority, institution or court competent to accept appeals
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pays contractants comptente pour recevoir les demandes ou les recours en
matire de s~curit6 sociale, sont consid~r6s comme recevables s'ils sont pr6sent&s
dans le m~me d~lai auprs d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction
correspondante de l'autre pays. Dans ce cas, cette dernire autorit6, institution
ou juridiction devra transmettre, sans retard, ces demandes ou ces recours.

Article 24

L'article 37 de la m~me Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

Article 37
(( Sont consid~r&s dans chacun des pays contractants comme autorit~s

administratives supremes, au sens de la pr~sente Convention

(c en Belgique : le Minist~re de la Pr~voyance sociale
(c en Yougoslavie : le Conseil Fdral du Travail.

Article 25

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront
6chang~s A Belgrade aussitOt que possible.

Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra l'6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention

et l'on rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire, A Bruxelles, le 11 mars 1968.

Pour le Royaume
de Belgique:

P. DE PAEPE

Pour la R~publique Socialiste
Fd~rative de Yougoslavie:

M. LALOVIC
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relating to social security in one or the other of the two countries shall be deemed
admissible if they are lodged within the same period with a corresponding
authority, institution or court, in the other country. In such cases, the latter
authority, institution or court, shall transmit these claims and appeals without
delay."

Article 24

Article 37 of the said Agreement shall be replaced by the following provisions:

"Article 37
"For the purposes of this Agreement, the expression "supreme adminis-

trative authorities" means :

"In Belgium: the Minister for Social Welfare

"In Yugoslavia. the Federal Labour Council."

Article 25

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade as soon as possible.

It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-

ment and have affixed their seals thereto.

DONE in triplicate at Brussels on 11 March 1968.

For the Kingdom
of Belgium :

P. DE PAEPE

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

M. LALovic
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No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN NAVAL
VESSELS OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 30 APRIL AND 1 MAY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION

OF THE PERIOD OF THE LOAN OF VESSELS. BONN, 7 JULY AND 19 SEPTEMBER 1969

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 2 June 1970.

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

No 125

Bonn, July 7, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the note of the Auswaertiges Amt of April 18, 1969,*
requesting the extension of the loans to the Federal Republic of Germany of the
four destroyers :

USS Ringgold (DD 500), USS Wadsworth (DD 516),

USS Claxton (DD 571), USS Dyson (DD 572).

The loans of the four destroyers referred to above were made pursuant to the
agreement between the Governments of the United States of America and the
Federal Republic of Germany, effected by an exchange of notes signed at Bonn
dated April 30, and May 1, 1957, 3 as amended by-the exchange of notes signed at
Bonn dated October 1, and October 15, 1958, 4 and as further amended by the exchange

I United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 85, and annex A in volumes 336, 460, 573 and

706.
a Came into force on 19 September 1969, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
* Not printed.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 85.
4 Ibid., vol. 336, p. 402.
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of notes signed at Bonn dated October 7, 19651. The loans of these destroyers are
scheduled to expire as follows

Name of Destroyer Expiration Date

USS Ringgold (DD 500) July 14, 1969
USS Wadsworth (DD 516) October 6, 1969
USS Claxton (DD 571) December 15, 1969
USS Dyson (DD 572) February 23, 1970

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the
United States agrees to extend further the periods of the loans of these destroyers
for an additional five-year period not exceeding fifteen years from the original dates
of their respective deliveries under the terms and conditions of the agreements
pertaining to the destroyers referred to above, as expressly further amended by
this agreement. Accordingly the new expiration dates of these four destroyers will
be as follows :

Name of Destroyer Expiration Date

USS Ringgold (DD 500) July 14, 1974
USS Wadsworth (DD 516) October 6, 1974
USS Claxton (DD 571) December 15, 1974
USS Dyson (DD 572) February 23, 1975

Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the agreements
referred to above, the loans of the four destroyers may be terminated by either
Government at any time. In the event of the termination or expiration of the loans,
the Government of the Federal Republic of Germany will promptly return the
destroyer or destroyers concerned, together with all spares and allowances, including
consumable stores and fuel, to the United States, and without compensation by the
Government of the United States, at a place and time to be specified by the Govern-
ment of the United States, in substantially the same condition, fair wear and tear
excepted, as when originally delivered.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic of
Germany, I have the honor further to propose that Your Excellency's reply to that
effect shall, together with my note, constitute an agreement between our two Govern-
ments regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Russell FESSENDEN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. h.c. Willy Brandt
Federal Minister of Foreign Affairs
Bonn

1 United Nations, Treaty Series vol. 573, p. 324.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 19. September 1969
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 7. Juli 1969 zu bestditigen, deren
Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf die Note des Auswfirtigen Amts vom 18. April 1969
Bezug zu nehmen, mit der urn Verlingerung der Leihfrist folgender vier, an die
Bundesrepublik Deutschland ausgeliehener Zerst6rer nachgesucht worden war:

USS Ringgold (DD 500) USS Wadsworth (DD 516)
USS Claxton (DD 571) USS Dyson (DD 572)

Die Leihe der vier genannten Zerst6rer erfolgte aufgrund eines Abkommens
zwischen den Regierungen der Vereinigten Staaten von Amerika und der
Bundesrepublik Deutschland, das durch einen in Bonn unterzeichneten Noten-
wechsel unter dem Datum des 30. April und 1. Mai 1957 geschlossen, durch
einen in Bonn unterzeichneten Notenwechsel unter dem Datum des 1. Oktober
und 15. Oktober 1958 geindert sowie durch einen in Bonn unterzeichneten
Notenwechsel vom 7. Oktober 1965 noclmals gedndert wurde. Die Leihfristen
ffir diese Zerstbrer sollen vereinbarungsgemiiB wie folgt auslaufen

Name des Zerst~rers Ende der Leihfrist

USS Ringgold (DD 500) 14. Juli 1969
USS Wadsworth (DD 516) 6. Oktober 1969
USS Claxton (DD 571) 15. Dezember 1969
USS Dyson (DD 572) 23. Februar 1970

Ich beehre mich nunmehr, Eure Exzellenz davon zu unterrichten, daB die
Regierung der Vereinigten Staaten dem Ersuchen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland stattgibt, die Leihfristen fiir die genannten Zerst6rer
urn einen zusitzlichen Ftinfjahres-Zeitraum zu verlingern, jedoch nicht fiber
fiinfzehn Jahre seit den ursprfinglichen Zeitpunkten ihrer jeweiligen Obergabe
nach den Vereinbarungen und Bedingungen der sich auf die oben genannten
Zerst6rer beziehenden Abkommen in ihrer durch dieses Abkommen ausdrilcklich
gednderten Form. Demgemi1B werden die Leihfristen der vier Zerst6rer zu
folgenden Zeitpunkten auslaufen:

Name des Zerstirers Ende der Leihfrist

USS Ringgold (DD 500) 14. Juli 1974
USS Wadsworth (DD 516) 6. Oktober 1974
USS Claxton (DD 571) 15. Dezember 1974
USS Dyson (DD 572) 23. Februar 1975
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Unbeschadet aller gegenteiligen Bestimmungen der oben genannten
Abkommen k6nnen die Leihvertrage iber die vier Zerst6rer von jeder Regierung
jederzeit gekiindigt werden. Im Falle der Kiindigung oder des Ablaufs der
Leihvertrdge gibt die deutsche Bundesregierung sofort den oder die betreffenden
Zerstrer zusammen mit allen Ersatzteilen und Ausrtistungsgegenstd.nden
einschliel31ich der zum Verbrauch bestimmten Vorrate und Brennstoffe den
Vereinigten Staaten ohne Entschddigung durch die Regierung der Vereinigten
Staaten an einem von der Regierung der Vereinigten Staaten anzugebenden
Ort und Zeitpunkt im wesentlichen in demselben Zustand zuruick - abgesehen
von normaler Abnutzung -, in dem er oder sie ursprfinglich iibergeben wurde
bzw. wurden. Falls dieser Vorschlag der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land annehmbar erscheint, beehre ich mich ferner vorzuschlagen, daB die
diesbeztigliche Antwort Eurer Exzellenz zusammen mit dieser Note ein Abkom-
men zwischen unseren beiden Regierungen tiber diesen Gegenstand darstellen,
das mit dem Datum des Antwortschreibens Eurer Exzellenz in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Bundesregierung mit dem Inhalt
Ihrer Note und damit einverstanden ist, daB Ihre Note und diese Antwort eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden soll, die mit dem Datum
dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

BRANDT

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Kenneth Rush

Bad Godesberg

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the American Ambassador

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, September 19, 1969
Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 7, 1969, of
which the agreed translation reads as follows :

[See note I]

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

No 4131
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I have the honor to inform you that the Federal Government concurs with the
contents of your note and with the 'proposal that your note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

BRANDT

His Excellency Kenneth Rush

Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

No. 4131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4131. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]ITATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LA R19PUBLIQUE FIED1RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PRR-T D'UNITtS NAVALES AU GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDt RALE D'ALLEMAGNE. BONN,
30 AVRIL ET 1er MAI 1957 1

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA PROLONGATION DE LA
PARIODE DE PRAT DES NAVIRES. BONN, 7 JUILLET ET 19 SEPTEMBRE 1969

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistri par les l1tats-Unis d'Amirique le 2 juin 1970.

I

Le Chargj d'affaires par intrim des FEtats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires 6tranghres de la R~publique fidrale d'Allemagne

No 125

Bonn, le 7 juillet 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai Y'honneur de me r~ftrer A la note du Ministre des affaires 6trang~res du
18 avril 1969 *, demandant la prorogation du pr~t effectu6 A la R~publique f~drale
d'Allemagne des quatre destroyers ci-apr~s :

USS Ringgold (DD 500), USS Wadsworth (DD 516),

USS Claxton (DD 571), USS Dyson (DD 572).

Le pr~t des quatre destroyers susmentionn~s a 6t6 effectu6 en application de
l'Accord conclu entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne par un dchange de notes sign~es A Bonn le
30 avril et le ler mai 1957 8, modifid par 1'6change de notes signes A Bonn le Ier et
15 octobre 1958 4 et modifi6 ultdrieurement par 1'6change de notes sign~es A Bonn

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 85, et annexe A des volumes 336, 460, 573
et 706.

2 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1969, date de la note de rdponse, conformiment aux dis-
positions desdites notes.

* Non publide.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 85.

4 Ibid., vol. 336, p. 404.
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le 7 octobre 1965 1. 1 est pr~vu que le pr~t desdits destroyers viendra A expiration aux
dates ci-apr~s

Nom du destroyer Date d'expiration

USS Ringgold (DD 500) 14 juillet 1969
USS Wadsworth (DD 516) 6 octobre 1969
USS Claxton (DD 571) 15 d~cembre 1969
USS Dyson (DD 572) 23 f~vrier 1970

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, en rdponse A la demande du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique accepte de proroger la durde du prt desdits destroyers pour une nouvelle
p~riode de cinq ans, la durde du pr~t ne devant pas excdder quinze ans A compter
de la date initiale de la livraison suivant les clauses et conditions 6numr6es dans les
Accords relatifs aux destroyers susmentionn~s, tels qu'ils ont k6 ultdrieurement
expressdment modifies par le present Accord. En consequence, les nouvelles dates
d'expiration du pr~t des quatre destroyers en question seront les suivantes

Norn du destroyer Date d'expiration

USS Ringgold (DD 500) 14 juillet 1974
USS Wadsworth (DD 516) 6 octobre 1974
USS Claxton (DD 571) 15 ddcembre 1974
USS Dyson (DD 572) 23 fdvrier 1975

Nonobstant toutes dispositions A l'effet contraire figurant dans les Accords
usmentionn&s, le pr~t des quatre destroyers pourra 6tre drnonc6 A tout moment
dar 'un ou l'autre Gouvernement. A l'expiration de la dur~e pour laquelle le pr~t
est consenti ou au moment de la r~siliation du pr~t, le Gouvernement dela R~publique
f~d6rale d'Allemagne devra restituer promptement le destroyer- ou les destroyers
en question avec tout l'6quipement et les pices de rechange se trouvant A bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, aux ktats-Unis, et sans que le
Gouvernement des ttats-Unis soit tenu de verser une indemnitY, dans les temps
et lieu que le Gouvernement des 1ktats-Unis fixera et dans un 6tat pratiquement
identique h celui dans lequel ils se trouvaient lors de la livraison primitive, compte
tenu de l'usure et des avaries normales.

Si ces dispositions rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que votre r~ponse ainsi que ma
pr~sente note constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur cette ques-
tion, lequel entrera en vigueur a la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim

Russel FESSENDEN
Son Excellence M. Willy Brandt
Ministre f6drral des affaires 6trang6res

Bonn

' Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 573, p. 327.
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II

Le Ministre des affaires itranghres de la Ripublique fiddrale d'Allemagne
h l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amtrique

LE MINISTRE FtD RAL DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Bonn, le 19 septembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 7 juillet 1969 dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que votre note rencontre l'agr~ment du
Gouvernement f~ddral, qui accepte que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
BRANDT

Son Excellence M. Kenneth Rush
Ambassadeur des ]Ptats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

NO 4131
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No. 5904. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. SIGNED AT WASHING-
TON ON 3 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED NOTES). WASHINGTON, 25 NOVEMBER

1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 June 1970.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 25, 1969
Excellency

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the the Government of the Kingdom of
the Netherlands, signed on April 3, 1957,' and to propose that the Schedule attached
thereto be deleted in its entirety and replaced by the following:

SCHEDULE

1. An airline or airlines desigiated by the Government of the United
States shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified,
in both directions, and to make scheduled landings in the Kingdom of the
Netherlands at the points specified in this paragraph:

a. The United States via intermediate points to Amsterdam and beyond.
b. The United States and/or an airport serving the Canal Zone via inter-

mediate points to Aruba, Curacao, St. Maartens, and Paramaribo and
beyond.

2. An airline or airlines designated by the Government of the Kingdom
of the Netherlands shall be entitled to operate air services on each of the air

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 193.
2 Came into force on 25 November 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5904. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF AUX TRANSPORTS A RIENS. SIGNE A WASHINGTON LE
3 AVRIL 1957 1

tfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt
(AVEC NOTES CONNEXES). WASHINGTON, 25 NOVEMBRE 1969

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 2 juin 1970

D19PARTEMENT D'tTAT
WASHINGTON

Le 25 novembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'accord relatif aux transports a~riens entre le
Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, sign6 le 3 avril 1957 1 et de proposer de supprimer enti&rement le tableau
qui y est joint pour le remplacer par le tableau suivant

TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis auront le droit d'exploiter des services adriens
sur chacune des routes a~riennes indiqu~es, dans les deux sens et, de faire des
escales r~guli~res aux Pays-Bas, aux points indiqus dans le present paragraphe.

a) Des Etats-Unis, via des points interm~diaires, & Amsterdam et au-del&.
b) Des ttats-Unis et/ou d'un a~roport desservant la Zone du canal de

Panama, via des points interm~diaires, A Aruba, Curagao, Saint-Martin
Paramaribo et au-del.

2. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~signdes par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas auront le droit d'exploiter des services

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410, p. 193.
2 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1969, conformdment aux dispositions desdites notes.
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routes specified, in both directions, and to make scheduled landings in the United
States at the points specified in this paragraph:

a. The Netherlands to New York.'
b. The Netherlands via Montreal to Houston.2

c. The Netherlands to Chicago.
d. The Netherlands Antilles via the intermediate points Santo Domingo,

Port au Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey, Havana, to Miami.3

e. The Netherlands Antilles to New York.

f. The Netherlands Antilles to San Juan. 3

1 The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft, in all-cargo services only, on
Route 2a between Montreal, Canada and New York, New York without traffic rights between
Montreal and New York.

3 The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on Route 2b between Houston
and Mexico City, without traffic rights between Houston and Mexico City, and without stopover
rights at Houston.

8 Air services on this route shall not be operated by KLM, either directly or indirectly.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airlines be omitted on any or all flights.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor to suggest
that this note and Your Excellency's reply accepting this proposal be regarded,
in accordance with Article 12 of the said Agreement as constituting an agreed
modification of the Schedule to the extent specified in these notes, such modification
to be effective from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State :

Philip H. TREZISE
His Excellency Baron Rijnhard van Lynden
Ambassador of the Netherlands

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

November 25, 1969
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, which
reads as follow:

[See note I]
No. 5904
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a~riens sur chacune des routes ariennes indiqu~es, dans les deux sens, et de faire
des escales r~guli~res aux ktats-Unis, aux points indiqu6s dans le present para-
graphe :

a) Des Pays-Bas A New York 1

b) Des Pays-Bas, via Montreal, . Houston 2.

c) Des Pays-Bas ii Chicago.
d) Des Antilles n~erlandaises, via les points interm~diaires de Saint-

Domingue, Port-au-Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey et
La Havane, i Miami 3.

e) Des Antilles n~erlandaises . New York.
f) Des Antilles n~erlandaises A San Juan 3.

1 L'entreprise ou les entreprises de transports nderlandais sont autorisdes k exploiter des

adronefs uniquement pour assurer les services de transport des marchandises sur la route 2, a,
entre Montrdal (Canada) et New York (New York) sans droit d'acheminement de trafic entre
Montrdal et New York.

2 L'entreprise ou les entreprises de transports nderlandais sont autorisdes & exploiter des
adronefs sur la route 2, b, entre Houston et Mexico, sans droit d'acheminement de trafic entre
Houston et Mexico et sans droit d'escale h Houston.

3 Les services adriens sur cette route ne seront exploitds par KLM ni directement ni indirecte-
ment.

3. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des
escales sur l'une quelconque des routes indiqufes.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la prfsente note et votre r~ponse dans le mme sens soient consid~r~es,
conformrament & l'article 12 dudit Accord, comme modifiant le tableau comme
convenu sur les points qui font l'objet des prfsentes notes, cette modification prenant
effet ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d']~tat
Philip H. TREZISE

Son Excellence le baron Rijnhard van Lynden
Ambassadeur des Pays-Bas

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Le 25 novembre 1969
Monsieur le Secr~taire d' tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui est ainsi conque:

[Voir note 1]
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I have the honor to inform you that the proposal mentioned above is acceptable
to the Government of the Kingdom of the Netherlands, and that my Government
will consider your note together with this reply as constituting an agreed modifi-
cation of the Schedule attached to the Air Transport Agreement, such modification
to be effective from this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. B. VAN LYNDEN

Ambassador
of the Kingdom of the Netherlands

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State

of the United States of America

Washington

RELATED NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 25, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which recently have taken place
in Washington between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of the Kingdom of the Netherlands with respect
to the Air Transport Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed on
April 3, 1957, and set forth the following understandings which were reached.

1. Article 10 states that "the air services made available to the public by the
airlines operating under this Agreement shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for such services".

It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the
traffic.

2. Article 10 further grants "the right to embark of disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or points
on the routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with"
certain principles. Both Contracting Parties recognize that the traffic referred to is
all traffic having neither its initial origin nor ultimate destination, as shown by the
ticket or waybill or combination of tickets or combination of waybills, in the country

No. 5904
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Je tiens A vous faire savoir que les propositions susmentionn6es rencontrent
1'agr~ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que mon Gouvernement
considdrera que votre note et la pr~sente r~ponse modifient, comme convenu, le
tableau joint . l'Accord relatif aux transports adriens, cette modification entrant en
vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas:

R. B. VAN LYNDEN

Monsieur William P. Rogers

Secrdtaire d'ttat
des ]Rtats-Unis d'Amdrique

Washington

NOTES CONNEXES

I

D19PARTEMENT D'I9TAT

WASHINGTON

Le 25 novembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai P'honneu de me r~f6rer aux consultations qui ont eu lieu r6cemment h
Washington entre les repr~sentants du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant l'Accord relatif aux
transports a~riens entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas sign6 le 3 avril 1957 et d'indiquer qu'un accord
s'est fait sur les points suivants.

1. L'article 10 dispose que ales services mis k la disposition du public par les
entreprises d~signdes en vertu du present Accord devront 6tre adapt~s de pr~s aux
besoins des usagers )).

Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploit~s par
une entreprise ddsignde en vertu du present Accord auront toujours pour objectif
essentiel d'offrir une capacit6 correspondant Ii la demande de trafic entre le pays
dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic.

2. L'article 10 reconnait en outre que ((le droit d'embarquer ou de d6barquer
en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services, des passagers,
des marchandises ou du courrier & destination ou en provenance de pays tiers, en un
ou plusieurs points situ~s sur l'une des routes indiqudes dans le present Accord, sera
exerc6 conform~ment A ) certains principes. Les deux Parties contractantes
reconnaissent que le trafic vis6 est tout le trafic n'ayant ni son origine initiale ni sa

NO 5004
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of which the transporting airline is a national, irrespective of whether the initial
origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate to or beyond the
terminals of the route, specified in the Schedule to the Agreement, over which it
is transported.

3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated airline over
a route specified in the Schedule to the Agreement, in meeting their primary objective
of providing capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic,
may, notwithstanding the above understanding of Article 10 of the Agreement,
also add to their primary objective the provision of capacity adequate to the
demands of passenger traffic stopping over for 12 hours or more at a point in the
country of which such designated airline is a national en route to or from points
not in the country of which such designated airline is a national. This addition to the
primary objective does not extend to the provision of capacity for the demands of
any passenger traffic which passes through, connects at, or stops over for less than
12 hours at a point in the country of which the transporting designated airline is a
national. The right of a designated airline of one Contracting Party to provide capa-
city pursuant to this paragraph shall not alter the right, referred to in paragraph 1,
of a designated airline of the other Contracting Party to provide capacity for all
traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country of which the latter
airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph shall be construed to
impair the rights referred to in paragraph 2 above.

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following definitions of initial
origin and ultimate destination will apply :

a. for a one way trip the initial origin is the first point and the ultimate desti-
nation is the last point on the ticket or waybill or combination of tickets or
combination of waybills;

b. for a circle or round trip a directional criterion will apply, i.e., the landing
point farthest from the initial origin of the trip out, on the basis of the
great circle distance, as shown on the ticket or combination of tickets, is the
ultimate destination on the trip out and the point of initial origin on the
return trip.

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
the foregoing understandings and would appreciate receiving confirmation of these
understandings on the part of the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Philip H. TREZISE

His Excellency Baron Rijnhard van Lynden
Ambassador of the Netherlands

No. 5904
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derni~re destination telles qu'elles sont indiqu~es sur le billet ou la lettre de voiture
ou sur un ensemble de billets ou un ensemble de lettres de voiture dans le pays dont
l'entreprise de transports est ressortissante, que l'origine initiale ou la dernire
destination du trafic soit en un point intermddiaire de la route ou en un point situ6
au-delA des terminus de la route sp~cifi6 dans le tableau joint A 1'Accord sur laquelle
le trafic est achemin6.

3. Les deux Parties contractantes conviennent que les services d'une entreprise
d~sign~e sur une route indiqude dans le tableau joint A l'Accord, pour atteindre leur
objectif essentiel qui est d'offrir une capacitd correspondant I la demande du trafic
entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de dernire destination
du trafic, peuvent, nonobstant les dispositions de l'article 10 de l'Accord, consid~rer
6galement qu'il fait partie de leur objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant h la demande du trafic de voyageurs faisant une escale de 12 heures au
moins en un point situ6 dans le pays dont lentreprise ddsignde est ressortissante A
destination ou en provenance de points situ~s en dehors du pays dont l'entreprise
d6signde est ressortissante. L'objectif essentiel, toutefois, ne recouvre pas l'offre
d'une capacit6 correspondant & la demande de tout trafic de voyageurs passant par
un point du pays dont l'entreprise de transports d~signe est ressortissante, y prenant
une correspondance ou y faisant escale pour une dur6e inf6rieure . 12 heures. Le droit
d'une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante d'offrir la capacit6 mentionn6e
au present paragraphe ne modifiera pas le droit, vis6 au paragraphe 1, d'une entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante d'offrir la capacit6 pour tout trafic
dont l'origine initiale ou la derni~re destination est situ~e dans le pays dont ladite
entreprise est ressortissante. En outre, le present paragraphe ne sera en aucune faqon
interprt6 de mani~re ce qu'il soit port6 atteinte aux droits mentionn~s au para-
graphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 1, 2 et 3, les d~finitions suivantes d'origine initiale
et de derni~re destination s'appliqueront :

a) Pour un aller simple, l'origine initiale est le premier point et la derni~re
destination est le dernier point indiqu6 sur le billet ou la lettre de voiture
ou sur l'ensemble des billets ou l'ensemble des lettres de voiture;

b) Pour un voyage aller et retour ou un voyage circulaire, un crit~re de direction
sera appliqud a savoir que le point d'atterrissage le plus 6loign6 de l'origine
initiale du point de d6part du voyage, en se fondant sur la distance ortho-
dromique, indiqu~e sur le billet ou l'ensemble des billets, sera la dernire
destination du voyage et le point d'origine initial du voyage de retour.

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement des ttats-Unis les dispo-
sitions qui precedent et je saurais gr6 au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
de me confirmer ces dispositions.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ittat:

Philip H. TREZISE
Son Excellence le baron Rijnhard van Lynden
Ambassadeur des Pays-Bas

NO 5904
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II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

November 25, 1969
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, which
reads as follows:

[See note I]

The contents of the foregoing note also represent the understandings of the
Government of the Kingdom of the Netherlands.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

R. B. VAN LYNDEN

Ambassador
of the Kingdom of the Netherlands

The Honorable William P. Rogers

Secretary of State
of the United States of America

Washington

No. 5904
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II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D. C.)

Le 25 novembre 1969
Monsieur le Secr~taire d'ktat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note dat~e de ce jour qui est ainsi
conue :

[Voir note I]

La teneur de la note susmentionn~e rencontre F'agrdment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas:

R. B. VAN LYNDEN

Monsieur William P. Rogers
Secrdtaire d'etat

des ktats-Unis d'Am~rique
Washington

NO 5904
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISHING INTERIM ARRANGEMENTS FOR
A GLOBAL COMMERCIAL COMMUNICATIONS SATELLITE SYSTEM.
DONE AT WASHINGTON ON 20 AUGUST 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

20 March 1970

ZAMBIA

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the Special Agreement, signed at
Washington on 20 August 1964,2 and entry into force of the Supplementary
Agreement on Arbitration, signed at Washington on 4 June 1965,3 for Zambia

The Special Agreement was signed on 20 March 1970 for the General Post
Office, Republic of Zambia, as the designated communications entity of Zambia.
The Special Agreement and the Supplementary Agreement on Arbitration, in
accordance with their respective articles 16 and 13, entered into force on 20 March
1970 for Zambia.

Certified statement was registered by the United States of America on 2 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596 and 726.

Ibid., vol. 514, p. 25.
3 Ibid., vol. 726, No. A-7441
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NO 7441. ACCORD ]tTABLISSANT UN RItGIME PROVISOIRE APPLICABLE
A UN SYSTtkME COMMERCIAL MONDIAL DE TP-LCOMMUNICATIONS
PAR SATELLITES. FAIT A WASHINGTON LE 20 AOT 19641

ADH1RSION

Instrument difiosd aupris du Gouvernement des Ltats-Unis d'Amirique le

20 mars 1970

ZAMBIE

SIGNATURE et ENTRVEE EN VIGUEUR de l'Accord sp6cial sign6 h Washington
le 20 aoft 19641, et entr6e en vigueur de l'Accord additionnel sur l'arbitrage, fait Ai
Washington le 4 juin 1965 3, pour la Zambie

L'Accord special a &6 sign6 le 20 mars 1970 par le General Post Office de la
Rdpublique de Zambie en tant qu'organisme de t lMcommunications ddsign~e pour
la Zambie. Cet Accord et l'Accord additionnel sur l'arbitrage, conform~ment A leurs
articles 16 et 13, respectivement, sont entr~s en vigueur le 20 mars 1970 pour la
Zambie.

La diclaration certifiie a 6tj enregistrie par les Etats-Unis d'Amirique le 2 juin
1970.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 514, p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596
et 726.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
1 Ibid., vol. 726, no A-7441.
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No. 7894. TREATY BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO CO-OPERATIVE DEVELOPMENT OF THE
WATER RESOURCES OF THE COLUMBIA RIVER BASIN. SIGNED
AT WASHINGTON ON 17 JANUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING ADJUSTMENTS IN THE FLOOD CONTROL

PAYMENTS BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE

GOVERNMENT OF CANADA. WASHINGTON, 18 AND 20 AUGUST 1969

Authentic texts : English and French.
Registered by the United States of America on 2 June 1970.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 18, 1969
Sir,

I refer to paragraph 11 of the Annex to the exchange of notes dated January 22,
1964,3 between the Government of Canada and the Government of the United States
regarding the Columbia River Treaty. 3 Pursuant to that paragraph, consultations
have taken place between representatives of the two Governments concerning
adjustments in the flood control payments by the Government of the United States
to the Government of Canada as a result of early completion of projects contemplated
by subparagraphs (B) and (C) of Article 11(2) of the Columbia River Treaty.

Duncan Dam, constructed pursuant to Article II(2)(C), commenced operation
on July 31, 1967, thereby providing two extra years of flood control benefits to the
United States. Arrow Dam, constructed pursuant to Article II(2)(B), commenced
operation on October 10, 1968, thereby providing one extra year of flood control
benefits to the United States.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 542, p. 244, and annex A in volumes 592, 685 and 714.

2 Came into force on 7 January 1970, the date on which the Government of the United
States of America notified the Government of Canada that it had completed all internal measures
required to that effect, in accordance with the provisions of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, vol. 542, p. 244.
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No 7894. TRAITI ENTRE LE CANADA ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES HYDRAULIQUES
DU BASSIN DU FLEUVE COLUMBIA. SIGNt A WASHINGTON LE
17 JANVIER 1961 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI , RELATIF A LA CORRECTION DES PAIEMENTS INCOMBANT AU GOUVER-

NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE VIS-.k-VIS DU GOUVERNEMENT CANADIEN

RELATIFS X LA PROTECTION CONTRE LES INONDATIONS. WASHINGTON, 18 ET

20 AOOT 1969

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 2 juin 1970.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DltPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 18 aofit 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au paragraphe 11 de l'annexe 1 l'change de notes
du 22 janvier 1964 3 entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique concernant le Trait6 relatif k la mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin du fleuve Columbia 3. Conform6ment & ce paragraphe, des
consultations ont eu lieu entre les repr~sentants des deux Gouvernements en vue
d'apporter des corrections aux montants versds par le Gouvernement des iRtats-Unis
au Gouvernement du Canada au titre de la protection contre les inondations, en raison
de l'ach~vement rapide des projets envisages aux alin~as b et c du paragraphe 2
de l'article II du Trait6 relatif A la mise en valeur des ressources hydrauliques du
bassin du fleuve Columbia.

Le barrage Duncan, construit conformdment : l'alinda c du paragraphe 2 de
l'article II, a 6t6 mis en service le 31 juillet 1967, assurant aux tats-Unis deux annes
suppl~mentaires de protection contre les inondations. Le barrage Arrow, construit
conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 11, a &6 mis en service le
10 octobre 1968, assurant aux P-tats-Unis une ann6e suppl6mentaire de protection
contre les inondations.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 542, p. 245, et annexe A des volumes 592, 685 et 714.
2 Entrd en vigueur le 7 janvier 1970, date ?L laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&

rique a notifid au Gouvernement du Canada qu'il avait pris toutes les mesures intdrieures n~ces-
saires 4 cet effet, conformdment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 542, p. 245.
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It is the understanding of my Government that as a result of the consultations
referred to above it has been detremined by representatives of both Governments
that an adjustment to the flood control payments should be made in accordance
with the principles established in the said paragraph 11. Consequently, I have the
honor to propose that the United States pay to Canada $82,000 (U.S.A.) for the early
completion of Duncan Dam and $196,000 (U.S.A.) for the early completion of Arrow
Dam, such amounts to be paid within a reasonable period that takes into account
any United States domestic procedures related to the making of such payments.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note, together with your note of acceptance on the part of your Govern-
ment, shall constitute an agreement between our Governments which shall enter
into force on the date on which the Government of the United States notifies the
Government of Canada that it has completed all internal measures necessary to give
effect to this agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State

Martin J. HILLENBRAND

The Honorable Peter M. Towe,
Chargd d'Affaires ad interim of Canada

II

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 20, 1969
No. 224

Sir,

I have the honour to refer to your Note of August 18, 1969 which proposed,
in accordance with the principles established in paragraph 11 of the Protocol annexed
to the exchange of Notes dated January 22, 1964, between the Governments of
Canada and the United States regarding the Columbia River Treaty, a payment
by the United States to Canada of $278,000 (U.S.) for the early completion of Duncan
and Arrow Dams constructed under the Columbia River Treaty.

I wish to inform you that the Government of Canada accepts the proposal set
forth in your Note and agrees that your Note together with this reply which is
authentic in both the English and French languages shall constitute an agreement

No. 7894
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Mon Gouvernement croit comprendre qu'& la suite des consultations susmen-
tionndes, les reprdsentants des deux Gouvernements ont ddcidd qu'une correction
devait 6tre apport6e aux paiements relatifs & la protection contre les inondations,
conform~ment aux principes d~finis audit paragraphe 11. En consequence, je propose
que les ]Ptats-Unis versent au Canada une somme de 82 000 dollars des Etats-Unis
pour l'ach~vement rapide du barrage Duncan et une somme de 196 000 dollars des
lktats-Unis pour I'ach~vement rapide du barrage Arrow, ces sommes devant We
versdes dans un d~lai raisonnable, compte tenu des procedures internes appliqu~es
par les ]Etats-Unis en ce qui concerne les paiements de cette nature.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur k la date & laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis notifiera le Gouvernement du Canada qu'il a fini de prendre toutes les
mesures int~rieures n~cessaires pour donner effet . l'accord.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'kltat par interim

Martin J. HILLENBRAND

L'Honorable Peter M. Towe
Charg6 d'affaires par interim du Canada

II

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, (D.C.)

Le 20 aolft 1969
NO 224

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfrer . votre note du 18 aofit qui proposait, conform~ment
aux principes poses au paragraphe onze du Protocole Annexe l'dchange de notes
du 22 janvier 1964 entre les Gouvernements du Canada et des P-tats-Unis concernant
le Trait6 du Columbia, le versement au Canada par les P-tats-Unis de la somme de
$278,000 (ttats-Unis) pour l'ach~vement prochain des barrages Duncan et Arrow,
construits en vertu du Trait du Columbia.

Je desire vous faire savoir que le Gouvernement canadien accepte la proposition
6noncde dans votre note et consent A ce que votre note ainsi que la prdsente r~ponse,
dont les versions anglaise et francaise font 6galement foi, constituent entre nos deux

No 7894
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between our two countries which shall enter into force on the date on which the
Government of the United States notifies the Government of Canada that it has
completed all internal measures necessary to give effect to this agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. M. TowE
Charg6 d'affaires, a.i.

[SEAL]

The Honourable William P. Rogers,
Secretary of State,
Washington, D.C.

No. 7894
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pays un accord qui entrera en vigueur A la date X laquelle le Gouvernement des
ttats Unis fera savoir au Gouvernement canadien qu'il a fini de prendre toutes les
mesures intdrieures n~cessaires pour donner effet h l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'lltat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

P. M. TOWE

Charg6 d'affaires, a. i.

[scEAU]

L'Honorable William P. Rogers

Secr6taire d'ttat

Washington, D.C.

NO 7894
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No. 8181. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE RECIPROCAL
GRANTING OF LICENCES TO AMATEUR RADIO OPERATORS.
LONDON, 26 NOVEMBER 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). LONDON, 11 DECEMBER 1969

Authentic text : English.
Registered by the United States of America on 2 June 1970.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

London, December 11, 1969
No. 29

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland constituted by the Exchange of Notes signed at
London on November 26, 1965,1 relating to the reciprocal granting of authorizations
or licenses to permit licensed amateur radio operators of either country to operate
stations in the other country.

In view of inquiries that have been made concerning the possibility of extending
the application of the above-mentioned Agreement to certain territories, I have
the honor to propose on behalf of the Government of the United States of America
that the applicability of provisions of the Agreement of November 26, 1965 shall be
extended to the territories for whose international relations the Government
of the United States of America is responsible and to the territories for whose inter-
national relations the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is responsible listed in the Annex to this Note, and to any other
territories which may be notified by the United Kingdom Government to the United
States Government.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 561, p. 193.
Came into force on 11 December 1969, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8181. t-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE RRCIPRO-
CITtl, DE LICENCES AUX OPIkRATEURS RADIO AMATEURS DES
DEUX PAYS. LONDRES, 26 NOVEMBRE 19651

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COI{PLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNI
(AVEC ANNEXE). LONDRES, 11 D1CEMBRE 1969

Texte authentique : anglais.
Enregistr! par les tats-Unis d'Amirique le 2 juin 1970.

I
L'Ambassadeur des FEtats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'E8tat britannique

aux affaires ltrang~res et aux affaires du Commonwealth

Londres, le 11 d~cembre 1969
NO 29

Monsieur le Secr~taire d'fltat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre les Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, constitu6 par 1'6change de notes sign~es A Londres le 26 novembre 19651,
relatif A. l'octroi aux oplrateurs radio amateurs des deux pays, sur une base de
rciprocit6, des autorisations on licences n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays.

A la suite de 1'enqu6te 1 laquelle il a W proc6d& sur la possibilit6 d'6tendre
'application de l'Accord susmentionn6 i certains territoires, j'ai l'honneur de

proposer, au nom du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique, que les dispositions
de l'Accord du 26 novembre 1965 soient appliqu~es aux Territoires dont le Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Amrique assure les relations internationales et aux Territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
assure les relations internationales et qui figurent dans 'annexe A. la pr~sente note,
et A tout autre Territoire que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra signaler.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 561, p. 193.

2 Entrd en vigeur le 11 d~cembre 1969, date de la r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this Note
and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments supplementing the Agreement of November 26, 1965, effective
on the date of your reply Note and subject to termination in respect of all or any of
their respective territories by either Government giving six months' written notice
to the other.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter H. ANNENBERG

Enclosure:

Annex listing territories.

The Right Honorable Michael Stewart, C.H., M.P.,

Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

London

ANNEX

All territories for the international relations of which the Government of the
United States of America is responsible.

Territories for the international relations of which the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible

Bahamas
Bermuda:
British Honduras
British Virgin Islands
Cayman Islands
Falkland Islands
Fiji
Gibraltar
Hong Kong
Montserrat
Seychelles
St. Helena
Turks and Caicos Islands
Western Pacific High Commission Territories

British Solomon Islands Protectorate
The New Hebrides
Gilbert and Ellice Islands
Central and Southern Line Islands

No. 8181
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la prdsente note et
votre rdponse dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements
compltant l'Accord du 26 novembre 1965, qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin, qu'il s'agisse
de l'un ou de tous leurs territoires respectifs, sous r~serve de donner, par dcrit, un
prdavis de six mois au moins.

Veuillez agrder, etc.

Walter H. ANNENBERG

Piece jointe
Annexe avec liste des territoires.

Son Excellence M. Michael Stewart, C. H., M. P.
Secr~taire d'IRtat aux affaires 6trang~res

et aux affaires du Commonwealth
Londres

ANNEXE

Tous les territoires dont le Gouvernement des ttats-Unis-d'Am~rique assure
les relations internationales.

Territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord assure les relations internatioiaes

Bahamas
Bermudes
Fidji
Gibraltar
Honduras britannique
Hong-kong
Iles Calmanes
Iles Falkland
Iles Turques et Calques
Iles Vierges britanniques
Montserrat
Sainte-H616ne
Seychelles
Territoires administr6s par le Haut Commissaire pour la region du Pacifique
occidental :

Iles Central et Southern Line
Iles Gilbert et Ellice
Nouvelles-H~brides
Protectorat des fles Salomon britanniques

No 8181
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Associated States

Antigua
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

II

The British Secretary of Statefor Foreign and Commonwealth Affairs
to the American Ambassador

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE,

LONDON s.w.1.

11 December, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 29
of 11 December which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your Note, together with its Annex, and this reply
shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with highest consideration, Your Excellency's obedient
servant,

(for the Secretary of State)

Gillian BROWN

[ANNEX]
(As under note 1)

No. 8181
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ttats associ~s

Antigua
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

II

Le Secritaire d'Etat britannique aux affaires itrang~res et aux affaires du Commonwealth
ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES I TRANGkRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES, S. W. 1

Le 11 d~cembre 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 29 de Votre Excellence, dat~e

du 11 ddcembre, qui est conque comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions ci-dessus ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et que celui-ci accepte donc que votre note, avec son annexe, et
la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord A ce sujet
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Petat:

Gillian BROWN

[ANNEXE]

(Comme sous la note I)

NO 8181
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No. 8318. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF JAPAN FOR THE APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS IN
RESPECT OF THE BILATERAL AGREEMENT' BETWEEN THOSE
GOVERNMENTS FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT VIENNA ON 20 JUNE 1966 2

AMENDMENTS to the above-mentioned agreement

By an Agreement concluded in the form of an exchange of letters dated on
12 November 1969 between the Agency, the Government of Canada and the Govern-
ment of Japan, which came into force on 12 November 1969 by the exchange of the
said letters the second preambular paragraph and section 14 were amended to read
as follows :

Second preambular paragraph

(( WHEREAS the Agency is prepared to assume the responsibility of adminis-
tering safeguards in respect of bilateral arrangements between Member States in
accordance with Article XII of its Statute 3 and with its safeguards system set
forth in Agency documents INFcIRc/66/Rev. 2 (hereinafter called the "Safe-
guards Document ") and GC(V)/INF/39, Annex (hereinafter called the "Inspec-
tors Document"); and"

Section 14

"The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those specified in the Safeguards Document. The Agency
shall make arrangements with each Government concerning the detailed imple-
mentation of those procedures."

Certified statement was registered by the International Atomic Energy Agency
on 4 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 243.
2 Ibid., vol. 572, p. 263.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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No 8318. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L I3NERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF A L'APPLICATION DES GARANTIES
PRJkVUES DANS L'ACCORD BILATP-RAL DE COOPIkRATION 1 CONCLU
ENTRE CES GOUVERNEMENTS POUR L'UTILISATION DE L'19NERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGN9 A VIENNE LE
20 JUIN 1966 2

MODIFICATIONS A P'accord susmentionnd

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de lettres datdes du
12 novembre 1969 entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouverne-
ment canadien et le Gouvernement japonais, qui est entr6 en vigueur le 12 no-
vembre 1969 par l'6change desdites lettres, le deuxi~me alinda du pr6ambule et le
paragraphe 14 ont 06 modifies de fa~on A se lire comme suit

Deuxihme alinia du priambule

(SATTENDU que l'Agence est disposde i assumer la responsabilit6 de l'admi-
nistration des garanties prdvues dans les accords bilatdraux conclus entre les
ktats Membres, conformment & l'Article XII de son Statut 8 et & son syst~me
de garanties figurant dans les documents de l'Agence INFcIRc/66/Rev. 2 (ci-
aprs ddnomm6 (,le Document relatif aux garanties )) et GC(V)/INF/39, annexe
(ci-aprAs ddnomm6 (( le Document relatif aux inspecteurs ); S

Paragraphe 14

((Les modalitds d'application des garanties par l'Agence en vertu du present
Accord sont celles qui sont 6noncdes dans le Document relatif aux garanties.
L'Agence prend des dispositions avec chaque Gouvernement au sujet des
d6tails de la mise en ceuvre de ces modalit&s. ,

La diclaration cerlifide a 6t enregistrde par 'Agence internationale de P'inergie
atomique le 4 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 383, p. 243.

2 Ibid., vol. 572, p. 263.
3 Ibid vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.



342 United Nations - Treaty Series 1970

No. 8843. TREATY ON THE PRIN-
CIPLES GOVERNING THE AC-
TIVITIES OF STATES IN THE
EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT MOSCOW, LONDON
AND WASHINGTON ON 27 JAN-
UARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Gov-
ernment of the United States of America
on:

3 March 1970

VENEZUELA

18 March 1970

BURMIA

No 8843. TRAITt SUR LES PRIN-
CIPES REGISSANT LES ACTIVI-
T1ES DES tTATS EN MATItRE
D'EXPLORATION ET D'UTILISA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHERIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CELESTES. OUVERT A
LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 19671

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gou-
vernement des tats-Unis d'Amdrique
les:

3 mars 1970

VENEZUELA

18 mars 1970

BIRMANIE

Certified statements were registered by
the United States of America on 2 June
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720 and 724.

Les diclarations certifides ont itj enre-
gistries par les IAtats-Unis d'Amirique
le 2 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610,
p. 205, et annexe A des volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720 et 724.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

29 April 1970

PERU

Certified statement was registered by
Switzerland on 3 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691, 694, 699 and 723.

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET R]GLEMENT G] N]-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGN]S A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement suisse le:

29 avril 1970

PltROU

La diclaration certifiie a t4 enregis-
rie par la Suisse le 3 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 611,
p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699 et 723.
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 April 1967

PERU

(With effect from 29 April 1970 )3

Certified statement was registered by
Switzerland on 3 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611.
p. 105; for subsequent actions, see annex A
in volumes 619. 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699 and 723.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; for subsequent actions,
see annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699 and 723.

8 The date of ratification by Peru of the
Constitution and the General Regulations of
the Universal Postal Union (see No. 8844
above; see also articles 11 and 22 of the Cons-
titution of the Universal Postal Union, in
United Nations, Treaty Series, vol. 611, pp. 66
and 68).

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNRE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

NO 8847. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNIt A VIENNE LE 10 JUILLET
1964 2

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement suisse le:

18 avril 1967,.

PROU

(Avec effet i compter du 29 avril
19703.)

La diclaration certifiee a Wt enregistrie
par la Suisse le 3 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 105, pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691, 694, 699 et 723.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; pour les faits ultdrieurs
voir l'annexe A des volumes 619, 633, 634,
637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670, 671,
678, 684, 687, 691, 694, 699 et 723.

3 Date de la ratification par le Pdrou de la
Constitution et du Rbglement g6ndral de
l'Union postale universelle (voir plus haut,
no 8844; voir 6galement les articles 11 et 22
de la Constitution de l'Union postale univer-
selle, in Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 611, p. 15 et 17.)
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS
AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATIONS

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES
ET LA RESTITUTION DES OB-
JETS LANCtS DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHkRIQUE. OU-
VERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

25 March 1970

PORTUGAL

3 April 1970

MALDIVES

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 June
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680, 690, 693,
699, 719, 724 and 727.

Instruments diposis aupras du Gou-
vernement des Atats-Unis d'Amrique les :

25 mars 1970

PORTUGAL

3 avril 1970

MALDIVES

La diclaration certifile a itj enregis-
trie par les Etats-Unis d'Amirique le
2 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 672,
p. 119, et annexe A des volumes 680, 690, 693,
699, 719, 724 et 727..
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No. 9754. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SAIGON ON 13 MARCH 1967 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 28 JULY 1969, AS AMENDED,
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SAIGON, 18 DECEMBER 1969

Authentic text : English.

Registered by the United States of America on 2 June 1970.

1

Saigon, December 18, 1969
No. 364

Excellency

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement signed by representatives of our two Governments on July 28, 1969 4
and amendments thereto dated August 23, 1969 5 and October 17, 19696, and to
propose that generated local currency resulting from the sale of US$2.0 million worth
of corn and/or grain sorghum as provided under the October 17, 1969 Amendment
be apportioned on the basis of 20 percent for United States expenditures and
80 percent for Section 104 (c) grant purposes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71, and annex A in volumes 693. 720, 724 and 727.

2 Came into force on 18 December 1969, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 318, and annex A in volume 724 and 727.
4 Ibid., vol. 720, p. 318.
5 Ibid., vol. 724, No. A-9754.
6 Ibid., vol. 727, No. A-9754.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9754. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU VIET-NAM
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A SAIGON
LE 13 MARS 1967 1

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUPPLtMENTAIRE DU
28 JUILLET 1969, TEL QUE MODIFI: 3 A L'AcCORD SUSMENTIONNt. SAIGON,
18 DKCEMBRE 1969

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Anrzique le 2 juin 1970.

Saigon, le 18 d~cembre 1969

No 364

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant . l'Accord suppl~mentaire relatif h la vente de produits agricoles
conclu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 28 juillet 1969 4 et aux
amendements cet Accord en date du 23 aofit 1969 5 et du 17 octobre 1969 6, j'ai
l'honneur de proposer que les sommes en monnaie locale provenant de la vente de
mals et de sorgho en grains d'une valeur de 2 millions de dollars des ktats-Unis
pr~vue par l'Amendement du 17 octobre 1969 soient r~parties & raison de 20 p. 100
pour les d6penses des Rtats-Unis et de 80 p. 100 pour les subventions vis~es l'ali-
n~a c de l'article 104.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 685, p. 71, et annexe A des volumes 693, 720, 724
et 727.

2 Entr6 en vigueur le 18 ddcembre 1969, date de la note de rponse, conformdment aux dis-
positions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 720, p. 319, et annexe A des volumes 724 et 727.
4 Ibid., vol. 720, p. 319.
5 Ibid., vol. 724, NO A-9754.
6 Ibid., vol. 727, NO A-9754.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note and your reply concurring thereto shall constitute an agreement
between our two Governments, to be effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ellsworth BUNKER

American Ambassador

His Excellency Ngo Khac Tinh

Acting Minister of Foreign Affairs

Republic of Vietnam

Saigon, Vietnam

II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, December 18, 1969
No. 6648/EF/HT

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 364
dated December 18, 1969 which reads as follows

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents
of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ngo Khac TINH

Acting Minister of Foreign Affairs
[SEAL]

His Excellency Ellsworth Bunker

Ambassador of the United States of America to Viet-Nam

Saigon

No. 9754
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Si les dispositions qui precedent rencontrent 1'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des tats-Unis;

Ellsworth BUNKER

Son Excellence M. Ngo Khac Tinh
Ministre des affaires 6trang~res par intdrim de la R6publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

II

RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Saigon, le 18 d6cembre 1969
No 6648/EF/HT

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 364 en date du 18 d6-
cembre 1969, qui est ainsi concue :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer mon accord sur le contenu de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim

Ngo Khac TINH

[SCEAU]

Son Excellence M. Ellsworth Bunker
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Viet-Nam
Saigon

NO 9754
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No. 10452. FIRST SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF TURKEY FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT ANKARA ON 3 NOVEMBER 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. ANKARA, 19 DECEMBER 1969

Authentic text : English.
Registered by the United States of America on 2 June 1970

I

Ankara, December 19, 1969
No. 1751

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments November 3, 1969,1 and to propose it be
amended as follows :

PART II (A) In Item I, Commodity Table, change "150,000" to "500,000"
and "$8.0" to "$26.0".

(B) In Item V, Self-Help Measures, delete present language in entirety and
substitute the following : "The United States Government recognizes that the
Government of Turkey under its Five-Year Plan and Annual Programs, is seeking to:

1. Provide adequate fertilizers in appropriate technical proportions to achieve
agricultural objectives. For 1970 the provisional supply targets in metric tons of
nutrient are equal to nitrogen 378,000, phosphate 340,000 and potash 22,000
These totals include the planned import of 490,000 tons of nitrogenous fertilizers
of various types converted to 21 percent nutrient content basis for application on
the 1969-70 winter and the 1970 spring wheat crops.

2. Review policies and procedures in the following agricultural areas - government
commodity management, with special reference to the purchase, storage and

I United Nations, Treaty Series, vol. 726, No. 10452.
2 Came into force on 19 December 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10452. PREMIER ACCORD SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNk
A ANKARA LE 3 NOVEMBRE 19691

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
X L'AcCORD SUSMENTIONNt. ANKARA,

19 DPCEMBRE 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les gtats-Unis d'Amdrique le 2 juin 1970.

Ankara, le 19 ddcembre 1969
No 1751

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer l'Accord sur les produits agricoles sign6 par les
reprdsentants de nos deux Gouvernements le 3 novembre 1969 1, et de proposer de
le modifier de la mani~re suivante :

DEUXIhME PARTIE. A) Point I, Liste des produits, lire (( 500 000 )) au lieu de
((150 000 )) et (( 26 dollars s au lieu de e 8 dollars )).

B) Point V, Mesures d'auto-assistance, supprimer tout le texte actuel et le
remplacer par le texte suivant : ((Le Gouvernement des Rtats-Unis reconnatt que le
Gouvernement turc s'efforce, dans le cadre de son Plan de cinq ans et de ses pro-
grammes annuels de :

1. Fournir des engrais, en quantit6 suffisante, et selon des proportions techniquement
approprides, pour atteindre les objectifs agricoles. Pour 1970, les objectifs que
devront atteindre les approvisionnements, sont fixes provisoirement en tonnes
mdtriques de principes nutritifs, k 378 000 tonnes pour l'azote, & 340 000 tonnes
pour le phosphate et 22 000 tonnes pour la potasse. Ces totaux tiennent compte
de l'importation prdvue de 490 000 tonnes d'engrais azotds de types divers,
converties en une base contenant 21 p. 100 d'6lments nutritifs, pour les r6coltes
de biW de l'hiver 1969-70 et du printemps 1970.

2. Passer en revue les politiques et proc6dures dans les domaines agricoles suivants -
gestion publique des produits, en particulier du point de vue de l'achat, du stockage

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 726, NO 10452.

2 Entrd en vigueur le 19 dUcembre 1969, date de la note de rdponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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sale of grain; the relationship between market intervention agencies and the
banking system; and pricing in the agricultural sector.

3. Review the procedures for collecting, analyzing and reporting data concerning
agriculture with the aim of improving the accuracy, completeness and timeliness
of agricultural statistics."

All other terms and conditions of the November 3, 1969, Agreement remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments effective
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William C. BURDETT

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Mesut Erez,
Minister of Finance
Ankara

II

Ankara, December 19, 1969
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
19 December 1969 reading as follows

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the
above mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Turkey and that Your Excellency's letter and this reply shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

On behalf of the Government

of the Republic of Turkey :

The Minister of Finance,

Mesut EREZ
Mr. William C. Burdett
Minister Counsellor
The Embassy of the United States of America
Ankara

No. 10452
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et de la vente des c6rdales; relations entre les organismes d'intervention sur les
march~s et le syst~me bancaire; et 6tablissement des prix dans le secteur agricole.

3. Passer en revue les procedures de rassemblement et d'analyse des donndes relatives
, l'agriculture, et d'6tablissement de rapports sur ces donn~es, de fa~on I. pouvoir
disposer en temps utile de statistiques agricoles plus exactes et plus completes. )

Toutes les autres modalit~s de l'Accord du 3 novembre 1969 demeureraient
inchang~es.

Si les propositions ci-dessus recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et votre rdponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:
William C. BURDETT

Monsieur Mesut Erez
Ministre des finances
Ankara

II

Ankara, le 19 d~cembre 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 19 d~cembre 1969,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En retour, je suis heureux de vous informer que les propositions susmentionn~es
ont l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Turquie, et que votre lettre
et la prdsente r~ponse seront consid~rdes comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Au nom du Gouvernement

de la R~publique de Turquie :

Le Ministre des finances,

Mesut EREz
Monsieur William C. Burdett
Ministre conseiller
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ankara

No 10452
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No. 10455. INTERNATIONAL GRAINS
ARRANGEMENT 1967:1

WHEAT TRADE CONVENTION.
OPEN FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON FROM 15 OCTO-
BER 1967 UNTIL 30 NOVEMBER
19671

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

4 March 1970

EL SALVADOR

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 June
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727,
No. 10455.

No 10455. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL SUR LES Ct RtEALES
DE 1967 ':

CONVENTION RELATIVE AU COM-
MERCE DU BLt. OUVERTE A
LA SIGNATURE A WASHING-
TON DU 15 OCTOBRE 1967 AU
30 NOVEMBRE 19671

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouver-
nement des 1 tats-Unis d'Amdrique le:

4 mars 1970

EL SALVADOR

La dkclaration certifie a W enregis-
tre par les 1Ptats-Unis d'Amirique le
2 juin 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 727,
no 10455.
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ANNEX B

No. 110. INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION, 1944, MODIFYING
THE INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION OF 21 JUNE 1926.1
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON 15 DECEMBER
1944 2

ACCESSIONS

Notifications were given to the Government of the United States of America by the
Governments of the following States on the dates indicated:

ETHIOPIA .... ................. 4 August 1949
FINLAND .... ..... . .. .......... .12 August 1949
TURKEY ....... ................. .. 26 August 1948

TRANSFER to the Governments of Cambodia, Laos and Viet-Nam of the duties
and obligations under the above-mentioned Convention

Joint notifications from the Government of France and the Governments concerned
were received by the Government of the United States of America on

8 August 1950

FRANCE and CAMBODIA

FRANCE and VIET-NAM

26 September 1950

FRANCE and LAOS

Certified statement was filed and recorded at the request of the United States of
America on 2 June 1970.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXVIII, p. 229; vol. XCII, p. 409; vol. CIV,
p. 513; vol. CVII, p. 524; vol. CLXXII, p. 411, and vol. CXCVIII, p. 205.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 305.
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ANNEXE B

No 110. CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE, 1944, PORTANT
MODIFICATION DE LA CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE
DU 21 JUIN 19261. OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON
LE 15 DP-CEMBRE 1944 2

ADHtSIONS

Notifications donnies au Gouvernement des F.tats-Unis d'Amirique par les
Gouvernements des stats suivants aux dates indiquies ci-apr~s :

kTHIOPIE ....... .................. ... 4 aofit 1949
FINLANDE ....... .................. ... 12 :aofit 1949
TURQUIE ............ .............. .26 aofit 1948

TRANSFERT aux Gouvernements du Cambodge, du Laos et Viet-Nam des devoirs
et obligations r~sultant de la Convention susmentionn~e

Notifications conjointes du Gouvernement franpais et des Gouvernements concernis
repues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique les

8 aofit 1950

FRANCE et CAMBODGE

FRANCE et VIET-NAM

26 septembre 1950

FRANCE et LAOS

La diclaration certifile a it! classle et inscrite au ripertoire d la demande des
tats-Unis d'Amirique le 2 juin 1970.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXVIII, p. 229; vol. XCII, p. 409; vol.
CIV, p.,513; vol. CVII, p. 521; vol. CLXXII, p. 411, et vol. CXCVIII, p. 205.

S Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 17, p. 305.
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No. 502. INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT AGREEMENT.
OPENED FOR SIGNATURE AT
CHICAGO ON 7 DECEMBER
1944 1

ACCEPTANCE

No 502. ACCORD RELATIF AU
TRANSPORT A]lRIEN INTERNA-
TIONAL. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A CHICAGO LE 7 DR-
CEMBRE 19441

ACCEPTATION

Notification deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

19 January 1968

BURUNDI

(With effect from 18 February 1968.)

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the United States
of America on 2 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 171,
p. 387, and annex B in volumes 178, 260 and
324.

Notification d6posie auprhs du Gou-
vernement des Ettats-Unis d'Amr#ique le:

19 janvier 1968

BURUNDI

(Avec effet & compter du 18
f~vrier 1968.)

La diclaration certifiie a dW classie et
inscrite au rdpertoire i la demande des
Ptats-Unis d'Amdrique le 2 juin 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 171.
p. 387, et annexe B des volumes 178, 260 et
324.


